
 Co je nového v tomto vydání Alfa CD?
AUTORSKÝ ZÁKON
v tomto modulu nedošlo od minulého vydání ke změnám

DANĚ
Úplná znění:

 Zákon č. 190/1998 Sb., úplné znění zákona č.16/1993 Sb., o dani silniční

 Zákon č. 198/1998 Sb., úplné znění zákona č.587/1992 Sb., o spotřebních daních

 Zákon č. 199/1998 Sb., úplné znění zákona č.588/1992 Sb., o dani z přidané hodnoty

 Zákon č. 201/1998 Sb., úplné znění zákona č.119/1992 Sb., o cestovních náhradách

Sbírka:

 Zákon č. 125/1998 Sb., změna zákona č. 119/1992 Sb., o cestovních náhradách

 Vyhláška č. 140/1998 Sb., o prům. cenách poh. hmot pro účely poskytování cest. náhrad

 Zákon č. 149/1998 Sb., změna zákona č. 586/1992 Sb. a některých dalších zákonů

 Zákon č. 168/1998 Sb., o změně zákona č. 586/1992 Sb. a zákona č. 337/1992 Sb.

 Zákon č. 169/1998 Sb., o změně zákona č. 357/1992 Sb., o dani dědické, darovací a z převodu 
nemovitostí

 Vyhláška č. 181/1998 Sb., kterou se stanoví základní sazby stravného v cizí měně
Pokyny MF:

 Pokyn č. D-167, postup při zrušení registrace plátce DPH

 Pokyn č. D-178, uplatňování DPH u finančních činností

 Pokyn č. D-181, uplatňování DPH u pronájmu nemovitostí ...

 Pokyn č. D-182, uplatňování DPH při poskytování služeb lázeňské péče

 Pokyn MF č.j. 474/33142/1998, Jak správně zaplatit daň

 Sdělení MF k uplatňování úroků z úvěrů použitých na financování bytových potřeb

DVOJÍ ZDANĚNÍ

 Pokyn MF č.j. 251/32422/1998, ke Smlouvě mezi ČR a Běloruskem

 Pokyn MF č.j. 251/34966/1998, ke Smlouvě mezi ČR a Irskem

 Pokyn č.j. 251/44102/1998, k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Vietnamem

 Sdělení MF č.j. 251/60 161/1998, o aplikaci smluv o zam. dvoj. zdanění vůči Turkmenistánu



 Sdělení č. 214/1998 Sb., Smlouva o zam. dvoj. zdanění se Slovinskem

OBČANSKÝ SOUDNÍ ŘÁD, JUDIKATURA

 Zákon č. 165/1998 Sb., o změně zákona o bankách, o změně občanského soudního řádu a dalších 
zákonů

OBČANSKÝ ZÁKONÍK

 Zákon č. 165/1998 Sb., o změně zákona o bankách, o změně občanského zákoníka a dalších zákonů

OBCHODNÍ ZÁKONÍK

 Zákon č. 165/1998 Sb., o změně zákona o bankách, o změně obchodního zákoníka a dalších zákonů

SOC. A ZDRAV. POJIŠTĚNÍ
Sbírka:

 Zákon č. 127/1998 Sb., změna zákona č. 592/1992 Sb., zákona č. 48/1997 Sb., zákona č. 551/1991 
Sb., zákona č. 280/1992 Sb. a dalších

 Vyhláška č. 139/1998 Sb., změna vyhl. č. 182/1991 Sb., kterou se provádí zákon o soc. zabezpečení

 Vyhláška č. 145/1998 Sb., změna vyhl. č. 82/1993 Sb., o úhradách za pobyt v zařízení soc. péče

 Vyhláška č. 146/1998 Sb., změna vyhl. č. 83/1993 Sb., o stravování v zařízení soc. péče

 Zákon č. 155/1998 Sb., o znakové řeči a o změně dalších zákonů (100/1988, 114/1988 Sb.)

 Zákon č. 158/1998 Sb., o změně zákona č. 117/1995 Sb., o státní soc. podpoře

 Vyhláška č. 161/1998 Sb., o promíjení penále správami soc. zabezpečení

 Zákon č. 167/1998 Sb., o návykových látkách a o změně dalších zákonů (20/1 
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 Přehled sazeb ve Smlouvách o zamezení dvojího zdanění

VYBRANÉ SOUVISEJÍCÍ PŘEDPISY

 Sbírka zákonů

 Pokyny MF ČR

 Ostatní mezinárodní smlouvy s vlivem na zamezení dvojího zdanění

 Seznam ostatních mezinárodních smluv s vlivem na zamezení dvojího zdanění



Vybrané související předpisy

 130/1994 Sb., Dohoda mezi MF ČR a MF SR o vzájemném osvobození silničních motorových vozidel
od silniční daně

 220/1994 Sb., o prodeji zboží za ceny bez DPH a spotř. daní některým osobám

 238/1994 Sb., odstoupení Maďarské republiky od Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmů a 
majetku fyzických osob

 65/1996 Sb., o způsobu vracení daně z přidané hodnoty a spotřebních daní osobám jiných států, 
které požívají výsad a imunit podle mezinárodních smluv



Pokyny MF ČR

 č.j. VI/1 -317/80, pro uplatňování nároků na osvobození nebo snížení daní ...

 č.j. V/1-10155/84, uplatňování    smlouvy o    zam.dv.zd. ... mezi ČSSR a SFRJ

 č.j. V/1-11586/84, uplatňování nároků na osvob. od daní ... mezi ČSSR a SRN

 č.j.II/I-28453/90, uplatňování smlouvy mezi ČSSR a SRN ...

 č.j. 251/35201/93, zamezení dvojího zdanění u států bývalého Sov.svazu

 č.j. 251/44792/93, pokyn k uplatňování smlouvy se SFRJ    ... (zrušen)

 č.j. 251/57027/93, pokyn ke smlouvě mezi vládou ČSFR a Lucemburskem

 č.j. 251/62479/93, refundace rakouské daně z dividend

 č.j. 251/74069/93, Slovensko - interpretace čl.4 Smlouvy ... z příjmu a maj.

 č.j. 251/17169/94, k uplatňování smlouvy mezi ČSFR a SFRJ

 č.j. 251/21664/94, Maďarsko - vypovězení Smlouvy o zamezení dvojího zdanění

 č.j. 251/61621/94, k uplatňování smlouvy mezi vládou ČSFR a vládou Kanady

 č.j. 251/45506/94, k uplatňování smlouvy mezi ČR a USA č.32/1994 Sb.

 č.j. 251/74248/94, k uplatňování smlouvy mezi vládou ČR a vládou Rumunska

 č.j. 251/ 1235/95, smlouvy o zamezení dvojího zdanění s Izraelem a s Maďarskem

 č.j. 251/ 1786/95, přehled platných smluv ČR o zamezení dvojího zdanění

 č.j. 251/ 8956/95, uplatňování smlouvy mezi ČR a Maďarskou republikou

 č.j. 251/1 928/1996, k uplatňování smlouvy ČR - Polsko...

 č.j. 251/5 087/1996, k uplatňování smlouvy ČR - Austrálie...

 č.j. 251/8 611/1996, k uplatňování článku 18 smlouvy mezi ČR a USA

 č.j. 251/8 956/1995, k uplatňování smlouvy mezi ČR a Maďarskou republikou ...

 č.j. 251/55 776/1995, k uplatňování smlouvy s Tuniskou republikou

 č.j. 251/62 754/1995, k uplatňování Smlouvy mezi Českou a Slovenskou Federativní republikou a 
Korejskou republikou ..

 č.j. 251/62 277/1995, k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Estonskou republikou ...



 č.j. 251/63 326/1995, k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Litevskou republikou ...

 č.j. 251/1 324/1996, k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Egyptskou arabskou republikou ...

 č.j. 251/53 545/95, k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Lotyšskou republikou ...

 č.j. 251/24 819/1996, dodatek k pokynu k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Lotyšskou republikou ...

 č.j. 181/50 589/1996, Rozhodnutí o místní příslušnosti správce daně pro fyz. osoby ...

 č.j. 251/64 282/1996, Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Albánskou republikou ...

 č.j. 251/69 378/1996, Sdělení ke Smlouvě mezi ČSFR a Velkou Británií ...

 č.j. 251/69 377/1996, Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Švýcarskou spolkovou radou ...

 č.j. 251/15 082/1996, Ke vstupu ČR do OECD ve vztahu k daním přímým ...

 č.j. 251/29 499/1997, o aplikaci článku 10 odst. 3 Smlouvy mezi ČSSR a Nizozemím

 č.j. 251/74 762/1997, Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Maltou

 č.j. 251/74 767/1997, k aplikaci Smlouvy mezi ČSSR a státy býv. Sovětského svazu

 č.j. 251/70 900/1997, k aplikaci Smlouvy mezi ČR a Čínou

 č.j. 251/78 227/1997, dodatek k Pokynu ke Smlouvě mezi ČR a Litevskou republikou

 č.j. 251/82 396/1997, k uplatňování Smlouvy mezi ČSSR a Itálií

 č.j. 251/96 021/1997, 
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Abecedně řazený seznam smluv o zamezení dvojího zdanění

 Albánie                                                                        270/1996 Sb.  

 Alžírsko                                                                       119/1987 Sb.  

 Austrálie                                                                      5/1996 Sb.  

 Belgie                                                                          24/1978 Sb.  

 Bělorusko                                                                    31/1998 Sb.  

 Brazílie                                                                        200/1991 Sb.  

 Čína                                                                            41/1988 Sb.  

 Dánsko                                                                       53/1983 Sb.  

 Dánsko - protokol ke smlouvě                                     249/1993 Sb.  

 Egypt                                                                          283/1995 Sb.  

 Estonsko                                                                     184/1995 Sb.  

 Finsko (zrušena)                                                         134/1976 Sb.  

 Finsko                                                                         43/1996 Sb.  

 Francie                                                                        73/1975 Sb.  

 Indie                                                                            77/1987 Sb.  

 Indonésie                                                                    67/1996 Sb.  

 Irák                                                                              116/1979 Sb.  

 Irsko                                                                            163/1996 Sb.  

 Itálie                                                                            17/1985 Sb.  

 Izrael                                                                           21/1995 Sb.  

 Japonsko                                                                    46/1979 Sb.  

 JAR                                                                             7/1998 Sb.  

 Jižní Korea                                                                  124/1995 Sb.  

 Jugoslávie                                                                   99/1983 Sb.  

 Kanada                                                                       537/1992 Sb.  



 Kypr                                                                            30/1981 Sb.  

 Litva                                                                            230/1995 Sb.  

 Lotyšsko                                                                     170/1995 Sb.  

 Lucembursko                                                              79/1993 Sb.  

 Maďarsko                                                                    22/1995 Sb.  

 Malajsie                                                                      71/1998 Sb.  

 Malta                                                                           164/1997 Sb.  

 Německo                                                                     18/1984 Sb.  

 Nigérie                                                                        339/1991 Sb.  

 Nizozemí                                                                     138/1974 Sb.  

 Nizozemí - protokol                                                     112/1997 Sb.  

 Norsko                                                                        35/1980 Sb.  

 Polsko                                                                         31/1994 Sb.  

 Polsko - protokol ke Smlouvě                                     64/1994 Sb.  

 Portugalsko                                                                 275/1997 Sb.  

 Rakousko                                                                    48/1979 Sb.  

 Rumunsko                                                                   180/1994 Sb.  

 Rusko                                                                         278/1997 Sb.  

 RVHP - fyzické osoby                                                 30/1979 Sb.  

 RVHP - právnické osoby                                             49/1979 Sb.  

 Řecko                                                                         98/1989 Sb.  

 SAE                                                                            276/1997 Sb.  

 Slovensko - daň dědická a darovací                           253/1993 Sb.  

 Slovensko - daně z příjmů a z majetku                       257/1993 Sb.  

 Slovinsko                                                                    214/1998 Sb.  



 Srí Lanka                                                                    132/1979 Sb.  

 Španělsko                                                                   23/1982 Sb.  

 Švédsko                                                                      9/1981 Sb.  

 Švýcarsko                                                                   8/1963 Sb.(zrušena)  

 Švýcarsko                                                                   281/1996 Sb.  

 Thajsko                                                                       229/1995 Sb.  

 Tunis                                                                           419/1992 Sb.  

 USA                                                                            32/1994 Sb.  

 Velká Británie                                                              89/1992 Sb.  

 Venezuela                                                                   6/1998 Sb.  

 Vietnam                                                                       108/1998 Sb.  



 Chronologicky řazený seznam smluv o zamezení dvojího zdanění

1963
 8/1963 Sb., Švýcarsko (zrušena)

1974
 138/1974 Sb., Nizozemí

1975
 73/1975 Sb., Francie

1976
 134/1976 Sb., Finsko

1978
 24/1978 Sb., Belgie

1979
 30/1979 Sb., RVHP - fyzické osoby
 46/1979 Sb., Japonsko
 48/1979 Sb., Rakousko
 49/1979 Sb., RVHP - právnické osoby
 116/1979 Sb., Irák
 132/1979 Sb., Srí Lanka

1980
 35/1980 Sb., Norsko

1981
 9/1981 Sb., Švédsko
 30/1981 Sb., Kypr

1982
 23/1982 Sb., Španělsko

1983
 53/1983 Sb., Dánsko
 99/1983 Sb., Jugoslávie
1984
 18/1984 Sb., Německo

1985
 17/1985 Sb., Itálie

1987
 77/1987 Sb., Indie
 119/1987 Sb., Alžírsko

1988
 41/1988 Sb., Čína

1989
 98/1989 Sb., Řecko

1991
 200/1991 Sb., Brazílie
 339/1991 Sb., Nigérie
1992
 89/1992 Sb., Velká Británie
 419/1992 Sb., Tunis



 537/1992 Sb., Kanada
1993

 79/1993 Sb., Lucembursko
 249/1993 Sb., Dánsko - protokol ke smlouvě
 253/1993 Sb., Slovensko - daň dědická a darovací
 257/1993 Sb., Slovensko - daně z příjmů a z majetku
1994
 31/1994 Sb., Polsko
 32/1994 Sb., USA
 64/1994 Sb., Polsko - protokol ke Smlouvě
 180/1994 Sb., Rumunsko

1995
 21/1995 Sb., Izrael
 22/1995 Sb., Maďarsko
 124/1995 Sb., Jižní Korea
 170/1995 Sb., Lotyšsko
 184/1995 Sb., Estonsko
 229/1995 Sb., Thajsko
 230/1995 Sb., Litva
 283/1995 Sb., Egypt

1996
 5/1996 Sb., Austrálie
 43/1996 Sb., Finsko
 67/1996 Sb., Indonésie
 163/1996 Sb., Irsko
 270/1996 Sb., Albánie
 281/1996 Sb., Švýcarsko
1997
 112/1997 Sb., Nizozemí - protokol
 164/1997 Sb., Malta
 275/1997 Sb., Portugalsko
 276/1997 Sb., SAE
 278/1997 Sb., Rusko

1998
 6/1998 Sb., Venezuela
 7/1998 Sb., JAR
 31/1998 Sb., Bělorusko
 71/1998 Sb., Malajsie
 108/1998 Sb., Vietnam
 214/1998 Sb., Slovinsko
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Ostatní mezinárodní smlouvy s vlivem na zamezení dvojího zdanění

 OSTATNÍ MEZINÁRODNÍ SMLOUVY S VLIVEM NA ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

I.
Problematika zabránění dvojímu zdanění příjmů a majetku není specialitou pouze takto 

nazvaných smluv. V minulosti byly již tyto otázky zahrnuty do různých obchodních smluv či smluv o 
přátelství, nebo byly rámcově upraveny ve smlouvách výslovně ve svém názvu daňovou problematiku 
neupravujících a postupem času krystalizovaly od smluv řešících specifické oblasti hospodářského 
života /př. zdanění příjmů z mezinárodní letecké, námořní či silniční dopravy/ až do známých 
dvoustranných smluv o zamezení dvojího zdanění, jak jsou upraveny v dnešní podobě. Tomuto vývoji 
hodně napomohlo vydání vzorové smlouvy OECD, která je směrnicí pro vypracovávání daňových 
smluv mezi hospodářsky vyspělými státy a vzorové smlouvy Organizace spojených národů, která 
slouží pro jednání s rozvojovými zeměmi s přihlédnutím k jejich specifickým potřebám.

Podaný přehled v sobě zahrnuje i mezinárodní smlouvy uzavřené v rámci dnes již neexistujícího 
RVHP. Je tomu tak proto, že po jejím zániku bylo experty jednotlivých zemí dohodnuto, že tyto 
smlouvy nebudou vypovězeny, ale postupem času nahrazeny dvoustrannými dohodami.

Níže uvedený přehled v sobě zahrnuje od roku 1945 stále platné mezinárodní smlouvy, které 
nějakým způsobem upravují daňovou oblast. Pro uživatele naší příručky znamenají vodítko, že v 
určitém oboru hospodářského života, tzn. v dopravě, obchodu apod. či ve vztahu k nadnárodním 
zájmům existuje i úprava zahrnující v sobě řešení daňové problematiky. Jsme si vědomi toho, že tento 
přehled nebude mít tak široké uplatnění jako předcházející úprava mezinárodní daňové problematiky v
oboru daní z příjmů a z majetku, ale chceme poukázat na skutečnost, že existují i další oblasti 
mezinárodního hospodářského a politického života, kde se tato problematika řeší a ke které je třeba 
při zdaňování jednotlivých subjektů přihlédnout.

II.
Skutečnosti uvedené v bodě I. a podrobnější studium přehledu mezinárodních smluv uvedených v

předloženém seznamu vyvolávají otázku pro který případ a ve kterém okamžiku se přistoupí k aplikaci 
té které konkrétní smlouvy. Vzhledem k tomu, že problémy podobného druhu vznikaly i v 
mezinárodním společenství, které se při sjednávání mezinárodních smluv původně opíralo o zásady 
zakotvené v Chartě OSN, přistoupilo se v roce 1969 k vypracování a uzavření tzv.Vídeňské úmluvy o 
smluvním právu, ke které naše republika přistoupila v roce 1987 a jejíž znění bylo publikováno ve 
Sbírce zákonů č.15/1988 Sb. Tato úmluva se vztahuje na všechny smlouvy mezi státy, uzavřené poté, 
kdy tato úmluva vstoupila vůči nim v platnost. Zpětná působnost je vyloučena. Obsahem úmluvy jsou 
pravidla pro uzavírání, způsob výkladu, provádění změn smluv a jejich výpovědí. Proto v případě 
nejasností je možné v této úmluvě vyhledat příslušná ustanovení upravující kolizní otázky v oblasti 
použitelnosti té které smlouvy upravující daňovou problematiku, ovšem pouze pro mezinárodní 
smlouvy sjednané naší republikou po 28.8.1987, tedy po datu, kdy Vídeňská úmluva vstoupila pro ni v 
platnost.

III.
Při řešení otázky v kterém momentě užít kterou smlouvu doporučujeme postupovat takto:

1) ujasnit si, o jakou oblast daňově právních vztahů se jedná

2) v přiloženém přehledu vyhledat smlouvy, které uvedenou oblast upravují a zkontrolovat, 
existuje-li s daným státem smlouva o zamezení dvojího zdanění a zda-li smlouva o zamezení 
dvojího zdanění upravuje i potřebnou oblast a v případě, že :



- smlouva o zamezení dvojího zdanění neexistuje, pak se postupuje pouze podle sjednané 
smlouvy uvedené v seznamu, která však může daňovou problematiku upravovat jen rámcově s 
odkazem na reciprocitu smluvních stran v dané oblasti. V tomto případě doporučujeme kontaktovat 
Ministerstvo financí ČR se žádostí o stanovisko v uvedené věci,

- neexi 
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Ostatní mezinárodní smlouvy s vlivem na zamezení dvojího zdanění

 PŘEHLED SMLUV S VLIVEM NA ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

č.68/1946 Sb., Dohoda o Mezinárodním měnovém fondu

č.69/1946 Sb., Dohoda o Mezinárodní bance pro obnovu a rozvoj

č.145/1946 Sb., Dohoda mezi Československem a Maďarskem o výměně obyvatelstva

č.30/1947 Sb., Vyhláška o Chartě Spojených národů a statutu Mezinárodního soudního dvora, 
sjednaných dne 26. června 1945 na konferenci Spojených národů o mezinárodní organizaci, konané v 
San Francisku

č.85/1947 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí ze dne 22. května 1947 o dohodě mezi 
vládou československou a vládou Jeho veličenstva ve Spojeném království o peněžních pohledávkách
a majetku v Československu a ve Spojeném království, které byly podrobeny zvláštním opatřením 
proto, že Československo bylo obsazeno nepřítelem, sjednané dne 1. listopadu 1945 v Londýně

č.86/1947 Sb., Vyhláška Ministerstva zahraničních věcí ze dne 22. května 1947 o dohodě mezi 
vládou Československa a Britské Indie, které byly podrobeny zvláštním opatřením proto, že 
Československo bylo obsazeno nepřítelem, sjednané dne 27. února 1947 v Bombaji

č.147/1947 Sb., Úmluva o mezinárodním civilním letectví

č.150/1947 Sb., Dohoda o reparacích od Německa, o založení Mezispojeneckého reparačního 
úřadu a o vrácení měnového zlata + 43/1949 Sb., - Vyhláška ministra zahraničních věcí o Protokolu k 
Dohodě o reparacích od Německa, o založení Mezispojeneckého reparačního úřadu a o vrácení 
měnového zlata.

č.192/1947 Sb., Mierová smluva s Maďarskom

č.207/1947 Sb., Mírová smlouva s Bulharskem

č.208/1947 Sb., Mírová smlouva s Finskem

č.209/1947 Sb., Mírová smlouva s Rumunskem

č.5/1948 Sb., Mírová smlouva s Itálií

č.10/1948 Sb., Vládní vyhláška ze dne 16. prosince 1947, kterou se uvádí v prozatímní platnost 
Úmluva mezi republikou Československou a republikou Polskou o zajištění hospodářské spolupráce, 
podepsaná v Praze dne 4. července 1947

č.59/1948 Sb., Vládní vyhláška ze dne 8. dubna 1948, kterou se uvádí v prozatímní platnost 
Všeobecná dohoda o clech a obchodu ze dne 30. října 1947

č.148/1948 Sb., Dohoda o kulturních a osvětových stycích mezi republikou Československou a 
Lidovou republikou Bulharskou

č.172/1948 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí ze dne 8. června 1948 o předválečných 
dvoustranných smlouvách, sjednaných s Bulharskem, Itálií, Maďarskem nebo Rumunskem, které 
podle mírových smluv ze dne 10. února 1947 byly ponechány v účinnosti nebo obnoveny.

č.17/1956 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí ze dne 2. března 1956 o přístupu 
Československé republiky k Mezinárodní úmluvě o usnadnění dovozu obchodních vzorků a 
reklamního materiálu, sjednané v Ženevě dne 7. listopadu 1952

č.60/1960 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí ze dne 19. dubna 1960 o Dohodě mezi 
vládou Československé republiky a vládou Spojeného království Velké Británie a Severního Irska o 
leteckých dopravních službách mezi jejich zeměmi a přes jejich území



č.96/1960 Sb., Vyhláška ministra zahraničních ze dne 3. června 1960 a Konzulární úmluvě mezi 
Československou republikou a Albánskou lidovou republikou

č.114/1960 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí ze dne 30. června 1960 o Smlouvě o 
obchodu a plavbě mezi Československou republikou a Německou demokratickou republikou

č.158/1960 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí o Dohodě mezi vládou Československé 
socialistické republiky a vládou Polské republiky o vzájemné spolupráci na úseku báňské záchranné 
služby

č.7/1961 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí ze dne 19. prosince 1960 o Obchodní smlouvě 
mezi Československou socialistickou republikou a Japonskem

č.20/1961 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí o Dohodě o letecké dopravě mezi 
Československou socialistickou republikou a Iráckou republikou

č.84/1961 Sb., Vyhláška ministra zahraničních věcí o Dohodě mezi vládou Československé 
socialistické republiky a vládou    

Demo verze - zkráceno
c



Znění platné od 5. 11. 1974 do 10. 4. 1997
Znění platné od 11. 4. 1997

Demo verze - zkráceno



Belgie
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Brazílie
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: úplné vynětí
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: -

úroky: ano (bude se vždy považovat za zaplacenou ve výši 25%)
licenční poplatky: ano (bude se vždy považovat za zaplacenou ve výši 25%)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Čína
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Dánsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: -

licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Francie
článek smlouvy: 25

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: -

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Indie
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: licenční poplatky a technické služby (systém automatického snížení 
nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: -

umění a sport: -

jiné: -



Itálie
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: (refundační systém)

licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Izrael
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: -

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: (zápočet prostý)
úroky: (zápočet prostý)
licenční poplatky: (zápočet prostý)
tantiémy: (zápočet prostý)
umění a sport: (zápočet prostý)
jiné: (zápočet prostý)



Japonsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Jugoslávie
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: -

licenční poplatky: ano
tantiémy: -

umění a sport: (mimo kulturní výměnu dohodnutou mezi státy (nezdaněná))
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Kanada
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě
potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě 
potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Kypr
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě
potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě 
potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Lucembursko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: -

licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Maďarsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: -

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě 
potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný 
na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: (zápočet prostý)
umění a sport: -

jiné: -



Nigérie
článek smlouvy: 22

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: ano
licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Nizozemí
článek smlouvy:25

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: -

licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Norsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě 
potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: -

licenční poplatky: (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Polsko
článek smlouvy: 24

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Portugalsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano (mimo kulturní výměnu dohodnutou mezi státy - nezdaněná)

jiné: -



Rumunsko
článek smlouvy: 24

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: ano
licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Rusko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: -

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

umění a sport: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

jiné: -



RVHP - fyzické osoby
článek smlouvy: III

Mimo příjmů dále specifikovaných: -

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: -

úroky: -

licenční poplatky: -

tantiémy: -

umění a sport: -

jiné: -



RVHP - právnické osoby
článek s mlouvy: III

Mimo příjmů dále specifikovaných: -

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: -

úroky: -

licenční poplatky: -

tantiémy: -

umění a sport: -

jiné: -



Rakousko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: -

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Řecko
článek smlouvy: 22

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



SAE
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: -

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

umění a sport: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

jiné: -



Slovensko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: -

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: (zápočet prostý)

úroky: (zápočet prostý)

licenční poplatky: (zápočet prostý)

tantiémy: (zápočet prostý)

umění a sport: (zápočet prostý)

jiné: -



Německo
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: ano
licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: zisky ze zcizení podílu na společnosti (čl. 13)



Srí Lanka
článek smlouvy: 19

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: -

umění a sport: -

jiné: -



Španělsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na základě
potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: -

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Švédsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano
licenční poplatky: -

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Tunis
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: ano
licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



USA
článek smlouvy: 24

Mimo příjmů dále specifikovaných: 

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: (zápočet prostý)

umění a sport: (zápočet prostý)

jiné: -



Velká Británie
článek smlouvy: 22

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: -

licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Austrálie
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný 
automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka před 
splatností pohledávky)]

úroky: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný 
automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka před 
splatností pohledávky)]

licenční poplatky: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka 
před splatností pohledávky)]

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Egypt
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Estonsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: 

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Finsko
článek smlouvy: 22

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: -

licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Indonésie
článek smlouvy: 22

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano
úroky: ano
licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Korea
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: 

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Litva
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: 

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Lotyšsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Thajsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Irsko
článek smlouvy: 24

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (refundační systém)
úroky: ano (refundační systém)
licenční poplatky: ano (refundační systém)
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: čl. 22



Albánie

článek smlouvy: 24

Mimo příjmů dále specifikovaných:

Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný 
automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka před 
splatností pohledávky)]

úroky: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný 
automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka před 
splatností pohledávky)]

licenční poplatky: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka 
před splatností pohledávky)])

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: čl. 22



Švýcarsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný 
automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka před 
splatností pohledávky)]

úroky: ano [systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný 
automaticky u zdroje bez formální žádosti (doporučeno upozornění dlužníka před 
splatností pohledávky)]

licenční poplatky: ano
tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné:



MALTA
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

umění a sport: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

jiné: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu) - článek 21



Jihoafrická republika
článek smlouvy: 22

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: -

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Venezuela
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Bělorusko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: ano
umění a sport: ano
jiné: -



Malajsie
článek smlouvy: 24

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: -

umění a sport: -

jiné: -



Vietnam
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: -

umění a sport: (mimo kulturní výměnu dohodnutou mezi státy (nezdaněná))
jiné: jiné příjmy (čl. 21)



Slovinsko
článek smlouvy: 23

Mimo příjmů dále specifikovaných: vynětí s výhradou progrese
Specifikace příjmů podléhajících prostému započtení

dividendy: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na
základě potvrzení o daňovém domicilu)

úroky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně uplatňovaný na 
základě potvrzení o daňovém domicilu)

licenční poplatky: ano (systém automatického snížení nebo osvobození od daně 
uplatňovaný na základě potvrzení o daňovém domicilu)

tantiémy: -

umění a sport: -

jiné: -





Belgie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 24 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 15
úroky

%: 10
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Brazílie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 15
úroky

%: 15 příp. 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 15
poznámka: 25 ochr. zn.



Čína
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Dánsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 15
úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Finsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 1;5;10
poznámka: 0 kulturní



Francie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad x měsíců nevzniká.

Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Indie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 15 při 25
% v ostatních případech: 25

úroky

%: 15
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 30
poznámka: vč. tech. sl.



Itálie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 15
úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Izrael
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 15
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 5
poznámka:



Japonsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 10 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kulturní



Jugoslávie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Kanada
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 10 při 10

% v ostatních případech: 15
úroky

%: 10
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kulturní



Kypr
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Lucembursko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kulturní



Maďarsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Nigérie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 3 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 12,5 při 10
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 15
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 15
poznámka:



Nizozemí
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad x měsíců nevzniká.

Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 0 při 25
% v ostatních případech: 10

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka:



Norsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Polsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 20
% v ostatních případech: 10

úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 5
poznámka:



Portugalsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 10 při 25 ZJ
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Rumunsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 9 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 7

poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Rusko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: -

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 0

poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



RVHP - fyzické osoby
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad x měsíců nevzniká.

Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 0
úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 0
poznámka:



RVHP - právnické osoby
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad x měsíců nevzniká.

Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 0
úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 0
poznámka:



Rakousko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Řecko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 9 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 38 - 47
úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kulturní



SAE
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 0 při 25 vládou nebo vládnoucími institucemi
% v ostatních případech: 5

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Slovensko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka:



Německo
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka:



Srí Lanka
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 183 dnů.

Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%:

% v ostatních případech: 15
úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kulturní



Španělsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní vyjma filmů a TV filmů



Švédsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 0 při 25
% v ostatních případech: 10

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 0 kulturní



Tunis
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 10 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 12
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 15 prům.

poznámka: 5 kulturní a tech. sl.



USA
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 10
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kult. a věd.



Velká Británie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kulturní



Austrálie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 20
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 10
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Estonsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 10
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Indonésie
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 10 při 20
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 12,5
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 12,5
poznámka:



Jižní Korea
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 9 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 10

úroky

%: 10
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 0 kulturní



Litva
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 9 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Lotyšsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 9 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 10
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka:



Thajsko
Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 
% v ostatních případech: 10

úroky

%: 10
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10;15
poznámka: 5 kulturní



Irsko

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka: 

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 



Egypt

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 15
poznámka: 

licenční poplatky

%: 15
poznámka: 



Albánie

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 9 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 5
poznámka: vl. úvěr osvob.

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 



Švýcarsko

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 0
poznámka: 

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 



Malta

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 9 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: -

% v ostatních případech: 5
úroky

%: 0
poznámka: vládní cenné papíry 0% též

licenční poplatky

%: 5
poznámka: 



Jihoafrická republika

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25 vládou nebo vládnoucími institucemi

% v ostatních případech: 15
úroky

%: 0
poznámka:

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 



Venezuela

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 15 vládou nebo vládnoucími institucemi

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 10
poznámka:

licenční poplatky

%: 12
poznámka:



Bělorusko

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: -

% v ostatních případech: 10 max.
úroky

%: 5 max.
poznámka: vládní úroky osvobozeny

licenční poplatky

%: 10 max.
poznámka: 



Malajsie

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: -

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 12
poznámka: vládní úvěry a "schválené půjčky" osvobozeny

licenční poplatky

%: 12
poznámka: 



Vietnam

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 6 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: -

% v ostatních případech: 10
úroky

%: 10
poznámka: osvobozeny

licenční poplatky

%: 10
poznámka: 



Slovinsko

Vznik stálé provozovny u stav. a mont. prací nad 12 měsíců.
Maximální sazba daně ve státě zdroje

dividendy

x% při vlastnictví y%: 5 při 25
% v ostatních případech: 15

úroky

%: 5
poznámka: vládní úvěry osvobozeny

licenční poplatky

%: 10 max.
poznámka: 





 Přehled způsobu vyloučení dvojího zdanění v jednotlivých smlouvách

    PŘEHLED ZPŮSOBU VYLOUČENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ V JEDNOTLIVÝCH SMLOUVÁCH

|-----------|------|-----------|-------------------------------------------
--|
|           |      |mimo příjmů|SPECIFIKACE PŘÍJMŮ PODLÉH. PROSTÉMU 
ZAPOČTENÍ|
|smluvní    |článek|   dále    
|------|-------|--------|-----|------|--------|
|stát       |smlou-| specifi-  |divi- |       |licenční| tan-|umění,|      
|
|           |vy    | kovaných  |dendy | úroky | popl.  |tiémy|sport | jiné 
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Albánie    | 24   |           |x{6a} | x{6a} | x{6a}  | x   | x    |
{3}čl.22|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Austrálie  | 23   | v.v.p.    |x{6a} | x{6a} | x{6a}  | x   | x    |   {3}
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Belgie     | 23   | v.v.p.    |x{7}  | x{7}  | x{7}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Bělorusko  | 23   | v.v.p.    |x{6}  | x{6}  | x{6}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Brazílie   | 23   | úplné vyň.|      | x{5}  | x{5}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Čína       | 23   | v.v.p.    |x{7}  | x{7}  | x{7}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Dánsko     | 23   | v.v.p.    |x{7}  |       | x      | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|



|Egypt      | 23   | v.v.p.    |x{6}  | x{6}  | x{6}   | x   | x    |   {3}
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Estonsko   | 23   |           |x{7}  | x{7}  | x{7}   | x   | x    |   {3}
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Finsko     | 22   | v.v.p.    |x{7}  |       | x{7}   | x   | x    |   {3}
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Francie    | 25   | v.v.p.    |x{6}  |       | x{6}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Indie      | 23   | v.v.p.    |x{6}  | x{6}  | {1}{6} |     |      |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Indonésie  | 22   | v.v.p.    |x     | x     | x      | x   | x    |   {3}
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Irsko      | 24   | v.v.p.    |{7}   | {7}   | {7}    | x   | x    |
{3}čl.22|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Itálie     | 23   | v.v.p.    |x{7}  | {7}   | x{7}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------|--------|-----|------
+--------|
|Izrael     | 23   |           |      | z á p o č e t   p r o s t ý |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------|--------|-----|------
+--------|
|Japonsko   | 23   | v.v.p.    |x{7}  | x{7}  | x{7}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|JAR        | 22   | v.v.p.    |x{6}  |       | x{6}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Jugoslávie | 23   | v.v.p.    |x     |       | x      |     | {2}  |   {3}



|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Kanada     | 23   | v.v.p.    |x{6}  | x{6}  | x{6}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Korea      | 23   |           |x{7}  | x{7}  | x{7}   | x   | x    |      
|
|-----------+------+-----------+------+-------+--------+-----+------
+--------|
|Ky 
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 Přehled sazeb ve smlouvách o zamezení dvojího zdanění

              PŘEHLED SAZEB VE SMLOUVÁCH O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

|------------|------------|-------------|--------|-------------------------
-----------------------------------------|
|            |            |             | vznik  |             MAXIMÁLNÍ 
SAZBA DANĚ VE STÁTĚ ZDROJE                 |
|            |            | vyhlášeno   | stálé  
|---------------------|---------------------|----------------------|
| smluvní    | platnost   | ve Sbírce   | provoz.|      dividendy      |   
úroky       |  licenční poplatky   |
| stát       | od:        | zákonů      | u stav.|---------|-----------
+------|--------------+-------|--------------|
|            |            | pod číslem  | a mont.| x% při  | % v       |  %
|   poznámka   |  %    | poznámka     |
|            |            |             | prací  | vlast-  | ostatních |   
|              |       |              |
|            |            |             | nad x  | nictví  | přípa-    |   
|              |       |              |
|            |            |             | měsíců | y%      | dech      |   
|              |       |              |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Albánie     | 10.9.1996  | 270/1996 Sb.| 9      |5 při 25 |     15    | 5 
|vl.úvěr osvob.| 10    |              |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Austrálie   | 27.11.1995 | 5/1996 Sb.  | 12     |5 při 20 |     15    | 10
|              | 10    |              |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Belgie      | 17.12.1977 | 24/1978 Sb. | 24     |         |     15    | 10
|              | 5     | 0 kulturní   |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Bělorusko   | 15.1.1998  | 31/1998 Sb. | 12     |         |     10    | 5 
|vl.úvěr osvob.| 10    |              |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Brazílie    | 14.11.1990 | 200/1991 Sb.| 6      |         |     15    |
15(10)|vl.úvěr osvob.| 15    | 25 ochr.zn.  |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|



|Čína        | 23.12.1988 | 41/1988 Sb. | 6      |         |     10    | 10
|vl.úvěr osvob.| 10    |              |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Dánsko      | 27.12.1982 | 53/1983 Sb. | 12     |         |     15    | 0 
|              | 5     | 0 kulturní   |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Egypt       | 4.10.1995  | 283/1995 Sb.| 6      |5 při 25 |     15    | 15
|              | 15    |              |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Estonsko    | 26.5.1995  | 184/1995 Sb.| 6      |5 při 25 |     15    | 10
|              | 10    |              |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Finsko      | 12.12.1996 | 43/1996 Sb. | 12     |5 při 25 |     15    | 0 
|              |1;5;10 | kulturní     |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Francie     | 25.1.1975  | 73/1975 Sb. |nevzniká|         |     10    | 0 
|              | 5     | 0 kulturní   |
|------------+------------+-------------+--------+---------+-----------
+------+--------------+-------+--------------|
|Indie       | 13.3.1987  | 77/1987 
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Návrat ke kapitole prohlížené před posledním hledáním.
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 Pokyn MF ČR č. D-109 o řešení daňových nesrovnalostí ... Maďarskou republikou.

 Pokyn Ministerstva financí ČR

 D-109

 O ŘEŠENÍ DAŇOVÝCH NESROVNALOSTÍ VZNIKLÝCH V ROCE 1994

 V DŮSLEDKU VYPOVĚZENÍ SMLUV O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ,

 KTERÉ BYLY UZAVŘENY V RÁMCI BÝVALÉ RVHP,

 MAĎARSKOU REPUBLIKOU

Referent: ing. V. Zíka Čj.: 251/7 055/1995 ze dne 20.2 1995

tel.: 2454 3197

Ministerstvo financí ČR po dohodě s Ministerstvem financí Maďarské republiky na základě § 96 
odst. 2 písm. a) zákona č. 337/1992 Sb., o správě daní a poplatků, ve znění pozdějších předpisů, k 
zajištění vzájemnosti stanoví, že se neuplatní sankce z daňových nesrovnalostí vzniklých v důsledku 
neznalosti skutečnosti, že Maďarská republika vypověděla s účinností od 1. ledna 1994 
mnohostrannou smlouvu o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob (sbírka zákonů 
č. 30/1979) a mnohostrannou Smlouvu o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických 
osob (Sbírka zákonu č. 49/1979).

Podmínkou je, že daňové záležitosti související s daňovým obdobím roku 1994 budou uvedeny 
do pořádku nejpozději do 30. září 1995.

Dne 27. prosince 1994 vstoupila v platnost nová smlouva o zamezení dvojího zdanění s 
Maďarskou republikou (Sbírka zákonů č. 22/1995).

 I. náměstek ministra financí ČR:

 Ing. Jan Klak, v. r.
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 Pokyn č. D-149, o uplatňování DPH

Pokyn č. D-149

 Uplatňování daně z přidané hodnoty v podmínkách organizačních složek

 zahraničních osob působících na území České republiky
Referent: Ing. Ilovičný, tel. 2454 4302 Č.j. 181 /2 177/1996

JUDr. Galočík, tel. 2454 2575 ze dne 30. listopadu 1996

Při uplatňování daně z přidané hodnoty v podmínkách organizačních složek zahraničních osob 
(dále jen "organizační složka") působících na území ČR se vychází z jednotlivých ustanovení zákona 
č. 588/1992 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen "zákona o DPH"). V 
tomto metodickém pokynu jsou vymezeny pouze otázky vyplývající ze specifických podmínek 
organizačních složek zahraničních osob, které se odrážejí i v systému uplatňování daně z přidané 
hodnoty.

1. Základní pojmy
a) organizační složkou zahraniční osoby se rozumějí její organizační jednotka zřízena na území 

ČR podle zákona č.513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen "obchodní
zákoník"),

b) příspěvkem na činnost se rozumí finanční prostředky, které poskytuje své organizační složce 
zřizovatel.

2. Plátci daně z přidané hodnoty
Pokud organizační složka provádí zdanitelná plnění (§ 2 odst. 1 zákona o DPH), je osobou 

podléhající dani, která se musí zaregistrovat povinně nebo se může zaregistrovat na vlastní žádost (§ 
5 zákona o DPH). Za zdanitelná plnění se považují i plnění poskytovaná zřizovateli.

V případě zdanitelných plnění poskytovaných zřizovateli, kdy organizační složka tato zdanitelná 
plnění nefakturuje, ale jsou hrazena formou příspěvku na činnost, (k úhradě např. nájmu, nákladů na 
topení, el. energii, poštovních a telekomunikačních služeb apod.),    je tento příspěvek součástí obratu 
rozhodného pro účely registrace. Nezapočítávají se zde prostředky,    které obdrží organizační složka 
prokazatelně k jiným účelům než k dosažení obratu za svá zdanitelná plnění.

Plátcem daně může být pouze organizační složka.

3. Základ daně
Základem daně je cena za zdanitelné plnění,    která neobsahuje daň,    pokud zákon o DPH 

nestanoví jinak.

V případě zdanitelných plnění uskutečňovaných organizační složkou zřizovateli, kdy organizační 
složka tato zdanitelná plnění nefakturuje,    přičemž se jedná ve smyslu § 46 zákona o DPH o 
poskytování služeb do zahraničí,    se finanční prostředky obdržené od zřizovatele uvedou do 
příslušného řádku daňového přiznání (vývoz služeb). Nevchází sem část příspěvku určená k jiným 
účelům, než k dosažení obratu za svá zdanitelná plnění.

Pokud je příspěvek na činnost vyšší    (po odečtení prostředků obdržených k jiným účelům než k 
dosažení obratu za svá zdanitelná plnění),    než jsou prokazatelné náklady na činnost organizační 
složky,    je považován rozdíl těchto částek za zdanitelné plnění v tuzemsku podléhající DPH.

4. Vznik daňové povinnosti



Daňová povinnost vzniká dnem uskutečnění zdanitelného plnění.    V případech,    kdy se jedná o 
nefakturovaná zdanitelná plnění uskutečněná pro zřizovatele,    za něž obdržela organizační složka 
příspěvek na činnost, uvede se základ daně do daňového přiznání ve zdaňovacím období, v němž 
organizační složka obdržela příspěvek. Pokud je příspěvek poskytován zálohově s vyúčtováním za 
určené období, uvede se do daňového přiznání ve zdaňovacím období,    v němž bylo vyúčtování 
uskutečněno, nejpozději však za poslední zdaňovací období příslušného kalendářního roku.

5. Služby poskytované zřizovateli
Pro služby poskytované organizační složkou zřizovateli platí ustanovení § 46 zákona o DPH.

6. Nárok na odpočet daně
Nárok na odpočet daně vzniká organizační složce pouze u těch přijatých zdanitelných plnění, 

která použije k dosažení obratu za svá zdanitelná plnění.

7. Poskytování služeb ze zahraničí
Zdanitelným p 

)
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 Pokyn č. D-151, k uplatňování § 6 odst. 2 zákona č. 586/1992 Sb.

 Pokyn D- 151

 k zajištění jednotného postupu při uplatňování § 6 odst. 2 zákona č. 586/1992 Sb.
Referent: dr. J. Tůma, Č.j. 251 /3 531 /1997

              tel. 2454 3222 ze dne 10. ledna 1997

Ministerstvo financí v souvislosti s novelou § 6 odst. 2 zákona o daních z příjmů č. 586/1992 Sb., 
v platném znění, s cílem zajistit jednotný postup, sděluje:

1. Novela zákona o daních z příjmů č. 316/1996 Sb. v § 6 odst. 2 blíže definuje výraz 
"zaměstnavatel" jako daňového rezidenta, který zaměstnává pracovníky, kteří mají formálně právně 
uzavřen pracovní poměr s daňovým nerezidentem - pronajímatelem pracovní síly - , jehož 
prostřednictvím jsou jim příjmy za práci vypláceny. Jde o tzv. mezinárodní pronájem pracovní síly, kdy 
daňový nerezident poskytuje pracovníky na práci v České republice, ale práci sám neřídí, 
nezodpovídá za ni, nepřivlastňuje si a nepředává její výsledky, jak by tomu naopak bylo v případech 
poskytnutí služby na území ČR. Za této situace příjem vyplácený pracovníkům, který je obvykle 
součástí úhrady vyplácené pronajímateli, je chápán jako příjem vyplácený zaměstnavatelem, který je 
daňovým rezidentem. Zdaňování tohoto příjmu ve státě zaměstnavatele je i v souladu s 
mezinárodními smlouvami o zamezení dvojího zdanění.

2. Nejčastějšími znaky a okolnostmi mezinárodního pronájmu pracovní síly jsou:

a) zaměstnavatel určuje (objednává) množství, kvalifikaci a další požadavky na pracovníky (věk, 
pohlaví atd.), určuje dobu, po níž je bude potřebovat,

b) zaměstnavatel ukládá přímo či nepřímo úkoly, řídí a kontroluje pracovníky,

c) práce je vykonávána na místě, které určuje zaměstnavatel a které je pod jeho kontrolou a 
odpovědností,

d) odměna za práci je vypočítána na základě délky pracovní doby nebo jiným způsobem, z něhož lze 
zjistit souvislost mezi odměnou pronajímatele a příjmem vypláceným zaměstnanci,

e) nářadí a materiál jsou pracovníkům poskytovány zaměstnavatelem.

Výše uvedené znaky jsou pouze příkladné a nemusí být vždy v konkrétních případech naplněny 
všechny, např. znak ad e) není dán nebo znak ad d) lze jen obtížně vysledovat. Znaky ad a) a ad b) 
lze označit za zásadní a rozhodující pro charakterizovaný stav.

3. V případech, kdy úhrada pronajímateli obsahuje pouze příjem zaměstnanců, připíše 
zaměstnavatel celou úhradu ve prospěch zaměstnanců v návaznosti na jejich kvalifikaci a rozsah 
pracovní činnosti a zdaní ji jako jejich mzdu podle § 38h a násl. zákona o daních z příjmů.

Zahrnuje-li úhrada i částku za zprostředkování, nemůže být částka připadající na příjem 
zaměstnanců nižší než 60 % úhrady.

Částkou za zprostředkování se rozumí částka odpovídající dalším skutečně vynaloženým 
nákladům pronajímatele v souvislosti s pronájmem a jeho zisk.

V odůvodněných případech lze pro stanovení daňové povinnosti využít i ustanovení § 31 odst. 5 
nebo odst. 7 zákona o správě daní a poplatků.

4. Novela zákona o daních z příjmů v § 6 odst. 2 nepředstavuje zásadní změnu v přístupu k 
problematice zdaňování tzv. mezinárodního pronájmu pracovní síly oproti předchozímu stavu zákonné
úpravy, kdy při věcně správné interpretaci ustanovení § 6 odst. 1 písm. a) první věta, kde se hovoří o 
výkonu práce poplatníka "pro plátce příjmu a o dbání příkazu plátce", bylo možno rozlišit osobu 



skutečného zaměstnavatele od zaměstnavatele formálně právního.

V případech vykazujících znaky mezinárodního pronájmu pracovní síly, existujících před účinností
citované novely § 6 zákona o daních z příjmů, se považuje daňová povinnost za vypořádanou i tehdy, 
došlo-li k tomu na základě daňového přiznání poplatníka nebo na základě úkonu pronajímatele.

V případech, kdy tato situ 
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 Pokyn č. D-154, k postupu při zdaňování daňových nerezidentů podle § 22 odst. 1 písm. c) 
zákona o daních z příjmů

(platí od 1. 3. 1997)

 Pokyn č. D-154

 k postupu při zdaňování daňových nerezidentů

 u příjmů souvisejících s činnostmi podle § 22 odst. 1 písm. c) zákona o daních z příjmů
Referent: dr. Tůma, tel. 2454 3222 Č.j. 251/1 890/1997 ze dne 6. února 1997

Ministerstvo financí na základě zmocnění v § 39 písm. a) a b) zákona č. 586/1992 Sb., o daních z
příjmů (dále jen "ZDP"), v platném znění a zmocnění v § 4 odst. 14 a § 96 odst. 2 písm. a) a b) zákona
č. 337/1992 Sb., o správě daní a poplatků (dále jen ZSDP), v platném znění, s cílem snížení 
administrativní náročnosti, zjednodušení daňového řízení a zajištění jednotného postupu při zdaňování
příjmů souvisejících s činnostmi podle § 22 odst. 1 písm. c) ZDP a v návaznosti na ustanovení § 22 
odst. 2 tohoto zákona vydává tento Pokyn, kterým stanoví postup při řešení některých specifických 
otázek zdaňování těchto příjmů. V ostatních otázkách se aplikují ustanovení platné právní úpravy ZDP
a ZSDP.

1. Režim zdaňování uvedených příjmů závisí na tom, zda tyto jsou vypláceny rezidentu ze státu, s
nímž je uzavřena daňová smlouva, či ne a na době trváni činnosti:

a)  je-li příjem vyplácen rezidentovi nesmluvního státu

aa) z titulu kontraktu, jehož předpokládaná doba trvání nepřesáhne 6 měsíců v jakémkoliv období 
dvanácti kalendářních měsíců po sobě jdoucích (dále jen 6 měsíců) a tento rezident nemá podle
zjištění plátce v ČR stálou provozovnu např. z titulu kontraktů s jinými subjekty, je plátce 
povinen provést srážku daně podle zvláštní sazby (§ 38d ZDP),

ab) z titulu kontraktu, jehož předpokládaná doba trvání přesáhne 6 měsíců, je plátce povinen 
provést zajištění daně (§ 38e ZDP),

b)  je-li příjem vyplácen rezidentovi smluvního státu (s výjimkou uvedenou ad c/)

ba) z titulu kontraktu, jehož předpokládaná doba trvání nepřesahuje 6 měsíců nebo delší lhůtu 
stanovenou pro existenci stálé provozovny u tohoto druhu činnosti v daňové smlouvě, 
nepodléhá tento příjem u plátce zajištění daně ani srážce daně podle zvláštní sazby;

bb) z titulu kontraktu, jehož předpokládaná doba trvání přesáhne 6 měsíců nebo delší lhůtu 
stanovenou pro existenci stálé provozovny u tohoto druhu činnosti v daňové smlouvě, je plátce 
povinen provést u tohoto příjmu zajištění daně;

c)  je-li příjem vyplácen rezidentovi smluvního státu, přičemž v příslušné daňové smlouvě je 
stanoven způsob zdanění těchto příjmů nebo některých z nich v jejím samostatném článku 
(např. smlouva s Indií - článek 12), je plátce povinen provést srážku daně podle zvláštní sazby 
ve výši stanovené smlouvou, maximálně však sazbou této daně stanovené v ZDP, od počátku 
bez ohledu na dobu trvání.

V případech, kdy proti předpokladu dochází ke zkrácení či prodloužení doby trvání činnosti s 
dopady na původní daňový režim, řeší se tato věc ve spolupráci s příslušným správcem daně.

2. Daňový nerezident je povinen oznámit místně příslušnému správci daně zahájení činnosti 
vedoucí ke vzniku stálé provozovny do třiceti dnů. Splnění této povinnosti nezbavuje plátce daně jeho 
povinností stanovených zákonem.



3. Při stanovení základu daně stálé provozovny správcem daně podle pomůcek nebo při 
stanovení daně dohodou lze vycházet i z rozdílu mezi celkovou částkou přijatých úhrad a sumou 
mzdových a ostatních osobních výdajů na zaměstnance této stálé provozovny a příp. dalších řádně 
doložených nezbytných výdajů (ubytování, cestovné, stěhovací náklady atd.).

4. Zaměstnanci stálé provozovny jsou povinni podávat přiznání k dani z 
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 Pokyn č. D-174 k postupu při ročním zúčtování záloh na daň z příjmů ze závislé činnosti při 
mezinárodním pronájmu prac. síly

 Pokyn č. D-174

 k postupu při ročním zúčtování záloh na daň z příjmů ze závislé

 činnosti při mezinárodním pronájmu pracovní síly

Referent: JUDr. Tůma, tel. 5704 3222

Č.j. 251/94 409/1997 ze dne 6. ledna 1998

Ministerstvo financí České republiky stanoví podle § 39 zákona č. 586/1992 Sb., o daních z 
příjmů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen "zákon o daních z příjmů"), následující postup při 
ročním zúčtování záloh na dani z příjmů fyzických osob ze závislé činnosti u zaměstnanců 
pronajímaných nerezidenty tuzemským zaměstnavatelům a posuzovaných z hlediska zdanění jejich 
příjmů podle § 6 odst. 2 zákona o daních z příjmů a Pokynu D-151:

U zaměstnanců, kteří podepsali u tuzemského zaměstnavatele prohlášení podle § 38 odst. 4 
zákona o daních z příjmů a požádají o provedení ročního zúčtování záloh na daň z příjmů fyzických 
osob ze závislé činnosti se sníží jejich příjem pro účely stanovení základu daně též o částky sražené z
jejich mzdy na povinné zahraniční pojištění (sociální, zdravotní, zaměstnanosti), a to na základě 
potvrzení zahraničního pronajímatele o sraženém pojistném z mezd jím vyplacených za práci 
vykonávanou ve zdaňovacím období, předloženého jednotlivými zaměstnanci, anebo za všechny 
zaměstnance pronajímatelem, tuzemskému zaměstnavateli.

Počínaje rokem 1998 lze za stejných podmínek přihlédnout u všech pronajímaných zaměstnanců 
k částkám prokázaného povinného pojistného, které jim byly sraženy za jednotlivé kalendářní měsíce 
zahraničním pronajímatelem z vyplacených mezd za výkon práce pro tuzemského zaměstnavatele i 
při výpočtu měsíčních záloh na daň z příjmů fyzických osob ze závislé činnosti.

Přeplatek na dani z ročního zúčtování záloh na dani vrátí tuzemský zaměstnavatel zaměstnanci 
(§ 38ch odst. 4 zákona o daních z příjmů). Prostřednictvím zahraničního pronajímatele vrátí tuzemský 
zaměstnavatel uvedený přeplatek zaměstnanci pouze na základě jeho písemné žádosti nebo na 
základě jeho písemného souhlasu.

Do příjmu zaměstnance se zahrnují též tzv. zahraniční diety poskytované zahraničním 
pronajímatelem po dobu výkonu práce u tuzemského zaměstnavatele. Uvedený příjem se sníží o 
hodnotu přechodného ubytování bezplatně poskytovaného zahraničním pronajímatelem ve výši 
zahrnuté do příjmu zaměstnance, pokud byla jeho úhrada zahraničním pronajímatelem prokázána, a 
to z toho důvodu, že je od daně osvobozena podle § 6 odst. 9 písm. l) zákona o daních z příjmů.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.
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 Pokyn č. D-177 k uplatňování daňových smluv při zdaňování výnosů ze zaknihovaných 
cenných papírů

 Pokyn č. D-177

 k uplatňování daňových smluv při zdaňování výnosů ze zaknihovaných 
 cenných papírů

Referent: JUDr. J. Tůma, tel. 5704 3222 Č.j. 251/2 617/1998

Při uplatňování mezinárodních smluv o zamezení dvojího zdanění u zdaňování výnosů ze 
zaknihovaných cenných papírů se výše sazby daně vybírané srážkou řídí smlouvou, uzavřenou se 
státem sídla nebo bydlištěm skutečného příjemce výnosů (benefical owner), a to tehdy, je-li jako 
majitel účtu ve Středisku cenných papírů uvedena jiná osoba, např. správce, obstaratel, 
zprostředkovatel, apod.

Subjekty vyplácející tyto výnosy se při aplikaci mezinárodních daňových smluv řídí prohlášením 
majitele účtu cenných papírů, zapsaného ve Středisku cenných papírů, o daňovém domicilu 
konečných příjemců výnosů.

Obdobně se při určení domicilu postupuje i v případě zdaňování kapitálových výnosů z prodeje 
(zcizení) zaknihovaných cenných papírů.

Tímto pokynem se ruší Pokyn č. D-91 uveřejněný ve Finančním zpravodaji č. 9/1994 pod bodem 
č. 88, Sdělení k tomuto pokynu uveřejněné ve Finančním zpravodaji č. 10/1996 pod bodem č. 70 a 
Sdělení k interpretaci pojmu konečného příjemce výnosů ze zaknihovaného cenného papíru 
uveřejněné ve Finančním zpravodaji č. 12/1996 pod bodem č. 90.

 Náměstek ministra:

 Michal Frankl, v.r.

(Finanční zpravodaj č. 2/98)
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 č.D-90 k postupu při zjišťování daňového domicilu

 Metodický pokyn Ministerstva financí ČR

 D-90

 K POSTUPU PŘI ZJIŠŤOVÁNÍ DAŇOVÉHO DOMICILU

Referent JUDr. J. Tůma, č.j. 251/45 
502/94

tel.: 2454 3222

Osvobození od daně vybírané srážkou v ČR nebo její snížení na základě uzavřených smluv o 
zamezení dvojího zdanění (např. u dividend, úroků, licenčních poplatků atd.) se uplatňuje automaticky 
při úhradě takovýchto příjmů. To znamená, že plátce daně, který vyplácí subjektu se sídlem či 
bydlištěm (rezidentu) druhého smluvního státu příjem, srazí daň přímo sazbou, která je uvedena v 
příslušné daňové smlouvě.

Má-li plátce daně pochybnost o bydlišti či sídle příjemce, je povinen požádat příjemce, dříve než 
úhradu do ciziny provede, aby předložil potvrzení svého daňového úřadu o tom, že je osobou, na níž 
se smlouva vztahuje (viz FZ č. 5/1980 čl. III.).

Pochybnost zřejmě nevznikne v případě obecně známých příjemců, např. tradiční obchodní 
partneři, známé firmy apod.

Pokud pochybnost vznikne, potom forma potvrzení, která vylučuje jakékoliv pochybnosti, je 
potvrzení vydané příslušným správcem daně druhého státu. V praxi však může, vzhledem k četnosti 
případů, nákladům s tím spojeným a např. výší dividendy, být neracionální individuální zjišťování 
domicilu, jak je tomu např. v rámci kupónové privatizace.

V takovém případě lze za dostatečný doklad považovat např. výpis z registru emitenta ze 
Střediska cenných papírů.

Postup, při němž by byla daň sražena nejprve obecnou sazbou 25% s následnou možnosti 
refundace, není u nás obecně zaveden.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. V. Grammetbauer, v.r.

Finanční zpravodaj 7-8/1994 z 30.8.1994
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 Pokyn č.D-91, k uplatňování daňových smluv při zdaňování výnosů ze zaknihovaných cenných
papírů

Metodický pokyn Ministerstva financí ČR
D - 91

(zrušen pokynem č. D-177)

k uplatňování daňových smluv při zdaňování výnosů
ze zaknihovaných cenných papírů

Referent: JUDr. J.Tůma                                                                                                                              č.j. 251/45
510/1994

tel.: 2454 3222

Při uplatňování mezinárodních    smluv o zamezení dvojího zdanění u zdaňování výnosů ze 
zaknihovaných cenných papírů se výše sazby daně vybírané srážkou řídí smlouvou, uzavřenou se 
státem sídla nebo bydliště skutečného vlastníka, tj. konečného příjemce výnosů, a to i tehdy, je-li jako 
majitel účtu ve Středisku cenných papírů uvedena jiná osoba, např. správce nebo držitel účtu cenných 
papírů, která není skutečným vlastníkem.

Společnosti vyplácející tyto výnosy se při aplikaci mezinárodních daňových smluv řídí 
prohlášením správce nebo držitele účtu cenných papírů, o daňovém domicilu skutečných vlastníků.

Obdobně se při určení domicilu postupuje i v případě zdaňování kapitálových výnosů z prodeje 
(zcizení) zaknihovaných cenných papírů.

Ředitel odboru 25:
Ing. V. Grammetbauer, v.r.



Pozn. Soft Books:

Tento pokyn se ruší Pokynem č. D-177 uveřejněný ve Finančním zpravodaji č. 2/1998
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  Sdělení k pokynu č. D-91 k uplatňování daňových smluv při zdaňování    výnosů ze 
zaknihovaných cenných papírů

 Sdělení k pokynu č. D-91 k uplatňování daňových smluv při zdaňování    výnosů ze
zaknihovaných cenných papírů

(zrušen pokynem č. D-177)

 Referent: Ing. Václav Zíka,  Čj.:251/59 984/96 z 12.9.1996

 tel.: 2454 3197

 Ministerstvo financí ČR sděluje, že Pokyn č. D-91 k uplatňování    daňových smluv při zdaňování 
výnosů ze zaknihovaných cenných    papírů, který je zveřejněn ve finančním zpravodaji č. 9 z roku    
1994, není dotčen novelou Zákona o cenných papírech publikovanou ve    Sbírce zákonů č.152/1996.

 Pokyn nadále zajišťuje řádné provádění mezinárodních smluv, které    upravují daňovou situaci 
příjemců, skutečných vlastníků, výnosů    z cenných papírů. Jestliže v obchodních transakcích 
vystupují    zprostředkovatelé, obstaratelé, správci apod., kteří nemají    k výnosům vlastnická práva, 
nelze uplatnit daňovou smlouvu, která    se vztahuje ke státu jejich rezidence. Tyto osoby však mohou   
obstarat a poskytnout osobám vyplácejícím výnosy potvrzení    o rezidenství skutečných vlastníků 
výnosů.

 Pokud není rezidenství skutečného vlastníka v konkrétním smluvním    státě zjištěno, má se za 
to, že skutečný vlastník je ze státu, se    kterým ČR dosud neuzavřela daňovou smlouvu.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

 (Finanční zpravodaj č.10/1996)
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 Sdělení k interpretaci pojmu konečného příjemce výnosu ze zaknihovaného cenného papíru

Sdělení k interpretaci pojmu konečného příjemce výnosu ze zaknihovaného cenného papíru

(zrušen pokynem č. D-177)

Referent: JUDr. Čejková  Čj.: 351/76257/96

tel.: 2454 2142

Za tzv. "skutečného vlastníka", tj. konečného příjemce výnosů z cenného papíru v zákonem 
stanovené evidenci podle § 56 odst. 1 a § 98 odst. 2 zákona č. 591/93 Sb., o cenných papírech, ve 
znění pozdějších předpisů (dále "ZCP") je při uplatňování mezinárodních smluv o zamezení dvojího 
zdanění nutné ve smyslu právního řádu ČR považovat vždy majitele tohoto cenného papíru, tj. osobu, 
na jejímž účtu vedeném ve zmíněné evidenci je evidována též osoba, kterou je tento cenný papír 
podle § 36 UCP v návaznosti na § 59 písm. c) bod 5 ZCP spravován.

Ve smyslu tohoto sdělení je nutné vykládat Pokyn č. D-91, uveřejněný dne 30. 9. 1994 ve 
Finančním zpravodaji pod č. 88 a Sdělení k Pokynu č. D-91 uveřejněné dne 25. 10. 1996 ve 
Finančním zpravodaji pod č. 70.

Ředitel odboru 35:

JUDr. ing. Jiří Špička, v.r.

(Finanční zpravodaj č. 12/1996)
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 Pokyn č.D-96, Uplatňování daně z přidané hodnoty v podmínkách organizačních složek a 
stálých provozoven...

Metodický pokyn Ministerstva financí
D - 96

Uplatňování daně z přidané hodnoty v podmínkách organizačních složek a stálých provozoven
( dále jen "organizační složka") zahraničních osob působících na území České republiky

Vyřizuje: Ing. Ilovičný č.j. 
181/59277/94

Tel.: 24542227 V Praze dne
20. října 1994

Při uplatňování daně z přidané hodnoty v podmínkách organizačních složek zahraničních osob 
působících na území ČR se vychází z jednotlivých ustanovení zákona č. 588/1992 Sb. o dani z 
přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen "zákona o DPH"). V tomto metodickém 
pokynu jsou vymezeny pouze otázky vyplývající ze specifických podmínek organizačních složek 
zahraničních osob, které se odrážejí i v systému uplatňování daně z přidané hodnoty.

1.   Základní pojmy  

a) organizační složkou zahraniční osoby se rozumí její organizační jednotka zřízená na území ČR 
podle zákona č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů ( dále jen 
"obchodní zákoník"), nebo stálá provozovna ve smyslu zákona č. 586/1992 Sb., o dani z příjmů,
ve znění pozdějších předpisů

b) příspěvkem na činnost se rozumí finanční prostředky, které mateřská firma poskytuje své 
organizační složce.

2.   Plátce daně z přidané hodnoty  

Pokud organizační složka provádí zdanitelná plnění (§ 2 odst. 1 zákona o DPH), je osobou 
podléhající dani, která se musí zaregistrovat na vlastní žádost (§ 5 zákona o DPH). Za zdanitelná 
plnění se považují i plnění poskytovaná mateřské firmě.

V případě zdanitelných plnění poskytovaných mateřské firmě, kdy organizační složka tato 
zdanitelná plnění nefakturuje, ale jsou hrazena formou příspěvku na činnost, je tento příspěvek 
součástí obratu rozhodného pro účely registrace.

Plátcem daně může být pouze organizační složka zapsaná do obchodního rejstříku

3.   Základ daně  

Základem daně je cena za zdanitelná plnění, která neobsahuje daň, pokud zákon o DPH 
nestanoví jinak. V případě zdanitelných plnění uskutečňovaných organizační složkou, kdy organizační 
složka tato zdanitelná plnění nefakturuje, se použije ustanovení § 14 odst. 13 zákona o DPH. 
Obdržené finanční prostředky se rozdělí v poměru odpovídajícímu druhu zdanitelných plnění, t.j. za 



zdanitelná plnění podléhající DPH, zdanitelná plnění osvobozená od daňové povinnosti podle § 25 
zákona o DPH o zdanitelná plnění osvobozená o daňové povinnosti podle § 45 a 46 zákona o DPH. 
Takto vypočtený základ daně se uvede do příslušných řádků daňového přiznání. Pokud je příspěvek 
na činnost vyšší, než odpovídá součtu výše uvedených plnění, je považován rozdíl těchto částek za 
zdanitelné plnění v tuzemsku podléhající DPH.

V případech, kdy se do základu daně zahrnuje také příspěvek na činnost, nevchází do základu 
daně část příspěvku určená k úhradě daňové povinnosti podle zákona o DPH.

4.   Vznik daňové povinnosti  

Daňová povinnost vzniká dnem uskutečnění zdanitelného plnění. V případech, kdy se jedná o 
nefakturovaná zdanitelná plnění uskutečněná pro mateřskou firmu, za něž obdržela organizační 
složka příspěvek na činnost, uvede se základ daně do daňového přiznání ve zdaňovacím období, v 
němž organizační složka obdržela příspěvek. Pokud je příspěvek poskytován zálohově s vyúčtováním 
za určené období, v němž bylo vyúčtování uskutečněno, nejpozději však za poslední zdaňovací 
období příslušného kalendářního roku.

5.   Služby poskytované mateřské firmě  

Pro služby poskytované organizační složkou mateřské firmě platí ustanovení § 46 zákona o DPH.
Organizační složky poskytují mateřské firmě nejčastěji obchodní a zprostředkovatelské služby, 
případně poradenské služby pro řízení podniků. Poskytování těchto služeb organizační složkou 
mateřské firmě se považuje za poskytování služeb do zahraničí.

6.   Poskytování služeb ze zahraničí  

Zdanitelným plněním podle § 2 zá 
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/35201/93 uplatňování smluv RVHP vůči býv. SSSR.

 UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

 PŘÍJMU A MAJETKU FYZICKÝCH OSOB Č. 30/1979 SB.

 A SMLOUVY O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ PŘÍJMU A MAJETKU

 PRÁVNICKÝCH OSOB Č. 49/1979 SB.

 VŮČI STÁTŮM VZNIKLÝM NA ÚZEMÍ BÝVALÉHO SOVĚTSKÉHO SVAZU

Referent: dr.Kohnerová č.j. 251/35201/93

tel.: 5142595

(Tř.zn. 304)

Ministerstvo financí České republiky v návaznosti na vyjádření států bývalého Sovětského svazu 
oznamuje, že Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob č. 30/1979 Sb. a 
Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob č. 49/1979 Sb. se nadále 
uplatňuje ve vztahu k Arménii, Bělorusku, Kazachstánu, Kirgizstánu, Moldávii, Rusku, Tádžikistánu, 
Turkmenistánu, Ukrajině, Uzbekistánu, Gruzii a Ázerbajdžánu.

Ve vztahu k ostatním státům vzniklým z bývalého Sovětského svazu se uvedené smlouvy 
neuplatňují.

 Ředitel odboru 25

 Ing.Václav Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj 7-8 ze dne 25.8.1993)

Demo verze - zkráceno



 Pokyn o uplatňování smlouvy se SFRJ ...

POKYN O UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY SE SFRJ
O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

č. 99/1983 Sb.

Referent: dr.Kohnerová č.j. 
251/44792/93

tel.: 5142595

(Tř.zn. 304)

ve znění č.j. 252/44 792/93

(zrušen pokynem MF ČR č.j. 251/17 169/94)

Smlouva mezi ČSSR a SFRJ o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a majetku č. 
99/1983 Sb. se uplatňuje vůči Svazové republice Jugoslávie (Srbsko a Černá Hora) a Slovinsku, 
Chorvatsku a Bosně a Hercegovině, a to do té doby než budou sjednány dvoustranné daňové 
smlouvy. Smlouva se vůči subjektům, na které se vztahuje, uplatňuje obvyklým způsobem, t.j. bez 
jakýchkoliv výjimek. S účinností od 1.1.1993 se tedy přestává uplatňovat pokyn FMF č.j. 
153/21224/1985 o prozatímním pozastavení zdaňování jugoslávských obchodních zastoupení a jejích 
pracovníků.

Ve vztahu ke Svazové republice Jugoslávie se smlouva realizuje v souladu s příslušnými 
rezolucemi OSN (viz zákonné opatření č. 366/1992 Sb.).

Vůči ostatním státům vzniklým na území bývalé Jugoslávské federace se smlouva neuplatňuje 
(Makedonie). Ve věci zdaňování vůči těmto státům se postupuje obecným způsobem v rámci 
bezesmluvního vztahu.

Ředitel odboru 25
Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj 7-8 ze dne 25.8.1993)
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/62479/93, refundace rakouské daně

 REFUNDACE RAKOUSKÉ DANĚ Z DIVIDEND

Referent: dr.Kohnerová, tel.:24542595

č.j.: 251/62479/93

(Tř.zn.32)

Ministerstvo financí ČR sděluje, že žádosti o refundaci rakouské daně z dividend podle čl. 10 
smlouvy o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku č. 48/1979 Sb. se nezasílají k 
dalšímu opatření ministerstvu financí ČR, nýbrž přímo do Rakouské republiky na adresu:

Finanzlandesdirektion für Wien,

Niederösterreich und Burgenland

Geschäftsabteilung 10

Wollzeile 1-3

A-1010 Wien.

Tímto se modifikuje Pokyn č.21 publikovaný ve finančním zpravodaji č.5 z roku 1980.

 Ředitel odboru 25:

 Ing.Václav Grammetbauer, v.r.
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/57027/93, snížení nebo osvobození od daní (ČSFR - Lucembursko)

 POKYN PRO UPLATŇOVÁNÍ NÁROKŮ NA OSVOBOZENÍ OD DANÍ

 NEBO SNÍŽENÍ DANÍ PODLE SMLOUVY MEZI VLÁDOU

 ČESKÉ A SLOVENSKÉ FEDERATIVNÍ REPUBLIKY

 A VLÁDOU LUCEMBURSKÉHO VELKOVÉVODSTVÍ

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ A ZABRÁNĚNÍ DAŇOVÉMU ÚNIKU

 V OBORU DANÍ Z PŘÍJMU A Z MAJETKU

Referent: ing. J.Kudlík, tel.: 24542639

Čj. 251/57 027/1993

(Tř.zn.304)

Ministerstvo financí vydává k provedení mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Lucemburským velkovévodstvím tento pokyn:

 Čl. 1
Smlouva mezi vládou ČSFR a vládou Lucemburského velkovévodství o zamezení dvojího 

zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána v 
Lucemburku dne 18. března 1991 a vstoupila v platnost dnem 30. prosince 1992. Podle článku 29 se 
její ustanovení aplikují v obou státech:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky plynoucí od 1. ledna 1993,

b) pokud jde o jiné daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za každý daňový rok 
počínaje 1. ledna 1993.

 Čl. 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou residenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení daně vybírané srážkou v druhém smluvním státě z dividend, úroků a licenčních 
poplatků. České fyzické a právnické osoby budou při uplatnění nároku postupovat takto:

a) Dividendy

Protože obecná sazba daně z dividend v Lucemburku je 15%, bude třeba uplatňovat nárok na 
snížení pouze při výplatě dividendy ve prospěch české společnosti, která vlastní přímo nejméně 25% 
podílů majetku společnosti vyplácející dividendy (čl. 10 odst. 2 písm. a) smlouvy).



Příjemce (skutečný vlastník) dividend má možnost buď před výplatou požádat o uplatnění 5%ní 
snížené sazby podle smlouvy nebo požádat o vrácení rozdílu mezi daní sraženou podle 
lucemburských daňových předpisů (sazbou 15%) a daní podle smlouvy (5%). Nejzazší termín pro 
uplatnění požadavku na vrácení je 31. prosinec kalendářního roku následujícího po roce, v němž byla 
daň sražena u zdroje.

Pro uplatnění požadavků není z lucemburské strany předepsán žádný zvláštní formulář. 
Požadavek však musí obsahovat následující údaje:

- plné jméno a adresu příjemce dividendy

- plné jméno a adresu plátce dividend

- hrubou částku dividend

- částku daně bez uplatnění smlouvy

- částku daně podle smlouvy

- částku, o jejíž vrácení se žádá v případě požadavku na vrácení

- průkaz o výši podílů (počet podílů, podíl na celkovém majetku /%/).

Příjemce musí potvrdit, že všechny údaje uvedené v požadavku jsou pravdivé, správné a úplné. 
Dále musí připojit potvrzení příslušného správce daně, že podle jeho znalostí jsou všechny uvedené 
údaje pravdivé, správné a úplné a že příjemce je residentem v České republice podle ustanovení čl. 4 
smlouvy.

b) Úroky

Protože Lucembursko neuplatňuje žádnou srážkovou daň z úroků vyplácených non-residentům, 
není třeba žádný požadavek uplatňovat.

c) Licenční poplatky

Postup při uplatnění nároku je obdobný jako u dividend.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. V.Grammetbauer, v.r.
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 Sdělení MF ČR č.j. 251/21664/94, Maďarsko - vypovězení smluv RVHP

 MAĎARSKO - VYPOVĚZENÍ SMLOUVY O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

Referent: Dr. Kohnerová, tel.: 2454 3400

Čj.: 251/21 664/1994

Ministerstvo financí sděluje, že Maďarská republika vypověděla smlouvu o zamezení dvojího 
zdanění příjmu a majetku fyzických osob podepsanou 27.5.1977 v Miškovci (částka 30/1979 Sb.) a 
Smlouvu o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob podepsanou 19.5.1978 v 
Ulanbátaru (částka 49/1979 Sb.) a uvedené smlouvy pozbyly ve vztahu k Maďarské republice 
účinnosti k 1.1.1994.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer,v.r.

Finanční zpravodaj 5/1994
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/17169/94 k uplatňování smlouvy mezi ČSFR a SFRJ

 POKYN K UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY MEZI ČSFR A SFRJ

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ V OBORU DANÍ Z PŘÍJMŮ

 A MAJETKU Č. 99/1983 Sb.

Referent: Ing. Kudlík, tel.:2454 2639 Čj.: 251/17 169/94

Ministerstvo financí vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Jugoslávií tento pokyn:

Smlouva mezi ČSFR a SFRJ o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmů a majetku č. 
99/1983 Sb., se uplatňuje vůči Svazové republice Jugoslávie (Srbsko a Černá Hora), Slovinsku, 
Chorvatsku a Bosně a Hercegovině s účinností od 1.1.1993 a vůči Bývalé jugoslávské republice 
Makedonie s účinností od 2.2.1994. Smlouva se uplatňuje obvyklým způsobem bez jakýchkoli výjimek.
V této souvislosti se přestávají uplatňovat pokyny FMF a MF ČR o výjimkách ze zdanění 
jugoslávských obchodních zastoupení a jejich pracovníků.

Dnem vydání tohoto pokynu se přestává uplatňovat pokyn MF ČR čj. 251/44 792/93 uveřejněný 
ve Finančním zpravodaji č. 7-8/1993 pod pořadovým číslem 54.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

Finanční zpravodaj č.5/1994
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/74069/93 ke smlouvě ČR - SR.

 SLOVENSKO - SMLOUVA O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

Referent: dr.Kohnerová, tel.: 24543400

Čj.: 251/74 069/93

 Interpretace článku 5 odst. 3 Smlouvy mezi ČR a SR

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a majetku
Na základě článku 25 odst. 3 Smlouvy mezi Českou republikou a Slovenskou republikou o 

zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a majetku podepsané 23. listopadu 1992 v Bratislavě 
se příslušné úřady obou států dohodly, že ustanovení odst. 3 čl. 5 Smlouvy bude interpretováno v tom 
smyslu, že počítání lhůty pro vznik stálé provozovny u stavby, staveniště, montáže nebo instalačního 
projektu u akcí, které byly zahájeny před 1. lednem 1993, začíná 1. ledna 1993.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. V.Grammetbauer, v.r.

Finanční zpravodaj 1/1994
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 Pokyn FMF č.j. VI/1-317/80 pro uplatňování nároků na osvobození nebo snížení daní...

 Metodický pokyn Federálního ministerstva financí ČSSR

 č. 21

 PRO UPLATŇOVÁNÍ NÁROKŮ NA OSVOBOZENÍ OD DANÍ

 NEBO NA SNÍŽENÍ DANÍ PODLE MEZINÁRODNÍCH SMLUV

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

 Čj. VI/1-317/80 z 24.dubna 1980 (Finanční zpravodaj č.5/1980)

 ve znění doplňků

 čj.VI/1-23.961/80 ze 7.1.1981 (FZ č.1/1981 - čl.II, odst. 9,10)

 čj.VI/1-2.907/82 z 19.2.1982 (FZ č.3/1982 - čl.II, odst. 11,12)

 čj.V/1-13.548/83 z 19.8.1983 (FZ č.4/1983 - čl.II, odst. 13)

 čj.V/1-11.586/84 z 30.7.1984 (FZ č.3-4/1984 - čl.II, odst. 14)

 čj.V/1-18.003/87 z 30.10.1987 (FZ č.4-5/1987 - čl.II, odst. 15,16)

 čj.II/1-19 896/89 (FZ č.11-12/1989 - čl.II, odst. 17)

 sdělení redakce č.3 z.30.6.1980 (FZ č.6/1980)

Federální ministerstvo financí vydává v dohodě s ministerstvy financí ČSR a SSR k provedení 
mezinárodních smluv o zamezení dvojího zdanění tyto pokyny:

 Článek I



 Osvobození od zahraniční daně nebo snížení zahraniční daně

 podle smluv o zamezení dvojího zdanění
Občané mající bydliště v ČSSR (bez ohledu na státní občanství) a organizace se sídlem v ČSSR 

mají na základě mezinárodních smluv o zamezení dvojího zdanění v určitých případech nárok na 
osvobození od daně nebo snížení daně z příjmu (zisku, majetku, dědictví) ve státě, s nímž ČSSR 
sjednala smlouvu o zamezení dvojího zdanění.

Nárok na osvobození od daně nebo na snížení daně podle smlouvy se v některých státech 
přiznává automaticky. To znamená, že příjemce nemusí o osvobození od daně nebo o snížení daně 
žádat. Dlužník v těchto případech poukáže příjemci z druhého smluvního státu dlužnou částku s 
přihlédnutím k příslušnému ustanovení smlouvy buď beze srážky daně nebo po srážce daně sníženou
sazbou. Dlužník odpovídá sám za správnou aplikaci smlouvy o zamezení dvojího zdanění.

V případě, kdy se daň ve smluvním státě vybírá na základě přiznání k dani (např. zisky z 
průmyslové nebo obchodní činnosti, kterou podnik jednoho smluvního státu vykonává v druhém 
smluvním státě prostřednictvím stálé provozovny), musí poplatník uplatnit nárok na osvobození od 
daně nebo nárok na snížení daně v daňovém přiznání.

V některých státech se nárok na osvobození od daně nebo na snížení daně přiznává jen na 
základě žádosti.

 Článek II

 Postup při uplatňování nároků na osvobození od zahraniční daně

 nebo nároků na snížení zahraniční daně
Při uplatňování nároků na osvobození od zahraniční daně nebo na snížení zahraniční daně je 

nutno zachovávat dále uvedený postup, který byl dohodnut s druhými smluvními státy.

 1. Členské státy RVHP
ČSSR, Bulharská lidová republika, Maďarská lidová republika, Německá demokratická republika, 

Mongolská lidová republika, Polská lidová republika, Rumunská socialistická republika a Svaz 
sovětských socialistických republik uzavřely dvě mnohostranné smlouvy o zamezení dvojího zdanění 
(účastníky těchto smluv dosud nejsou Republika Kuba a Vietnamská socialistická republika):

Dne 27.května 1977 byla v Miškolci podepsána Smlouva mezi výše uvedenými státy o zamezení 
dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob. Smlouva nabyla platnosti 1.ledna 1979 a byla 
vyhlášena pod č. 30/1979 Sb.

Smlouva se aplikuje na daně z příjmu a z majetku, které se vybírají počínaje 1.lednem 1979.

Dne 19.května 1978 byla v Ulánbátaru podepsána Smlouva mezi výše uvedenými státy o 
zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob. Smlouva nabyla platnosti 1.ledna 1 
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 Pokyn pro uplatňování smlouvy mezi ČSSR a SFRJ ...

POKYN PRO UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ PŘÍJMŮ A MAJETKU
MEZI ČSSR A SFRJ

PUBLIKOVANÉ POD č. 99/1983 Sb.

Referent: Dr.Tůma č.j. V/1-
10155/84

tel.: 5142257 ze dne 13. 
června 1984

Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmů a majetku mezi ČSSR a SFRJ nabyla platnosti dne 
17.4.1984 a uplatňuje se v souladu s ustanovením jejího článku 28 v obou státech s účinností od 1. 
ledna 1984.

Občané a organizace mající bydliště či sídlo v ČSSR mají podle článku 11 Smlouvy nárok na 
osvobození od jugoslávské daně z úroků a podle článku 12 Smlouvy nárok na snížení jugoslávské 
daně z licenčních poplatků na 10% jejich hrubé částky. Tato úleva se poskytuje v Jugoslávii 
automaticky při výplatě těchto příjmů, takže čs. příjemci o ni nemusí žádat.

Pokud budou jugoslávské finanční orgány vyžadovat od čs. příjemců potvrzení o místě jejich sídla
či bydliště, vystaví příslušná okresní (obvodní, městská) finanční správa potvrzení, že čs. příjemce je 
ve smyslu článku 4 Smlouvy osobou na níž se Smlouva vztahuje.

Ke dni nabytí účinnosti Smlouvy končí platnost opatření federálního ministerstva financí, č.j. VI/1-
23973/77 ze dne 15. listopadu 1977 ve věci uplatňování čs. daňových předpisů vůči jugoslávským 
podnikům a jejich zaměstnancům působícím v ČSSR.

Tyto pokyny se vydávají v návaznosti na Pokyny pro uplatňování nároků na osvobození od daní 
nebo na snížení daní podle mezinárodních smluv o zamezení dvojího zdanění, vydané federálním 
ministerstvem financí pod č.j. VI/1-317/80 ze dne 24. dubna 1980, které byly uveřejněny ve Finančním 
zpravodaji částka 5 z roku 1980 pod pořadovým číslem 21.

Ředitelka odboru:
Dr. Šebková v. r.

(Finanční zpravodaj č.3-4/1984)
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 Sdělení FMF ČSFR č.j. II/I-28453/90 k uplatňování smlouvy ČSSR - SRN.

 SDĚLENÍ K UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY

 MEZI ČSSR A SRN

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

 V OBORU DANÍ Z PŘÍJMU A Z MAJETKU

Referent: ing. Kudlík Čj.: II/I-28 453/90

tel.: 5142153 ze dne 7.prosince 1990

Federální ministerstvo financí sděluje, že s účinností od 1.ledna 1991 se na bývalé území 
Německé demokratické republiky vztahuje smlouva mezi Československou socialistickou republikou a 
Spolkovou republikou Německo ze dne 19.prosince 1980, která byla uveřejněna pod č.18/1984 Sb.

Ve vztahu k tomuto území se dnem 31.prosince 1990 ukončuje účinnost příslušných ustanovení 
Mnohostranné smlouvy mezi členskými státy RVHP o zamezení dvojího zdanění příjmů a majetku 
fyzických osob uveřejněné pod č.30/1979 Sb. a Mnohostranné smlouvy mezi členskými státy RVHP o 
zamezení dvojího zdanění příjmů a majetku právnických osob uveřejněné pod č.49/1979 Sb.

Při uplatňování nároků na osvobození od daní nebo na snížení daní se pro toto území postupuje 
od 1.ledna 1991 podle Pokynů č.15 částky 3-4/1984 Finančního zpravodaje.

 Ředitel odboru II

 Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

Finanční zpravodaj 10-11/1990
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 Pokyn FMF ČSSR č.j. V/1-11586/84, snížení nebo osvobození od daní (ČSSR - SRN)

 POKYN PRO UPLATŇOVÁNÍ NÁROKŮ NA OSVOBOZENÍ OD DANÍ

 NEBO NA SNÍŽENÍ DANÍ PODLE SMLOUVY MEZI ČSSR A SRN

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ V OBORU DANÍ Z PŘÍJMU A Z MAJETKU

Referent: Dr.Aleš Čj.: V/1-11.586/84 z 30.7.1984

tel.: 5142260

Článek II výnosu federálního ministerstva financí z 24.4.1980, č.j. VI/1-317/1980, kterým byly 
vydány Pokyny pro uplatňování nároků na osvobození od daní nebo na snížení daní podle 
mezinárodních smluv o zamezení dvojího zdanění (výnos byl uveřejněn pod poř.č. 21 Finančního 
zpravodaje, částka 5 z roku 1980) se doplňuje těmito ustanoveními:

 SPOLKOVÁ REPUBLIKA NĚMECKA
Smlouva mezi Československou socialistickou republikou a Spolkovou republikou Německa o 

zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána v Praze dne 19.prosince 
1980 a nabyla platnosti dne 17.listopadu 1983. Smlouva byla uveřejněna pod č.18/1984 Sb.

Podle článku 29 odst. 2 se smlouva aplikuje v obou státech:

a) na daně, které se vybírají za kalendářní rok 1984 a za další roky,

b) na daně vybírané srážkou z výnosů vyplacených počínaje 1.lednem 1984.

Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které mají bydliště nebo sídlo v jednom státě, nárok
na osvobození nebo snížení daně vybírané srážkou v druhém státě z dividend, úroků a licenčních 
poplatků.

Československé osoby musejí při uplatnění nároků na snížení daně nebo osvobození od daně ve
Spolkové republice Německa postupovat podle těchto pokynů:

1. Zdanění dividend (článek 10 smlouvy)

Dividendami se rozumí příjem z akcií, požívacích práv nebo požitkových listů, kuksů, podílů na 
zisku nebo jiných práv (s výjimkou pohledávek) s účastí na zisku, příjmy tichého společníka z účasti na
živnosti, příjmy z obligací nebo půjček spojených s účastí na zisku a výplaty na podílové listy 
společností pro ukládání kapitálu (Investmentfonds).

Dividendy, které se vyplácejí společnosti, mající sídlo ve Spolkové republice Německa, mohou být
zdaněny ve Spolkové republice Německa, avšak daň nesmí překročit:

a) 5% hrubé částky dividend, jestliže příjemcem je československá akciová společnost nebo jiná 
právnická osoba, která vlastní nejméně 25% jmění (kapitálu) společnosti vyplácející dividendy 
(čl.10 odst. 2a),

b) 15% hrubé částky dividend v ostatních případech (čl.10 odst. 2b).

Jestliže je daň z rozdělených zisků ve Spolkové republice Německa nižší nejméně o 20% než daň



z nerozdělených zisků, může daň z dividend činit, na rozdíl od ustanovení článku 10 odstavce 2a) a b) 
smlouvy, 25% hrubé částky dividend, pokud příjemcem dividend je československá společnost 
(právnická osoba), která vlastní nejméně 25% podílů spojených s hlasovacím právem na společnosti 
vyplácející dividendy (čl.10 odst. 3).

2. Zdanění úroků (článek 11 smlouvy)

Úroky mohou být zdaněny jen ve státě, ve kterém má příjemce úroků (věřitel) bydliště nebo sídlo 
(článek 11). Za úroky se považují příjmy z veřejných půjček, dlužních úpisů, obligací, pohledávek, 
zajištěných i nezajištěných zástavním právem na nemovitosti (čl. 11 odst. 2). Úroky placené příjemcům
v ČSSR proto zdanění ve Spolkové republice Německa nepodléhají.

3. Uplatnění nároku ve Spolkové republice Německa na snížení daně z dividend a osvobození od
daně z úroků.

Daň z dividend a z úroků [Kapitalertragsteuer a Ergänzungsabgabe (Stabilitätszuschlag)] se ve 
Spolkové republice Německa v každém případě srazí v plné výši u zdroje před výplatou. 
Českoslovenští příjemci musí uplatnit nárok na vrácení sražené daně z úroků nebo vrácení rozdílu 
mezi částkou daně sraženou z dividend před výplatou podle vnitrostátních daňových předpisů 
Spolkové republiky Německa a maximá 

4
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/61621/94 k uplatňování smlouvy ČSFR - Kanada.

 Metodický pokyn Ministerstva financí ČR

 K UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY MEZI VLÁDOU ČSFR A VLÁDOU KANADY

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ A ZABRÁNĚNÍ DAŇOVÉMU ÚNIKU

 V OBORU DANÍ Z PŘÍJMU A Z MAJETKU Č. 537/1992 SB.

Referent: ing. J. Kudlík Č.j.: 251/61 621/94

tel.: 2454 2639 ze dne 3.listopadu 1994

Ministerstvo financí vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Kanadou tento pokyn:

 Čl. 1
Smlouva mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky a vládou Kanady o zamezení 

dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku byla podepsána v 
Praze dne 30. srpna 1990 a vstoupila v platnost dnem 22. července 1992. Podle článku 29 se její 
ustanovení aplikují takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky placené nebo připisované 1. srpna 1992 
nebo později,

b) pokud jde o ostatní daně, za zdaňovací období počínající dnem 1. ledna 1993 nebo později.

 Čl. 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení (popř. osvobození) daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Pro uplatnění 
snížené sazby (popř. osvobození) uvedených příjmů nemusí český příjemce (skutečný vlastník 
uvedených příjmů) v zásadě podávat zvláštní formulář pro potvrzení rezidenství. kanadský plátce 
může akceptovat jméno a adresu uvedenou poplatníkem a srazit daň nižší sazbou vyplývající ze 
smlouvy. V případě pochybností může být vyžádáno kanadským plátcem podle vzoru uvedeného v 
oficiálním informačním oběžníku kanadské daňové správy (Revenue Canada Taxation) číslo 76-12R4 
ze dne 19. února 1988 pod bodem 5 (ii) "Osvědčení osoby, která je skutečným vlastníkem ve věci 
srážkové daně kanadského non-rezidenta".

 Čl. 3
Pokud záležitosti v této věci vyřizuje pro skutečného vlastníka jím zmocněný a jmenovaný 



zástupce, je nutné, aby tato osoba podala plátci příjmů podle vzoru uvedeného v oficiálním 
informačním oběžníku kanadské daňové správy Revenue Canada Taxation) číslo 76-12R4 ze dne 19. 
února 1988 pod bodem (i) "Osvědčení osoby, která je zástupcem poskytujícím finanční 
zprostředkovatelské služby jako součást své činnosti ve věci srážkové daně kanadského non-
rezidenta".

 Čl. 4
V uvedeném oběžníku kanadské daňové správy je možné získat případné další informace. O 

zaslání uvedených vzorů je možné požádat kanadského partnera.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. V. Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj č.11/1994 z 30.11.1994)
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/45506/94 k uplatňování smlouvy ČR - USA.

 Metodický pokyn Ministerstva financí ČR

 K UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY MEZI ČR A USA

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ A ZABRÁNĚNÍ DAŇOVÉMU

 ÚNIKU V OBORU DANÍ Z PŘÍJMU A MAJETKU Č. 32/1994 Sb.

Referent: Ing. Kudlík, Čj.:251/45 506/1994

tel.: 2454 2639 ze dne 21. října 1994

Ministerstvo financí vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění se 
Spojenými státy americkými tento pokyn:

 Čl. 1
Smlouva mezi Českou republikou a Spojenými státy americkými o zamezení dvojího zdanění a 

zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku byla podepsána v Praze dne 16. září 1993
a vstoupila v platnost dnem 23. prosince 1993. Podle článku 29 se její ustanovení aplikují v obou 
státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky placené nebo připisované 1. února 1994 
nebo později;

b) pokud jde o ostatní daně, za zdaňovací období počínající dnem 1.ledna 1993 nebo později.

 Čl.2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou residenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení (popř. osvobození) daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Český 
příjemce uvedených příjmů bude při uplatnění nároku na sníženou sazbu postupovat takto:

a) pro úroky (s výjimkou úroků z kuponů obligací) a licenční poplatky vyplní formulář americké 
daňové správy (Internal Revenue Service) č. 1001 pro každé období tří po sobě následujících 
let, v jejichž průběhu je očekáváno jejich přijetí;

b) pro úroky z kuponů obligací vyplní formulář č. 1001 při každém uplatnění kuponu;

c) pro dividendy není nutné formulář vyplňovat. Plátce dividend může vycházet při uplatnění 
snížené sazby z adresy příjemce.

 Čl. 3



Pro uplatnění osvobození u příjmů z nezávislé činnosti, příjmů studentů, stážistů, učitelů a 
výzkumných pracovníků se používá formulář Internal Revenue Service č. 8233.

Český rezident mající příjmy ze závislé činnosti (zaměstnání) v USA může být podle okolností 
oprávněn k částečnému osvobození od americké daně na základě prohlášení podaného svému 
zaměstnavateli. Toto prohlášení se musí vztahovat k daňovému roku a musí obsahovat jméno, adresu 
a daňové identifikační číslo (pokud mu bylo přiděleno) a potvrzení residenství v České republice.

 Čl. 4
Uvedené formuláře popř. další informace je možné získat u Internal Revenue Service, 950 L 

Enfant Plaza South, S.W. Washington, DC 20024. O zaslání formulářů je možné požádat i amerického
partnera.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. V. Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj č.11/1994 z 30.11.1994)
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/1235/95 ke smlouvám s Izraelem a s Maďarskem

 SMLOUVY O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ S IZRAELEM A S MAĎARSKEM

Referent: V. Kamanová Čj.: 251/1 235/95

tel.: 2454 3398

Ministerstvo financí ČR v návaznosti na informace Ministerstva zahraničních věcí ČR oznamuje, 
že dnem 23. 12. 1994 vstoupila v platnost Smlouva mezi ČR a Státem Izrael o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a současně oznamuje, že Smlouva mezi 
ČR a Maďarskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z 
příjmu a z majetku vstoupila v platnost dnem 27. 12. 1994. Ustanovení těchto smluv se uplatňují od 1. 
ledna 1995.

Pokyny pro uplatňování nároků na osvobození od daní nebo na snížení daní podle zmíněných 
smluv budou zveřejněny později.

Pro informaci uvádíme některé základní údaje:

vznik stálé 
provozovny

maximální sazba daně ve státě zdroje

u stavebních a 
montáž. prací

dividendy úroky licenční poplatky

Izrael nad 12 měsíců 5% při vlastnictví 
15% podílů

10% 5%

15% ostatní 
případy

Maďarsko nad 12 měsíců 5% při vlastnictví 
25% podílů

0 10%

15% ostatní 
případy

Obě smlouvy budou publikovány ve Sbírce zákonů.

Ředitel odboru 25:
Ing. V. Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj 1/1995 z 27.1.1995)
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 Čj. 251/1786/95 přehled platných smluv ČR o zamezení dvojího zdanění

 PŘEHLED PLATNÝCH SMLUV ČR O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ

Referent: ing. V. Zíka Čj.: 251/1 786/95

tel.: 2454 3197

Ministerstvo financí ČR zveřejňuje následující přehled platných smluv o zamezení dvojího 
zdanění (podle stavu k 5. lednu 1995):

Smluvní stát Platnost ode dne Sbírka zákonů č.

Belgie 17. 12. 1977 24/1978 Sb.

Brazílie 14. 11. 1990 200/1991 Sb.

Čína 23. 12. 1987 41/1988 Sb.

Dánsko 27. 12. 1982 53/1983 Sb.

Protokol č. 249/1993 Sb.

Finsko 24. 7. 1976 134/1976 Sb.

Francie 25. 1. 1975 73/1975 Sb.

Indie 13. 3. 1987 77/1987 Sb.

Itálie 26. 6. 1984 17/1985 Sb.

Izrael 23. 12. 1994 k 5. 1. 1995 zatím nevyhlášena

Japonsko 25. 11. 1978 46/1979 Sb.

Jugoslávie 17. 4. 1983 99/1983 Sb.

Kanada 22. 7. 1992 537/1992 Sb.

Kypr 30. 12. 1980 30/1981 Sb.

Lucembursko 30. 12. 1992 79/1993 Sb.

Maďarsko 27. 12. 1994 k 5. 1. 1995 zatím nevyhlášena

Německo 17. 11. 1983 18/1984 Sb.

Nigérie 2. 12. 1990 339/1991 Sb.

Nizozemí 5. 11. 1974 138/1974 Sb.

Norsko 28. 12. 1979 35/1980 Sb.

Polsko 20. 12. 1993 31/1994 Sb.

Protokol č. 64/1994 Sb.

Rakousko 12. 2. 1979 48/1979 Sb.

Rumunsko 11. 8. 1994 180/1994 Sb.

RVHP, fyz. os. 1. 1. 1979 30/1979 Sb.



RVHP, práv. os. 1. 1. 1979 49/1979 Sb.

Řecko 23. 5. 1989 98/1989 Sb.

Slovensko 1. 7. 1993 257/1993 Sb.

Srí Lanka 19. 6. 1979 132/1979 Sb.

Španělsko 5. 6. 1981 23/1982 Sb.

Švédsko 8. 10. 1980 9/1981 Sb.

Tunis 25. 10. 1991 419/1992 Sb.

USA 23. 12. 1993 32/1994 Sb.

Velká Británie 20. 12. 1991 89/1992 Sb.

redakční oprava částka 37/1992 
Sb.

Ministerstvo financí ČR upozorňuje na Finanční zpravodaj č. 7-8/1993, kde jsou informace k 
uplatňování daňových smluv ve vztahu ke státům bývalého SSSR a SFRJ a také na Finanční 
zpravodaj č. 5/1994 ve vztahu k SFRJ a Maďarsku.

Ředitel odboru 25:
Ing. V. Grammetbauer

(Finanční zpravodaj 1/1995 z 27.1.1995)
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/8956/95 k uplatňování smlouvy mezi ČR a Maďarskem.

 POKYN K UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY

 MEZI ČR A MAĎARSKOU REPUBLIKOU

 O OMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ A ZABRÁNĚNÍ DAŇOVÉHO ÚNIKU

 V OBORU DANÍ Z PŘÍJMU A MAJETKU Č. 22/1995 Sb.

Referent: ing. J. Kudlík Čj.:251/8 956/1995

tel.: 2454 2639 ze dne 17.2.1995

Ministerstvo financí vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Maďarskem tento pokyn:

 Čl. 1
Smlouva mezi ČR a Maďarskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňového 

úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána v Praze dne 14. ledna 1993 a vstoupila v 
platnost dnem 27. prosince 1994. Podle článku 28 se její ustanovení aplikují v obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky vyplácené nebo připisované 1. ledna 
1995 nebo později,

b) pokud jde o ostatní daně, za zdaňovací období počínající dnem 1.ledna 1995 nebo později.

 Čl. 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení (popř. osvobození od) daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě.

Při výplatě non-rezidentům uplatňuje Maďarská republika automaticky srážku daně u dividend a 
licenčních poplatků a osvobození u úroků podle smlouvy. Český příjemce uvedených příjmů nemusí 
při uplatnění nároku na sníženou sazbu (popř. osvobození) v zásadě předkládat žádnou žádost.

V některých případech však může být český příjemce požádán, aby učinil prohlášení o tom, že je 
rezidentem České republiky. V případě pochybností může být vyžádáno i potvrzené ověření o 
rezidentství. Forma takového ověření není předepsána. V případě potřeby dalších informací 
doporučujeme kontaktovat maďarského partnera.

 Ředitel odboru 25:



 Ing. V. Grammetbauer, v. r.
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/74 248/94 ke smlouvám s Izraelem a s Maďarskem

 Metodický pokyn Ministerstva financí ČR

 K UPLATŇOVÁNÍ SMLOUVY MEZI VLÁDOU ČR A VLÁDOU RUMUNSKA

 O ZAMEZENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ A ZABRÁNĚNÍ DAŇOVÉMU ÚNIKU

 V OBORU DANÍ Z PŘÍJMU A MAJETKU Č. 180/1994 Sb.

Referent: ing. V. Zíka Čj.:251/74 248/94

tel. 24543197 ze dne 21. prosince 1994

Ministerstvo financí ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Rumunskem tento pokyn:

 Čl. 1
Smlouva mezi vládou ČR a vládou Rumunska o zamezení dvojího zdanění a zabránění 

daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 8. listopadu 1993 v Bukurešti 
a vstoupila v platnost dnem 11. srpna 1994. Podle článku 29 se její ustanovení aplikují v obou státech 
takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky příjmů vyplácené k 1. lednu 1995 nebo 
později,

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za každý daňový rok 
začínající 1. ledna 1995 nebo později.

 Čl. 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Tento nárok se českým 
příjemcům v Rumunsku povoluje automaticky u zdroje, takže osoby, které mají bydliště nebo sídlo na 
území ČR, nemusí o tyto daňové úlevy v Rumunsku formálně žádat. Doporučuje se však, aby český 
věřitel ještě před splatností své pohledávky upozornil rumunského dlužníka na příslušné ustanovení 
Smlouvy o zamezení dvojího zdanění, podle kterého má nárok na snížení rumunské daně. V případě, 
kdy bude existovat pochybnost na rumunské straně o tom, zda český věřitel je skutečně osobou, na 
níž se smlouva vztahuje, ve smyslu článku 4 Smlouvy, bude muset český věřitel zaslat svému 
rumunskému dlužníkovi, od kterého pobírá dividendy, úroky nebo licenční poplatky, potvrzení svého 
místně příslušného finančního úřadu, že je daňovým rezidentem ČR.

 Čl. 3
Od vstupu v účinnost této smlouvy se ve vzájemných vztazích mezi ČR a Rumunskem přestává 

uplatňovat Mnohostranná smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmů a majetku fyzických osob, 
podepsaná v Miškovci 27. května 1977 a Mnohostranná smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmů a
majetku právnických osob, podepsaná v Ulanbátaru 19. května 1978.



 Ředitel odboru 25:

 Ing. V. Grammetbauer, v.r.
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 Pokyn k uplatňování smlouvy s Tuniskou republikou

Pokyn k uplatňování smlouvy o zamezení dvojího zdanění a
zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku s Tuniskou republikou č. 419/1992

Sb.

Referent: ing. V. Zíka, č.j. 251/55 
776/1995

tel: 2454 3197 ze dne 4. 
září 1995

Ministerstvo financí ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Tuniskou republikou tento pokyn :

Článek 1
Smlouva o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a 

majetku s Tuniskou republikou byla podepsána dne 14. března 1990 v Praze a vstoupila v platnost 
dnem 25. října 1991. Podle článku 28 se její ustanovení uplatňují v obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou o zdroje u příjmů vyplacených nebo přiznaných po 31. 
prosinci 1991,

b) pokud jde o ostatní daně z příjmů za daňové období končící po 31. prosinci 1991,

c) pokud jde o daně z majetku u majetku existujícího k 1. lednu každého roku následujícího po 
roce 1991.

Článek 2
Podle článku 11 (Úroky) a článku 12 (Licenční poplatky) smlouvy, mají osoby , které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Tento nárok se osobám, které mají bydliště nebo sídlo na území České republiky , v Tuniské 
republice povoluje automaticky u zdroje, ale příjemce těchto příjmů musí předložit potvrzení, vydané 
českým místně příslušným finančním úřadům, o tom, že je skutečně osobou, na níž se Smlouva 
vztahuje ve smyslu článku 4 (Daňová příslušenství) smlouvy. Pokud tak neučiní , uplatni se sazba 
podle tuniského právního předpisu.,

Formulář "Potvrzení o daňovém domicilu" má číslo Mfin 5232.

Článek 3
Podle článku 10 (Dividendy) smlouvy, mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Protože však, dividendy 
vyplacené společnostmi, které mají sídlo na území Tuniské republiky, nejsou v současné době 
předmětem žádné daně, neuplatňuje se tak na ně srážková daň

Zástupce ředitele odboru 25:



JUDr. Jan Tůma, v. r.
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 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi Českou a Slovenskou Federativní republikou a Korejskou 
republikou ...

Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi Českou
a Slovenskou Federativní republikou a Korejskou republikou

o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu č. 124/1995 Sb.

Referent: Ing. Václav Zíka č.j. 251/62 
754/1995

tel.: 2454 3197 ze dne 5. 
října 1995

Ministerstvo financí ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Korejskou republikou tento pokyn:

Článek 1
Smlouva mezi Českou a Slovenskou Federativní republikou a Korejskou republikou o zamezení 

dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu byla podepsána dne 27. dubna 
1992 v Soulu. Výměnou nót Ministerstva zahraničních věcí ČR ze dne 18. března 1994 a 
Velvyslanectví Korejské republiky v Praze ze dne 11. dubna 1994 bylo dohodnuto, že tato Smlouva 
bude považována za uzavřenou mezi Českou republikou a Korejskou republikou . Smlouva vstoupila v
platnost dnem 3. března 1995. Podle článku 28 se její ustanovení uplatňují v obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje na částky vyplacené nebo poukázané osobám, 
které nejsou rezidenty, dnem 3. března 1995,

b) pokud jde o ostatní daně, na daňové roky začínající 1. ledna 1995 nebo později.

Článek 2
Podle článků 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) Smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Tento nárok se českým příjemcům v Korejské republice povoluje automaticky u zdroje, takže 
osoby, které mají bydliště nebo sídlo na území České republiky, nemusí o tyto daňové úlevy v 
Korejské republice formálně žádat. Doporučuje se však, aby český věřitel (skutečný vlastník dividend, 
úroků nebo licenčních poplatků) ještě před splatností své pohledávky upozornil korejského dlužníka na
příslušné ustanovení Smlouvy o zamezení dvojího zdanění, podle kterého má nárok na snížení 
korejské daně.

V případě, kdy bude na korejské straně existovat pochybnost o tom, zda český věřitel je skutečně
osobou , na níž se Smlouva vytahuje, ve smyslu článku 4 (Daňový domicil) Smlouvy, bude muset 
český věřitel zaslat svému korejskému dlužníkovi, od které pobírá dividendy, úroky nebo licenční 
poplatky, potvrzení svého místně příslušného finančního úřadu, že je daňovým rezidentem České 
republiky (český formulář Mfin 5232).

Ředitel odboru 25:
Ing. Václav Grammetbauer, v. r.
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 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Estonskou republikou ...

Pokyn
Ministerstva financí

ze dne 24. listopadu 1995

k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Estonskou republikou o
zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní

z příjmu a z majetku č. 184/1995 Sb.

ing. Václav Zíka, č.j. 251/62 
277/1995

tel.: 2454 3197

Ministerstvo financí ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Estonskou republikou tento pokyn:

Čl. 1
Smlouva mezi ČR a Estonskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 

úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 24. října 1994 v Tallinnu a vstoupila v 
platnost dnem 26. května 1995. Podle článku 28 se její ustanovení uplatňují v obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na příjmy vyplácené k 1. lednu 1996 nebo později;

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za každý daňový rok 
začínající 1. ledna 1996 nebo později.

Čl. 2
Podle článků 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Tento nárok se osobám, které mají bydliště nebo sídlo na území ČR, v Estonské republice 
povoluje automaticky u zdroje, ale příjemce těchto příjmů (skutečný vlastník) musí svému estonskému 
dlužníkovi předložit vyplněný estonský formulář žádosti (Vorm TM2).

Čl. 3
V případě, že český příjemce obdrží během příslušného roku několik po sobě jdoucích plateb z 

Estonska a celková částka těchto plateb během roku překročí částku 18 000 estonských korun 
(přibližně 1 500 USD), musí rovněž, při uplatnění nároku na sníženou sazbu daně, předložit estonské 
daňové správě (Tax Board) potvrzení o svém daňovém domicilu vydané českým místně příslušným 
finančním úřadem (český formulář č. Mfin 5232). Pokud český příjemce předem ví, že celková částka 
plateb přesáhne 18 000 estonských korun, může předložit potvrzení o svém daňovém domicilu 
kdykoliv před platbou, která v souhrnu s předešlými platbami přesahuje stanovenou částku. Pokud 
českému příjemci není předem známo, kdy celková částka plateb přesáhne stanovenou částku, je 
povinen předložit potvrzení o svém daňovém domicilu v okamžiku, kdy obdrží platbu, která v souhrnu 
s předešlými platbami přesahuje částku 18 000 estonských korun.



Čl. 4
Částka, při které je daňový nerezident Estonské republiky povinen předložit potvrzení o svém 

daňovém domicilu se počítá jako pětinásobek základního osvobození pro fyzické osoby

- rezidenty Estonské republiky - které v současné době činí 3600 estonských korun. Toto základní
osvobození se může v budoucnu změnit, proto je možné, že se částka 18 000 estonských korun 
rovněž změní.

Čl. 5
Pokud by estonský dlužník neuplatnil sníženou sazbu daně v souladu se Smlouvou, český 

příjemce má právo na refundaci částky daně, která byla sražena v rozporu se Smlouvou přímo vůči 
Estonian National Tax Board, Kohtu 12, EE0100 Tallinn, Estonia. Uvedený formulář Vorm TM2, popř. 
další informace je možné rovněž získat u této instituce.

Ředitel odboru 25:
Ing. Václav Grammetbauer, v. r.
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 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Litevskou republikou ...

Pokyn
Ministerstva financí

ze dne 24. listopadu 1995

k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Litevskou republikou o
zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní

z příjmu a z majetku č. 230/1995 Sb.

ing. Václav Zíka, č.j. 251/63 
326/1995

tel.: 2454 3197

Ministerstvo financí ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Litevskou republikou tento pokyn:

Čl. 1
Smlouva mezi ČR a Litevskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 

úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 27. října 1994 ve Vilniusu.

Smlouva vstoupila v platnost dnem 8. srpna 1995. Podle článku 28 se její ustanovení uplatňují v 
obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na příjmy vyplácené k 1. lednu 1996 nebo později;

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za každý daňový rok 
začínající 1. ledna 1996 nebo později.

Čl. 2
Podle článku 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Současná litevská daňová legislativa však předpokládá aplikaci srážkové daně pouze v případě 
licenčních poplatků. Nárok na sníženou sazbu daně se českým příjemcům (skutečným vlastníkům) 
licenčních poplatků v Litevské republice povoluje automaticky u zdroje, takže osoby, které mají 
bydliště nebo sídlo na území ČR, nemusí o tyto daňové úlevy v Litevské republice formálně žádat. 
Doporučuje se však, aby český věřitel ještě před splatností své pohledávky upozornil litevského 
dlužníka na příslušné ustanovení smlouvy o zamezení dvojího zdanění, podle kterého má nárok na 
snížení litevské daně.

V případě, kdy bude na litevské straně existovat pochybnost o tom, zda český věřitel je skutečně 
osobou, na níž se smlouva vztahuje, ve smyslu článku 4 (Rezident) smlouvy, bude muset český věřitel
zaslat svému litevskému dlužníkovi, od kterého pobírá licenční poplatky, potvrzení svého místně 
příslušného finančního úřadu, že je daňovým rezidentem ČR (český formulář Mfin 5232).

Ředitel odboru 25:



Ing. Václav Grammetbauer, v. r.
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 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Egyptskou arabskou republikou ...

Pokyn
Ministerstva financí

ze dne 2. 1. 1996

k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Egyptskou arabskou
republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

v oboru dani z příjmu a z majetku č. 283/1995 Sb.

ing. J. Kudlík, č.j. 251/1 
324/1996

tel.: 2454 2639

Ministerstvo financí vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Egyptem tento pokyn:

Čl. 1
Smlouva mezi ČR a Egyptskou arabskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění 

daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána v Káhiře dne 19. ledna 1995 a 
vstoupila v platnost dnem 4. října 1995. Podle článku 28 se její ustanovení provádějí v obou státech 
takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky vyplácené k 1. lednu 1996 nebo později,

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za daňový rok počínající 
dnem 1. ledna 1996 nebo později.

Čl. 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Úroky (článek 11) z tzv. vládních 
úvěrů jsou ve státě zdroje ze zdanění vyjmuty.

Při výplatě non-rezidentům uplatňuje egyptská daňová správa automaticky srážku daně u 
dividend, licenčních poplatků a úroků a osvobození u úroků z vládních úvěrů podle smlouvy. Český 
příjemce uvedených příjmů se musí při uplatnění nároku sníženou sazbu (popř. osvobození) prokázat 
potvrzením o daňovém domicilu v ČR. Pro potvrzení lze použít český formulář MFin 5232, který 
příjemci potvrdí příslušný správce daně.

Doporučuje se informovat egyptského plátce daně o existenci smlouvy o zamezení dvojího 
zdanění a doručit mu potvrzení o domicilu v dostatečném předstihu před výplatou příslušných příjmů.

Ředitel odboru 25:
Ing. Václav Grammetbauer, v.r.
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/1928/1996, k uplatňování Smlouvy mezi vládou ČR a vládou Polské 
republiky

 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi vládou ČR a vládou Polské republiky

 o zamezení dvojího zdaněni a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku č. 31/1994 Sb. a Protokolu k ní č. 64/1994 Sb.

Referent: ing. J.Kudlík, č.j. 251/1928/1996

tel.: 2454 2639 ze dne 22. ledna 1996

Ministerstvo financí vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Polskem tento pokyn:

 Čl.1
Smlouva mezi vládou ČR a vládou Polské republiky o zamezení dvojího zdanění a zabránění 

daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána ve Varšavě dne 24. června 1993 a
vstoupila v platnost dnem 20.prosince 1993. Podle článku 29 se její ustanovení provádějí v obou 
státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky vyplácené k 1. lednu 1994 nebo později,

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za daňový rok počínající 
dnem 1. ledna 1994 nebo později.

 Čl. 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Úroky (článek 11) z tzv. vládních 
úvěrů jsou ve státě zdroje ze zdanění vyjmuty.

Při výplatě non-rezidentům uplatňuje polská daňová správa automaticky srážku daně u dividend, 
licenčních poplatků a úroků a osvobození u úroků z vládních úvěrů podle smlouvy. Český příjemce 
uvedených příjmů se musí při uplatnění nároku na sníženou sazbu (popř. osvobození) prokázat 
potvrzením o daňovém domicilu v ČR. Pro potvrzení lze použít český formulář MFin 5232, který 
příjemci potvrdí příslušný správce daně.

Doporučuje se informovat polského plátce daně o existenci smlouvy o zamezení dvojího zdanění 
a doručit mu potvrzení o domicilu v dostatečném předstihu před výplatou příslušných příjmů.

 Ředitel odboru 25:



Ing. Václav Grammetbauer, v.r.
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/5 087/1996, k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Austrálií

Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Austrálií

o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu

(Sbírka zákonů č. 5/1996)

Referent: ing. V. Zíka, č.j. 251/5 087/1996

tel.: 2454 3197 ze dne 25. ledna 1996

Ministerstvo financí vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Austrálií tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi ČR a Austrálií o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru 

daní z příjmu byla podepsána dne 28. března 1995 v Canbeře. Smlouva vstoupila v platnost dnem 27. 
listopadu 1995. Podle článku 27 se její ustanovení uplatňují:

a) v Austrálii:

(i) pokud jde o daně vybírané srážkou z příjmů, které pobírá nerezident, ve vztahu k příjmům 
pobíraným k 1. lednu 1996 nebo později,

(ii) pokud jde o ostatní australské daně, ve vztahu k příjmům, ziskům nebo výnosům, za každý 
rok příjmu začínající 1. července 1996 nebo později;

b) v České republice:

(i) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, ve vztahu k příjmům pobíraným k 1. lednu 
1996 nebo později,

(ii) pokud jde o ostatní české daně, ve vztahu k příjmům plynoucím v každém daňovém roce 
začínajícím 1. ledna 1996 nebo později.

 Článek 2
Podle článků 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Nárok na sníženou sazbu daně se českým rezidentům, kteří mají bezprostřední nárok na tyto 
druhy příjmů, v Austrálii povoluje automaticky u zdroje, takže osoby, které mají bydliště nebo sídlo na 
území ČR, nemusí o tyto daňové úlevy v Austrálii formálně žádat, tzn., že nemusí vyplňovat žádné 
speciální formuláře. Doporučuje se však, aby český věřitel ještě před splatností své pohledávky 
upozornil australského dlužníka na příslušné ustanovení smlouvy o zamezení dvojího zdanění, podle 
kterého má nárok na snížení australské daně.



 Článek 3
Výraz "těžké zařízení", který je použit v článku 5 (Stálá provozovna) odst. 4 písm. c), doposud 

není definován v žádné smlouvě ani v domácích právních předpisech smluvních států. Obecně však 
označuje zařízení velké hmotnosti a rozměrů, jako např.:

- průmyslová pozemní zařízení nebo stavební zařízení používaná při stavbě silnic, přehrad, 
elektráren, atd.,

- výrobní nebo zpracovatelská zařízení používaná v továrnách,

- vrtací soupravy a jiná zařízení používaná v ropném nebo důlním průmyslu,

- velké stroje a zařízení používaná v zemědělství (kombajn).

Ředitel odboru 25:
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 Pokyn MF ČR č.j. 251/8 611/1996, k uplatňování článku 18 Smlouvy mezi ČR a USA ...

Pokyn Ministerstva financí České republiky
k uplatňování článku 18 (umělci a sportovci)

Smlouvy mezi ČR a USA o zamezení dvojího zdanění
a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku č. 32/1994 Sb.

Referent: ing. J. Kudlík, č.j. 251/8 611/1996

tel.: 2454 2639 ze dne 6. 3.1996

Ministerstvo financí vydává k uplatnění článku 18 mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího 
zdanění se Spojenými státy americkými (dále jen "smlouva") a podle ust. § 96 zákona č. 337/1992 
Sb., o správě daní a poplatků, v platném znění, tento pokyn:

Čl. 1
Na základě článku 18 - umělci a sportovci jsou příjmy těchto osob z osobně vykonávaných 

činností vyjmuty ze zdanění ve státě zdroje, pokud částka hrubých příjmů plynoucích tomuto umělci 
nebo sportovci vč. výdajů, jež mu byly nebo jeho jménem byly hrazeny z takových činností, 
nepřesáhne dvacet tisíc dolarů Spojených států (20 000 USD) nebo jejich ekvivalent v českých 
korunách za příslušné zdaňovací období. V průběhu zdaňovacího období budou tyto příjmy, rezidentů 
Spojených států amerických, pokud nejsou plně osvobozeny podle odst. 3 článku 18 smlouvy, v ČR 
zdaněny platnou sazbou 25 % podle ust. § 36 odst. 1 písm. a) bod 1 zákona č. 586/1992 Sb., o daních
z příjmů, v platném znění.

Čl.    2
Ministerstvo financí stanoví jako místně příslušného správce poplatníka této daně Finanční úřad 

pro Prahu 1.

Čl. 3
Příslušný správce daně plátce zašle kopii formuláře MFin 5478 (Oznámení plátce daně o dani z 

příjmu vybírané srážkou) příslušnému správci daně poplatníka, tj. FÚ pro Prahu 1.

Čl. 4
Pokud souhrn těchto příjmů nepřevýší částku 20 000 USD za zdaňovací období požádá si 

poplatník po skončení zdaňovacího období o refundaci sražené daně z příjmů. Pro přepočet měny se 
použije postup shodný s postupem uplatňovaným při podávání daňového přiznání k dani z příjmů 
fyzických osob. Žádost, kterou poplatník podá u místně příslušného správce daně podle ust. čl. 2 
tohoto pokynu, bude obsahovat i potvrzení o jeho daňovém domicilu.

Čl. 5



Tento pokyn nabývá účinnosti dnem 1. dubna 1996.

Ředitel odboru 25:
Ing. Václav Grammetbauer, v.r.
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 Dodatek k Pokynu k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Lotyšskou republikou ... 

Dodatek k Pokynu k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Lotyšskou republikou
o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

v oboru daní z příjmu a z majetku č. 170/1995 Sb.

Referent: ing. V. Zíka, č.j. 251/24 
819/1996

tel.: 2454 319 ze dne 25. 
4. 1996

Ministerstvo financí ČR vydává v návaznosti na pokyn k uplatnění mezinárodní smlouvy o 
zamezení dvojího zdanění s Lotyšskou republikou, který byl publikován ve Finančním zpravodaji č. 
9/1995 tento pokyn:

Článek 1
Kabinet ministrů Lotyšské republiky schválil v březnu 1996 nová pravidla týkající se daňových 

úlev, které vyplývají z mezinárodních smluv o zamezení dvojího zdanění, při platbách plynoucích 
daňovým nerezidentům Lotyšska.

Článek 2
Osoby, které jsou rezidenty ČR a mají podle smlouvy o zamezení dvojího zdanění v Lotyšské 

republice nárok na snížení daně nebo osvobození od daně, musí požádat na předepsaném tiskopisu 
lotyšského daňového rezidenta, který jim dané příjmy vyplácí.

Český příjemce takového příjmu před provedením platby předloží ve dvou vyhotoveních 
lotyšskému plátci vyplněnou žádost o snížené lotyšské daně - formulář "Rezidenta aplieciba-
iesniegums nodoklu atvieglojumu piemerošanai", která musí obsahovat vyjádření místně příslušného 
českého finančního úřadu potvrzující, že příjemce platby je rezidentem ČR v souladu se smlouvou o 
zamezení dvojího zdanění mezi ČR a Lotyšskou republikou a dále, že údaje, které uvedl příjemce 
platby nebo jeho zástupce jsou podle jeho nejlepších znalostí pravdivé (V. část příslušného formuláře).

Po předložení tohoto formuláře lotyšský plátce srazí daň v souladu s ustanoveními mezinárodní 
smlouvy o zamezení dvojího zdanění.

Článek 3
Jestliže nižší daňová sazba stanovená smlouvou nebyla z nějakého důvodu použita nebo 

osvobození od daně nebylo přiznáno a daň byla sražena v plné výši v souladu s tuzemskými právními 
předpisy Lotyšské republiky (např. český příjemce platby nepředložil včas uvedený formulář), potom k 
tomu, aby byla vrácena neoprávněně sražená částka daně, musí příjemce platby předložit v průběhu 
tří let daňové správě Lotyšska (State Revenue Service) žádost o refundaci lotyšské daně - formulář 
"Rezidenta aplieciba-iesniegums nodoklu atmaksašanai". Rovněž tato žádost musí obsahovat 
vyjádření příslušného finančního úřadu potvrzující, že příjemce platby byl daňovým rezidentem ČR v 
době, kdy byla platba provedena a že údaje, které příjemce nebo jeho zástupce uvedl jsou podle jeho 
nejlepších znalostí pravdivé (V. část příslušného formuláře).



Článek 4
Tiskopisy jsou vydány dvojjazyčně v lotyšském a anglickém jazyce. Finanční úřad potvrdí údaje 

přímo na cizojazyčném formuláři.

Ředitel odboru 25:
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 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Lotyšskou republikou ...

Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Lotyšskou republikou
o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

v oboru daní z příjmu a z majetku č. 170/1995 Sb.

Referent: ing. Václav Zíka, č.j. 251/53 
545/95

tel.: 24.54 3197 ze dne 21. 
srpna 1995

Ministerstvo financí ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Lotyšskou republikou tento pokyn:

Článek 1
Smlouva mezi Českou republikou a Lotyšskou republikou o zamezení dvojího zdanění a 

zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 25. října 1994 v 
Rize a vstoupila v platnost dnem 22. května 1995. Podle článku 28 se její ustanovení aplikují v obou 
státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na příjmy vyplácené k 1. lednu 1996 nebo později,

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za každý daňový rok 
začínající 1. ledna 1990 nebo později.

Článek 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Lotyšská republika v současné 
době nemá vypracována speciální pravidla pro aplikaci daňových smluv, pro uplatňování nároků na 
sníženou sazbu. Připravuje však zavedení tzv. refundačního systému.

Český příjemce uvedených příjmů tak bude při uplatnění nároku na sníženou sazbu daně 
předkládat lotyšské daňové správě (State Revenue Service) písemnou žádost, která musí být 
doplněna potvrzením o daňovém domicilu vystaveným příslušným českým finančním úřadem (formulář
Mfin 5232).

Žádost se předkládá na adresu:

State Revenue Service

Smilšu iela 1

Riga LV - 1978

Republic of Latvia

U State Revenue Service je možné získat další informace, např. ohledně případného formuláře 



žádosti, apod.
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Sdělení MF ke vstupu ČR do OECD

Sdělení Ministerstva financí
KE VSTUPU ČR DO OECD VE VZTAHU K DANÍM PŘÍMÝM

Referent : JUDr. Jan Tůma Č.j.: 
251/15 082/96

tel. 2454 3222

ČR se stala koncem r. 1995 dvacátým šestým členským státem OECD (Organizace pro 
evropskou spolupráci a rozvoj). Úzká spolupráce na expertní úrovni však probíhala již od r. 1990 a ČR 
spolu s Polskem, Maďarskem a Slovenskem měla až do svého vstupu do OECD statut pozorovatele. 
V rámci struktury orgánů této organizace působí mj. i Výbor pro fiskální záležitosti a jeho pracovní 
skupiny.

Tento Výbor se zabývá následujícími čtyřmi okruhy otázek :

1) Dopady na daňové systémy států v důsledku globalizace národních ekonomik a zvýšeného 
mezinárodního pohybu kapitálu, služeb    a technologií. Tyto skutečnosti mohou vyústit v opatření    u 
některých států v oblasti fiskální směřující k získání    zahraničního kapitálu, u jiných států naopak k 
omezování odlivu    kapitálu.

2) Spoluprací daňových orgánů států v boji proti daňovým podvodům a únikům vybudováním 
smluvně zajištěného systému vzájemné informovanosti a spolupráce.

3) Analýzou dopadů daňových reforem ve státech OECD do oblasti ekonomické a sociální s cílem
navrhovat případné změny.

4) Prohloubením dialogu s nečlenskými státy v otázkách daňových reforem a mezinárodních 
daňových vztahů.

Výsledkem práce Výboru pro fiskální záležitosti jsou Doporučení směřovaná členským státům a 
Vzorové návrhy (modely) mezinárodních smluv.

Jde o následující, v současné době platné dokumenty :

1. Doporučení Rady o daňových únicích a vyhýbání se daním

2. Doporučení Rady o stanovení převodních cen mezi spojenými    podniky

3. Doporučení Rady týkající se vzájemné administrativní pomoci při vymáhání daňových 
pohledávek

4. Doporučení Rady týkající se standardního magnetického formátu médií pro automatickou
výměnu informací podle mezinárodních daňových smluv

5. Doporučení Rady týkající se zamezení dvojího zdanění v oboru majetkových daní a daně
dědické a darovací

6. Doporučení Rady týkající se zamezení dvojího zdanění příjmů    plynoucích z pronájmu 
průmyslového, obchodního a vědeckého    zařízení (zrušeno)

7. Doporučení Rady týkající se zamezení dvojího zdanění příjmů    plynoucích z pronájmu 
kontejnerů

8. Doporučení Rady týkající se zdanění příjmů plynoucích z mezinárodního pronájmu 
pracovní síly



9. Doporučení Rady týkající se vztahu domácí legislativy a mezinárodních daňových smluv

10. Doporučení Rady týkající se aplikace a výkladu pravidla 183 dnů upraveného ve vzorové 
smlouvě OECD o zamezení dvojího zdanění příjmů a majetku

11. Doporučení Rady týkající se standardního magnetického formátu    pro automatickou 
výměnu daňových informací

12. Doporučení Rady týkající se vzorové smlouvy OECD pro provádění simultánních 
daňových šetření

13. Doporučení Rady týkající se vzorové smlouvy o zamezení dvojího zdanění v oboru daní 
z příjmu a z majetku

V rámci přijímací procedury byla ČR požádána o stanovisko k jednotlivým dokumentům. Z tohoto 
pohledu lze dokumenty roztřídit do tří skupin :

1) Dokumenty, které jsou plně akceptovány a jejichž aplikaci je ČR    fakticky schopna zajistit 
okamžitě. Jde o dokumenty pod č. 5,    9 a 10.

2) Dokumenty, které jsou plně akceptovány a jejichž plná aplikace    v ČR závisí od dalšího 
rozvoje daňové soustavy a správy. Jde    o dokumenty č. 1, 2, 3, 4, 8, 11 a 12.

3) Dokumenty, které byly akceptovány s výhradami nebo poznámkami.    Jde o dokumenty č. 6, 7 
a 13. Přičemž výhrady k dokumentům č.    6 a 7 jsou pokryty v rámci výhrady ke čl. 12 dokumentu č. 
13.

K tomuto dokumentu uvedla ČR následující :

Dokument č. 13

Výhrada ke článku 5 :

Ačkoliv Česká republika souhlasí s definicí stálé provozovny v odstavci 1, vyhrazuje si právo 
navrhnout v dvoustranných jednáních specifická ustanovení vysvětlující užití tohoto principu při 
poskytování služeb během delších časových období.

Výhrada ke článku 9 :

Česká republika si vyhrazuje právo nezačleňovat odstavec 2 
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 Rozhodnutí o místní příslušnosti správce daně pro fyzické osoby jiných států

 Rozhodnutí

 o místní příslušnosti správce daně pro fyzické osoby jiných států
Referent: Ing. E. Kostková Čj.: 181/50 589/1996

tel.: 2454 2574 ze dne 5. září 1996

Ministerstvo financí podle § 4 odst. 14 zákona ČNR č. 337/1992 Sb., o správě daně a poplatků, 
ve znění pozdějších předpisů stanoví místní příslušnost správce daně pro fyzické osoby jiných států, 
které nemají v tuzemsku trvalý pobyt a požívají výsad a imunit podle mezinárodních smluv, jimiž je 
Česká republika vázána, a které jsou:

a) členy personálu diplomatické mise,

b) členy konzulárního úřadu,

c) členy zvláštní mise

podle sídla právnické osoby, ke které fyzická osoba náleží.

Ředitel odboru 18:

Ing. Ladislav Pitner, v.r.

(Finanční zpravodaj 9/1996)
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Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Albánskou republikou

 Pokyn

 k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Albánskou republikou

 
 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku (Sb. č. 270/1996)
Referent: M. Kamanová, tel.: 2454 3398 Čj.: 251/64 282/96

MF ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s Albánií tento 
Pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi ČR a Albánií o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru 

daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 22. 6. 1995 v Tiraně. Smlouva vstoupila v platnost 
dnem 10. 9. 1996. Podle čl. 29 se její ustanovení, pokud jde o pobírané příjmy nebo vlastněný 
majetek, budou uplatňovat k prvnímu lednu nebo později kalendářního roku následujícího po roce, v 
němž smlouva vstoupí v platnost.

 Článek 2
Podle čl. 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) mají osoby, které jsou rezidenty 

jednoho smluvního státu nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Úroky 
(čl. 11) z tzv. vládních    úvěrů jsou ve státě zdroje ze zdanění    vyjmuty. 

Podle ustanovení současné albánské    daňové legislativy není ukládána žádná srážková daň z 
dividend, úroků a licenčních poplatků plynoucích ze zdrojů v Albánii, s výjimkou licenčních poplatků 
vyplácených fyzickým osobám, kdy sazba daně činí 5 %. V současné době je v Albánii připravována k 
předložení do Parlamentu novela zákona o daních z příjmů právnických osob, kterou by měla být 
novelizována ustanovení týkající se srážkové daně z dividend, úroků a licenčních poplatků. O ev. 
důsledku schválení tohoto zákona na uplatňování smlouvy bude MF informovat.

Ředitel odboru 25:

Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj č. 12/1996)
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 Sdělení ke Smlouvě mezi vládou ČSFR a vládou Spojeného království Velké Británie a 
Severního Irska

 Sdělení

 ke Smlouvě mezi vládou ČSFR a vládou Spojeného království Velké Británie

 a Severního Irska o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a zisků z majetku (Sb č. 89/1992)
Referent: M. Kamanová,      tel.: 2454 3398 Čj.: 251/69 378/96

MF ČR v návaznosti na vyjádření britského daňového úřadu ("Inland Revenue") sděluje, že ve 
smyslu čl. 3 odst. 1 písm. a) (Všeobecné definice) Smlouvy mezi vládou ČSFR a vládou Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku 
v oboru daní z příjmu a zisků z majetku výraz "Spojené království" zahrnuje Velkou Británii, kterou 
tvoří tři země (Anglie, Wales a Skotsko) a Severní Irsko.

Definice Spojeného království ve smyslu této smlouvy nezahrnuje žádné jiné území. Obzvláště se
smlouva nevztahuje na ostrovy Jersey, Guernsey a Isle of Man, které jsou samosprávnými teritorii a 
netvoří součást Spojeného království.

Ředitel odboru 25:

Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj č. 12/1996)

Demo verze - zkráceno



 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi vládou ČR a Švýcarskou spolkovou radou

 Pokyn

 k uplatňování Smlouvy mezi vládou ČR a Švýcarskou spolkovou radou

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Referent: Ing. V. Zíka, tel.: 2454 3197 Čj.: 251/69 377/96

ze dne 23. 10. 1996

MF ČR vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění se Švýcarskem 
tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi vládou ČR a Švýcarskou spolkovou radou o zamezení dvojího zdanění v oboru 

daní z příjmu a z majetku byla podepsána, vč. protokolu k ní, dne 4. 12. 1995 v Praze. Smlouva 
vstoupila v platnost dnem 23. 10. 1996 a bude publikována ve Sbírce zákonů. Podle čl. 28 se její 
ustanovení uplatňují v obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky vyplácené nebo připisované k 1. 12. 
1996 nebo později,

b) pokud jde o ostatní daně, pro daňová období počínající 1. 1. 1996 nebo později.

 Článek 2
Podle čl. 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně, popř. na osvobození od daně vybírané 
srážkou ve druhém smluvním státě. Současná švýcarská daňová legislativa předpokládá aplikaci 
srážkové daně pouze v případě dividend a úroků.

 Článek 3
Švýcarsko má zaveden tzv. refundační systém. Znamená to, že srážková daň z dividend a úroků 

majících zdroj ve Švýcarsku se tam uplatní vždy v plné výši, tj. v současné době 35 %. Daňový 
rezident ČR,    příjemce (skutečný vlastník) dividend a úroků,    které mu jsou vypláceny ze zdrojů na 
území Švýcarska, musí ve Švýcarsku žádat o částečnou,    popř. úplnou refundaci daně,    a to na 
formuláři švýcarské federální daňové správy Form. 60-Claim to refund of Swiss anticipatory tax witheld
on dividends and interest derived from sources within Switzerland.

 Článek 4
Žádost o refundaci švýcarské daně musí obsahovat potvrzení českého místně příslušného 

finančního úřadu, opatřené otiskem úředního razítka a podpisem o tom, že žadatel o refundaci daně 
byl v době, kdy se dividendy nebo úroky vyplácely daňovým rezidentem ČR v souladu s 
českošvýcarskou smlouvou o zamezení dvojího zdanění.

Ředitel odboru 25:

Ing. Václav Grammetbauer, v.r.



(Finanční zpravodaj č. 12/1996)
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 Sdělení č.j. 251/29 499/1997, o aplikaci článku 10 odst. 3 smlouvy o zamezení dvojího zdanění 
mezi ČSSR a Nizozemským královstvím č. 138/1974 Sb.

 Sdělení

 Č.j.: 251/29 499/97

o aplikaci článku 10 odst. 3 smlouvy o zamezení dvojího zdanění
mezi ČSSR a Nizozemským královstvím č. 138/1974 Sb.

Referent: Mgr. Kolková, tel. 5704 2106 Č.j. 251/29 499/1997 ze dne 4. června 1997

Ministerstvo financí České republiky po dohodě s Ministerstvem financí Nizozemí sděluje:

Společnosti, na které se vztahuje ustanovení článku 10 odst. 3 smlouvy o zamezení dvojího 
zdanění mezi ČSSR a Nizozemským královstvím (č. 138/1974 Sb.), jde-li o nizozemské rezidenty, 
kteří vlastní nejméně 25 % jmění společnosti (českého rezidenta) vyplácející dividendy, jsou 
následující:

- naamloze vennootschap (NV)

- besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheld (BV)

- open commanditaire vennootschap

- open fonds voor gemene rekening

-jiné společnosti, jejichž jmění je zcela nebo zčásti rozděleno na podíly (jedná se o společnosti 
vzniklé podle jiného než nizozemského práva, ale považované za rezidenty Nizozemí pro holandské 
daňové účely a pro účely daňových smluv).

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

Demo verze - zkráceno



 Pokyn MF ČR č.j. 251/74762/97 k uplatňování smlouvy mezi Českou rep. a Maltou o zamezení 
dvojího zdanění

 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi Českou republikou a Maltou

 o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku

(Sbírka zákonů č. 164/1997)
Referent: M. Kamanová, tel.: 5704 3398 Čj.: 251174 762/1997

Ministerstvo financí České republiky vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího
zdanění s Maltou tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi Českou republikou a Maltou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 

úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 21. června 1996 v Crans Montaně. 
Smlouva vstoupila v platnost dnem 6. června 1997. Podle článku 28 se její ustanovení budou 
provádět:

a) v České republice:

(i) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky pobírané k 1. lednu 1998 nebo 
později;

(ii) pokud jde o ostatní daně z příjmů a daně z majetku, na daně ukládané každý daňový rok 
začínající 1. ledna 1998 nebo později;

b) na Maltě:

ve vztahu k daním z příjmů pobíraných během každého kalendářního roku nebo účetního 
období podle toho, o jaký případ jde, začínajícího 1. ledna 1998 nebo později.

 Článek 2
Podle vnitrostátních daňových předpisů Malty se v současné době nesráží žádná daň, jestliže 

dividendy, úroky a licenční poplatky jsou vypláceny nerezidentům.

Příjemce může být vyzván, aby prokázal, že není rezidentem Malty (např. předložením potvrzení 
vydaného českým daňovým úřadem).

V případě českého příjemce dividend pobíraných od maltské společnosti má tento příjemce 
rovněž nárok požadovat vrácení daně (nebo její části) zaplacené touto společností ze zisků, z nichž 
jsou mu dividendy vypláceny. V takovém případě musí podat řádné daňové přiznání u daňové správy 
(Inland Revenue) na Maltě.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj 11/97)
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 Sdělení č.j. 251/74 767/1997, o zamezení dvojího zdanění přijmu a majetku fyzických osob

 Sdělení k aplikaci Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob

(č. 30/1979 Sb.)

 a Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob
(č. 49/1979 Sb.)

 vůči státům vzniklým na území bývalého Sovětského svazu
Referent: Mgr. Kolková, tel.: 5704 2106 Čj.: 251 /74 767/1997 ze dne 30. září 1997

Ministerstvo financí České republiky v návaznosti na informace Ministerstva zahraničních věcí 
Republiky Moldova, Ministerstva zahraničních věcí Arménie, Ministerstva zahraničních věcí Gruzie a 
Ministerstva zahraničních věcí Uzbekistánu sděluje, že se Republika Moldova, Arménie, Gruzie ani 
Uzbekistán nepovažují být vázány Smlouvou o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických 
osob podepsanou dne 27. 5. 1977 v Miškovci (č. 30/1979 Sb.) a Smlouvou o zamezení dvojího 
zdanění příjmu a majetku právnických osob podepsanou dne 19. 5. 1978 v Ulánbátaru (č. 49/1979 
Sb.) a neaplikují je ve vztahu k České republice.

Tímto sdělením se mění v příslušné části sdělení Ministerstva financí České republiky 
publikované ve Finančním zpravodaji č. 7-8/1993 pod bodem 53.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj 11/97 z 30.9.97)
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 Sdělení č.j. 251/70 900/1997, o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku mezi ČR
a Čínou

 Sdělení k aplikaci Smlouvy o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu mezi Českou republikou a Čínskou lidovou republikou (č. 41/1988 Sb.)
Referent: Mgr. Kolková, tel.: 5704 2106 Čj.: 251/70 900/1997 ze dne 29. září 1997

Ministerstvo financí České republiky sděluje na základě informace čínské daňové správy až na 
další, že na území Zvláštní administrativní oblasti Čínské lidové republiky - Hong Kong se Smlouva o 
zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu mezi Českou 
republikou a Čínskou lidovou republikou (č. 41/1988 Sb.) nevztahuje.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj 11/97 z 29.9.97)
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Dodatek č.j. 251/78 227/1997 k Pokynu k uplatňování Smlouvy mezi ČR Litevskou republikou o 
zamezení dvojího zdanění

 Dodatek

 Čj.: 251/78 227/1997

 k Pokynu k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Litevskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku

(Sbírka zákonů. č. 230/1995)

Referent: M. Kamanová, tel.: 5704 3398

MF ČR v návaznosti na Pokyn k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Litevskou republikou, který byl publikován ve FZ č. 12/2/1995, sděluje:

1) Ministr financí Litevské republiky vydal v květnu 1997 nové nařízení, týkající se uplatňování 
daňových úlev, které vyplývají z mezinárodních smluv o zamezení dvojího zdanění, při platbách 
plynoucích daňovým nerezidentům Litvy.

Podle tohoto nařízení rezident Litevské republiky, který vyplácí částky českému rezidentu, může 
použít sníženou sazbu daně stanovenou ve smlouvě o zamezení dvojího zdanění, příp. nesrazit 
žádnou daň, jestliže je mu předloženo potvrzení o jeho rezidenci v ČR na formuláři - Žádost o snížení 
nebo vynětí litevské daně - formulář DAS-1 "Residence cerfificate - Request for reduction or 
exemption from the Lithuanian anticipatory tax withheld at source". Toto potvrzení musí být vyplněno 
ve třech vyhotovoveních, přičemž jedno zůstává českému rezidentu a další dvě se předloží litevské 
osobě provádějící platby. Tato právnická osoba postoupí po zapolacení částek uvedených v potvrzení 
a po odečtení daně jedno vyhotovení místně příslušnému litevskému správci daně. Potvrzení je platné
pro jeden daňový rok.

2) Jestliže rezidentu Litevské republiky, který vyplácí částky, nebylo předloženo potvrzení o 
rezidenci v ČR a tento srazil daň v souladu s právními předpisy Litevské republiky, může český 
rezident předložit místně příslušnému litevskému správci daně žádost o refundaci litevské daně - 
formulář DAS-2 "Claim for a refund of the Lithuanian tax withehld at source". Žádost musí být vyplněna
ve dvou vyhotoveních, přičemž jedno se předkládá místně příslušnému litevskému správci daně a 
druhé zůstává žadateli. V případě pochybností může správce daně vyžádat doplňující informace. Po 
předložení žádosti a kontrole údajů v ní uvedených budou přeplatek, evt. celá daň refundovány v 
souladu s právními předpisy Litevské republiky.

3) Tiskopisy jsou vydány dvojjazyčně v litevském a anglickém jazyce. Finanční úřad potvrdí údaje 
přímo na cizojazyčném formuláři.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v.r.



(Finanční zpravodaj 12/97)
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Sdělení č.j. 251/82 396/1997 k uplatňování Smlouvy mezi ČSSR a Itálií o zamezení dvojího 
zdanění

 Sdělení

 Čj.: 251/82 396/1997

 k uplatňování Smlouvy o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu

 a zabránění daňovému úniku mezi ČSSR a Italskou republikou

( č. 17/1985 Sb.)

Referent: Mgr. Kolková, tel.: 5704 2106

Italské ministerstvo financí sděluje, že v souvislosti se zavedením nového daňového režimu 
zdanění úroků z dluhopisů ajiných cenných papírů podle Zákonného nařízení č. 239 z 1. 4. 1996 
vydalo pro uplatňování daňových úlev z těchto příjmů formuláře 116/IMP (pro non-rezidenty) a 1l7/WP 
(pro mezinárodní instituce).

Český příjemce uvedených příjmů se musí při uplatňování nároků na daňové osvobození v Itálü 
podle výše uvedené daňové smlouvy prokázat potvrzením o daňovém domicilu v České republice, 
které příslušný správce daně potvrdí přímo na výše uvedených formulářích.

O zaslání formulářůje možné požádat italského partnera.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj 12/97)

Demo verze - zkráceno



Pokyn č.j. 251/96 021/1997 k uplatňování Smlouvy mezi Čekou republikou a Thajskem o 
zamezení dvojího zdanění

 Pokyn

 Č.j. 251/96 021/1997

 k uplatňování Smlouvy mezi vládou České republiky a královskou vládou

 Thajského království o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému

 úniku v oboru daní z příjmu (Sbírka zákonů č. 229/1995)

Referent: M. Kamanová,tel. 5704 3398

Ministerstvo financí České republiky vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího
zdanění s Thajským královstvím tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi vládou České republiky a vládou Thajského království o zamezení dvojího zdanění

a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu byla podepsána dne 12. února 1994 v Bangkoku. 
Smlouva vstoupila v platnost dnem 14. srpna 1995. Podle článku 28 se její ustanovení uplatňují v 
obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky vyplácené nebo připisované k 1. lednu 
1996 nebo později; 

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu, na daňové roky nebo zdaňovací období začínající k 1. lednu 
1996 nebo později.

 Článek 2
Podle článků 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Úroky (článek 11) z tzv. vládních úvěrů jsou ve státě zdroje ze zdanění vyjmuty. Tento nárok se 
českým příjemcům v Thajsku povoluje automaticky u zdroje, takže osoby, které mají bydliště nebo 
sídlo na území České republiky, nemusí o tyto daňové úlevy v Thajsku formálně žádat.

Pro účely zápočtu daně zaplacené v Thajsku na českou daň je třeba, aby český příjemce požádal
thajského plátce o vydání daňového certifikátu thajským daňovým úřadem (Revenue Department of 
Thailand). Certifikát bude sloužit jako doklad v České republice.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.



Demo verze - zkráceno



Sdělení č.j. 251/96 963/1997 k článku 1 Protokolu, který doplňuje Smlouvu mezi ČSSR a 
Nizozemím o zamezení dvojího zdanění

 Sdělení

 Čj. 251/96 963/1997

 k článku 1 Protokolu, který doplňuje Smlouvu mezi ČSSR

 Nizozemským královstvím o zamezení dvojího zdanění a zabránění

 daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku a Protokol k ní

 ze dne 31. prosince 1997

Referent: Ing. Václav Zíka, tel. 5704 3197

Ministerstvo financí ČR sděluje, že dne 11. dubna 1997 vstoupil v platnost Protokol (Sbírka 
zákonů č. 112/1997) doplňující Smlouvu mezi ČSSR a Nizozemským královstvím o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku a Protokol k ní (Sbírka 
zákonů č. 138/1974).

Ustanovení nového Protokolu se vztahují na daňové roky a období počínající 1. ledna 1998 nebo 
později a tvoří nedílnou součást smlouvy.

V souladu s článkem I Protokolu výraz "stálá provozovna" zahrnuje rovněž staveniště nebo 
stavbu nebo montáž, které trvají déle než dvanáct měsíců.

Příslušné úřady obou států se dohodly, že toto ustanovení Protokolu bude interpretováno v tom 
smyslu, že počítání lhůty pro vznik stálé provozovny u stavby, staveniště nebo montáže u akcí, které 
byly zahájeny před 1. lednem 1998, začíná 1. ledna 1998.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

Demo verze - zkráceno



 Pokyn č.j. 251/14 220/1998 k uplatňování Smlouvy mezi Českou republikou a Finskou 
republikou o zamezení dvojího zdanění

 Pokyn

 Č.j. 251/14 220/1998

 ze dne 12. února 1998

 k uplatňování Smlouvy mezi Českou republikou

 a Finskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění

 daňovému úniku v oboru daní z příjmu č. 43/1996 Sb.
Referent: Ing. Václav Zíka, tel. 5704 3197

Ministerstvo financí České republiky vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího
zdanění s Finskou republikou tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi Českou republikou a Finskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění 

daňovému úniku v oboru daní z příjmu byla podepsána dne 2. prosince 1994 v Praze a vstoupila v 
platnost dnem 12. prosince 1995. Podle článku 27 se její ustanovení aplikují v obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na příjmy vyplácené k 1. lednu 1996 nebo později,

b) pokud jde o ostatní daně z příjmu, na daně ukládané za každý daňový rok začínající 1. ledna 
1996 nebo později.

 Článek 2
Podle článků 10 (Dividendy), 11 (Úroky), 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou (popř. na úplné 
osvobození od této daně) ve druhém smluvním státě.

Aby mohl finský daňový rezident (plátce příjmů) automaticky uplatnit sníženou sazbu daně 
uvedenou ve smlouvě, musí mu český příjemce (skutečný vlastník) uvedených příjmů předložit 
požadované informace.

Daňový rezident České republiky musí finskému plátci příjmu oznamovat své jméno, adresu, 
všechna osobní čísla, popř. čísla společnosti, obdržená v České republice (rodné číslo, DIČ, IČO 
apod.). Fyzická osoba musí rovněž oznamovat datum narození.

 Článek 3
Pokud finský plátce příjmu nedisponuje těmito údaji před jeho výplatou, je povinen uplatnit srážku 

daně zvláštní sazbou daně, a to v souladu s finskými právními předpisy, tj. v současné době ve výši 
28%. V takovém případě může skutečný vlastník příjmu (český daňový rezident) požádat finské úřady 
o navrácení částky daně, která přesahuje částku, která by byla sražena v souladu s příslušnými 
ustanoveními smlouvy. Forma žádosti není daná, avšak taková žádost musí obsahovat uvedené 
informace a musí k ní být přiloženo potvrzení o provedení platby příjmu. Žádost musí být zaslána na 
adresu: Uudenmaan lääninverovirasto, PL 6, 00052 VEROTUS.



 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj 2/98)

Demo verze - zkráceno



 Sdělení č.j. 251/70 902/1997 o aplikaci článku 10 odst. 3 smlouvy o zamezení dvojího zdanění v
oboru daní z příjmu a z majetku mezi ČSSR a Švédským královstvím

 Sdělení

 Č.j 251/70 902/1997

 o aplikaci článku 10 odst. 3 smlouvy o zamezení dvojího zdanění

 v oboru daní z příjmu a z majetku mezi ČSSR a Švédským královstvím

 (č. 9/1981 Sb.)
Referent: Mgr. Kolková, tel. 5704 2106

Ministerstvo financí České republiky po dohodě s Ministerstvem financí Švédska sděluje:

Typy společností, na které se vztahuje ustanovení články 10, odst. 3 smlouvy o zamezení dvojího
zdanění v oboru daní z příjmu a majetku mezi ČSSR a Švédským královstvím (č. 9/1981 Sb.), jde-li o 
švédské rezidenty, kteří vlastní nejméně 25% jmění společnosti (českého rezidenta) vyplácející 
dividendy, jsou následující:

- akciová společnosti (joint stock company, aktiebolag (AB)),

- ekonomická společnost /economic society (e.g. cooperatives), ekonomisk fövening/,

- vzájemná pojišťovna (mutual insurance society, ömsesidigt försäkringsföretag),

- spořitelna (savings - bank, sparbank).

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v.r.

(Finanční zpravodaj č. 2/98)

Demo verze - zkráceno



 Pokyn č.j. 251/32 422/1998 k uplatňování Smlouvy o zamezení dvojího zdanění mezi vládou 
Českou republikou a Běloruskem

 Pokyn

 Č.j. 251/32 422/1998

 k uplatňování Smlouvy o zamezení dvojího zdanění

 v oboru daní z příjmu a z majetku

 mezi vládou České republiky a vládou Běloruské republiky

( č. 31/1998 Sb.)

Referent: Mgr. Kolková, tel. 5704 2106

Ministerstvo financí České republiky vydává k uplatnění smlouvy o zamezení dvojího zdanění s 
Běloruskou republikou tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi vládou České republiky a vládou Běloruské republiky o zamezení dvojího zdanění 

a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 14. října 1996 v 
Praze. Smlouva vstoupila v platnost dnem 15. ledna 1998. Podle článku 28 se její ustanovení uplatňují
v obou státech takto:

a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky vyplácené nebo připisované k 1. lednu 
1999 nebo později;

b) pokud jde o ostatní daně z příjmů a z majetku, po daňová období počínající 1. ledna 1999.

 Článek 2
Podle článků 10, 11 a 12 smlouvy mají osoby, které jsou rezidenty jednoho smluvního státu, 

nárok na snížení (popř. osvobození) daně vybírané srážkou ve druhém smluvním státě. Pro uplatnění 
snížení, popř. osvobození, musí české právnické osoby předložit formuláře spolu s potvrzením o 
rezidentství.

Český příjemce takového příjmu před provedením platby (nebo do jednoho roku od data 
zaplacení daně) předloží ve dvou vyhotoveních daňovým úřadům vyplněnou žádost (Application for 
reduction or exemption from tax on income of a foreign legal person which does not carry on activity in
the Republic of Belarus through a permanent establishment) o snížení běloruské daně, která musí 
obsahovat vyjádření místně příslušného českého finančního úřadu potvrzující, že příjemce platby je 
rezidentem České republiky v souladu se smlouvou o zamezení dvojího zdanění mezi Českou 
republikou a Běloruskou republikou. Žádost musí být předkládána ročně a vyplňuje ji příjemce 
uvedeného příjmu nebo jeho zmocněný zástupce.



V případě že rezidentu Běloruské republiky, který vyplácí částky, nebylo předloženo potvrzení o 
rezidenci v České republice a tento srazil daň v souladu s právními předpisy Běloruské republiky a 
český příjemce má právo na úplné nebo částečné osvobození od zdanění, může tento předložit 
místně příslušnému běloruskému správci daně žádost o částečnou, popř. úplnou refundaci daně, a to 
na formuláři: Application for a refund of tax withheld at source in the Republic of Belarus on income of 
a foreign legal person which does not carry on activity in the Republic of Belarus through a permanent 
establishment.

Běloruská daňová správa potvrdí výši daně zaplacené českým příjemcem do státního rozpočtu 
Běloruské republiky na zvláštním formuláři (Certificate).

 Článek 3
Tiskopisy jsou vydány dvojjazyčně v ruském a anglickém jazyce. Místně příslušný finanční úřad 

potvrdí údaje o rezidentství přímo na cizojazyčném formuláři.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj 5/1998)

Demo verze - zkráceno



 Pokyn č.j. 251/34 966/1998 k uplatňování Smlouvy o zamezení dvojího zdanění mezi Českou 
republikou a Irskem

 Pokyn

 Č.j.: 251/34 966/1998

 k uplatňování Smlouvy mezi Českou republikou a Irskem

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku

(Sbírka zákonů č. 163/1996)

Referent: M. Kamanová, tel. 5704 3398

Ministerstvo financí České republiky vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího
zdanění s Irskem tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi Českou republikou a Irskem o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 

úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 14. listopadu 1995 v Praze. Smlouva 
vstoupila v platnost dnem 21. dubna 1996. Podle článku 29 se její ustanovení uplatňují takto:

(a) v Irsku:

(i) pokud jde o daň z příjmu a daň ze zisků z majetku na každý daňový rok začínající 6. dubna
nebo později v roce následujícím po datu, v němž smlouva vstoupí v platnost;

(ii) pokud jde o daň společností na každý finanční rok začínající 1. ledna nebo později v roce 
následujícím po roce v němž smlouva vstoupí v platnost.

(b) v České republice:

(i) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky přijaté k 1. lednu nebo později v 
kalendářním roce následujícím po roce, v němž smlouva vstoupí v platnost;

(ii) pokud jde o ostatní daně z příjmu a daně z majetku, na daně ukládané za každý daňový 
rok začínající 1. ledna nebo později kalendářního roku následujícího po roce, v němž 
smlouva vstoupí v platnost.

 Článek 2
Podle článků 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Podle současné irské daňové legislativy není ukládána žádná srážková daň z dividend, takže 
fyzické nebo právnické osoby, které jsou rezidenty ČR, nemusí v Irsku o sníženou sazbu daně 



formálně žádat.

Pokud jde o úroky a licenční poplatky, bude český příjemce uvedených příjmů při uplatnění 
nároku na sníženou sazbu předkládat irské daňové správě (International Claims Section) písemnou 
žádost, a to v předstihu před výplatou jakéhokoliv příjmu.

Žádost se předkládá na vyplněných irských formulářích "Individual Gen." nebo Company Gen." 
("Claims for payment of tax credit on dividends or for refund of irish tax withheld by the payer or 
exemption from irish tax on loan interest or royalties") a musí být doplněna potvrzením o daňovém 
domicilu vystaveným českým místně příslušným finančním úřadem buď přímo na cizojazyčném 
formuláři nebo na samostatném listu.

K žádosti přiloží žadatel podepsanou kopii příslušné licenční nebo úvěrové smlouvy. V návaznosti
na to zmocní irská daňová správa příslušné výplatní místo k uplatnění snížené sazby. Toto zmocnění k
uplatnění snížené sazby má účinnost po dobu platnosti smlouvy nebo po dobu čtyř roků podle toho, 
které z těchto období je kratší. Po uplynutí tohoto období musí český příjemce opětovně předložit 
písemnou žádost na vyplněném irském formuláři spolu s potvrzením o daňovém domicilu pokud jeho 
nárok na snížení daně trvá.

Žádost se předkládá na adresu:

Office of the Revenue Commissioners Government Offices

International Claims Section Nenagh, Co. Tipperary Ireland

Na této adrese irské daňové správy je možno získat uvedené formuláře žádosti, popř. další 
informace.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj 5/1998)

Demo verze - zkráceno



 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi CR a Vietnamem

 Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi vládou České republiky

 a vládou Vietnamské socialistické republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku

(Sbírka zákonů č. 108/1998)

Referent: M. Kamanová, tel. 5704 3398 Č.j. 251/44 102/1998

Ministerstvo financí České republiky vydává k uplatnění mezinárodní smlouvy o zamezení dvojího
zdanění s Vietnamem tento pokyn:

 Článek 1
Smlouva mezi vládou České republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o zamezení 

dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku byla podepsána dne 
23. května 1997 v Praze. Smlouva vstoupila v platnost dnem 3. února 1998. Podle článku 28 se její 
ustanovení uplatňují takto:

(a) pokud jde o daně vybírané srážkou u zdroje, na částky pobírané k 1. lednu nebo později v 
kalendářním roce následujícím po roce, v němž smlouva vstoupí v platnost;

(b) pokud jde o ostatní daně z příjmů a daně z majetku, na daně ukládané za každý daňový rok 
začínající 1. ledna nebo později kalendářního roku následujícího po roce, v němž smlouva 
vstoupí v platnost.

 Článek 2
Podle článků 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Licenční poplatky) smlouvy mají osoby, které jsou 

rezidenty jednoho smluvního státu, nárok na snížení daně vybírané srážkou ve druhém smluvním 
státě. Úroky (článek 11 ) z tzv. vládních úvěrů jsou ve státě zdroje ze zdanění vyjmuty.

Podle současné vietnamské daňové legislativy se musí český příjemce uvedených příjmů při 
uplatnění nároku na sníženou sazbu (popř. osvobození) prokázat potvrzením o daňovém domicilu 
vystaveným českým místně příslušným finančním úřadem, dokazujícím, že příjemce je osobou, na 
kterou se vztahuje tato smlouva. V současné době není ve Vietnamu přechodně ukládána žádná 
srážková daň z úroků, takže fyzické nebo právnické osoby, které jsou rezidenty ČR, nemusí ve 
Vietnamu o sníženou sazbu daně v tomto případě formálně žádat.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

Demo verze - zkráceno



 Sdělení čj. 251/60161/1998 k aplikaci Smluv o zam. dvoj. zdanění vůči Turkmenistánu
(platí od 1. 1. 1999)

 

SDĚLENÍ

 k aplikaci Smlouvy o zamezení dvojího zdanění

 příjmu a majetku fyzických osob

 (č. 30/1979 Sb.)

 a Smlouvy o zamezení dvojího zdanění

 příjmu a majetku právnických osob

 (č. 49/1979 Sb.)

 vůči Turkmenistánu

Referent: M. Kamanová, tel.: 5704 3398 Čj.: 251/60 161/1998

Ministerstvo financí ČR v návaznosti na informaci Ministerstva zahraničních věcí Turkmenistánu, 
sděluje, že počínaje 1. lednem 1999 nebude Turkmenistán ve vztahu k České republice aplikovat 
Smlouvu o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob podepsanou dne 27. 5. 1977 v 
Miškovci (č. 30/1979 Sb.) a zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob 
podepsanou dne 19. 5. 1978 v Ulánbátaru (č. 49/1979 Sb.)

Tímto sdělením se mění v příslušné části sdělení MF ČR publikované ve Finančním zpravodaji č. 
7-8/1993 pod bodem 53.

 Ředitel odboru 25:

 Ing. Václav Grammetbauer, v. r.

(Finanční zpravodaj č. 7-8/1998)
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 Vyhláška č. 8/1963 Sb., o dohodě mezi Československou socialistickou republikou a 
Švýcarskou konfederací

Švýcarsko (vyhláška č. 8/1963 Sb.)
( zrušena Sdělením MZV č. 281/1996 Sb. )

I. Nóta ministerstva zahraničních věcí Československé republiky
II. Nóta švýcarského vyslanectví:



  Vyhláška č. 8/1963 Sb., o dohodě mezi Československou socialistickou republikou a 
Švýcarskou konfederací

 8/1963 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 17. prosince 1962

 o dohodě mezi Československou socialistickou republikou

 a Švýcarskou konfederací o vzájemném osvobození leteckých podniků od zdanění

( zrušena Sdělením MZV č. 281/1996 Sb. )

Podle usnesení vlády Československé socialistické republiky ze dne 6. dubna 1960 byla 
výměnou nót uzavřena dohoda mezi Československou socialistickou republikou a Švýcarskou 
konfederací o vzájemném osvobození leteckých podniků od zdanění.

Znění nóty ministerstva zahraničních věcí Československé socialistické republiky ze dne 26. 
dubna 1960, jakož i český překlad nóty švýcarského vyslanectví téhož data se vyhlašují současně.

 První náměstek ministra:

 dr. Gregor v. r.

 I

 Nóta ministerstva zahraničních věcí

 Československé republiky



"Ministerstvo zahraničních věcí projevuje úctu švýcarskému vyslanectví v Praze a má čest mu 
sdělit:

1. Československá vláda, používajíc zmocnění podle § 11 odst. 1 zákona č. 75/1952 Sbírky ve 
znění zákona č. 59/1956 Sbírky a podle § 23 zákona číslo 78/1952 Sbírky ve znění zákona číslo 
71/1957 Sbírky prohlašuje s výhradou vzájemnosti, že švýcarské letecké podniky jsou osvobozeny v 
Československu od všech daní ze zisku nebo příjmů plynoucích z provozování mezinárodní letecké 
dopravy, jakož i od daní z movitého jmění.

2. Osvobození podle odstavce 1 se rovněž vztahuje na švýcarské letecké podniky, které jsou 
účastníky některého "poolu", některého společného provozu nebo mezinárodní provozní společnosti.

3. "Provozováním letecké dopravy" je třeba rozumět leteckou dopravu osob a věcí provozovanou 
po živnostensku vlastníky, nájemci letadel nebo těmi, kteří mají letadlo v chartru.

4. "Švýcarským podnikem" je třeba rozumět letecké podniky, jejichž skutečné vedení je ve 
Švýcarsku a jež jsou provozovány buď fyzickými osobami švýcarské státní příslušnosti, které mají 
trvalé bydliště ve Švýcarsku a nejsou usazeny v Československu, nebo osobami právnickými - včetně 
těch, v nichž má Švýcarská konfederace nebo některý z jejich kantonů účast - zřízenými podle zákonů
platných ve Švýcarsku, anebo Švýcarskou konfederací.

5. Osvobození podle odstavců 1 a 2 se bude vztahovat na československé daně vyměřované za 
období po 31. prosinci 1957.

6. Československá vláda si vyhrazuje právo odvolat toto prohlášení vyrozuměním, které zašle 
švýcarské spolkové radě šest měsíců předem; v tomto případě se osvobození bude naposledy 
vztahovat na československé daně vyměřené za období končící 31. prosincem následujícím 
bezprostředně po uplynutí této šestiměsíční lhůty.

Ministerstvo zahraničních věcí používá této příležitosti, aby znovu ujistilo švýcarské vyslanectví 
svojí hlubokou úctou.

V Praze dne 26. dubna 1960

Švýcarské vyslanectví Praha"

 II

 Nóta švýcarského vyslanectví:

"Švýcarské vyslanectví projevuje úctu ministerstvu zahraničních věcí a má čest mu sdělit:

1. Švýcarská spolková rada, používajíc plných mocí podle spolkového výnosu z 1. října 1952, 
který ji opravňuje k výměně prohlášení o vzájemnosti ve věci zdanění podniků námořní nebo letecké 



dopravy, prohlašuje s výhradou vzájemnosti, že československé letecké podniky jsou osvobozeny ve 
Švýcarsku od všech daní (spolkových, kantonálních a obecních) ze zisků nebo příjmů plynoucích z 
provozování mezinárodní letecké dopravy, jakož i od daní (spolkových, kantonálních a obecních) z 
mov 

Demo verze - zkráceno



 Vyhláška č. 138/1974 Sb., smlouva mezi ČSSR a Nizozemským královstvím, platná od 5. 11. 
1974

 (platí od 11. 4. 1997)

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Nizozemí (vyhláška č.138/1974 Sb.)                                                                       
ROZSAH POUŽITÍ SMLOUVY                                                                                  
Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                        
Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                         
DEFINICE                                                                                                                 
Všeobecná definice                                                                                                   
Daňový domicil                                                                                                          
Stálá provozovna                                                                                                       
ZDANĚNÍ PŘÍJMU                                                                                                    
Příjem z nemovitého majetku                                                                                    
Zisky podniků                                                                                                            
Lodní a letecká doprava                                                                                            
Sdružené podniky                                                                                                      
Dividendy                                                                                                                  
Úroky                                                                                                                         
Licenční poplatky                                                                                                       
Omezení článků 10, 11 a 12                                                                                      
Kapitálové zisky                                                                                                         
Svobodná povolání                                                                                                    
Závislé zaměstnání                                                                                                   
Tantiémy                                                                                                                    
Umělci a sportovci                                                                                                     
Penze                                                                                                                        
Veřejné funkce                                                                                                          
Profesoři a učitelé                                                                                                      
Studenti                                                                                                                     
Příjmy výslovně neuvedené                                                                                      
ZDANĚNÍ MAJETKU                                                                                                 
Majetek                                                                                                                      
KAPITOLA V                                                                                                              
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        
ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ                                                                                         
Zákaz diskriminace                                                                                                    
Řešení případů vzájemnou dohodou                                                                         
Výměna informací                                                                                                     
Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                             
Teritoriální rozšíření                                                                                                   
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ                                                                                    
Nabytí platnosti                                                                                                          
Výpověď                                                                                                                    
PROTOKOL                                                                                                              
I. K článku 4                                                                                                              
II. K článku 10, 11 a 12                                                                                              
III. K článku 25                                                                                                           
IV. K článku 28                                                                                                          

Pokyn ministerstva financí čj.VI/1-317/80                                                                  



Pokyn ministerstva financí čj.251/29 499/1997, o aplikaci čl. 10 odst. 3                   
Sdělení k článku 1 Protokolu, který doplňuje Smlouvu                                              



  Vyhláška č. 138/1974 Sb., smlouva mezi ČSSR a Nizozemským královstvím.

 (platí od 11. 4. 1997)

 138/1974 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 22. listopadu 1974

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Nizozemským královstvím

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku

 ve znění Sdělení č. 112/1997 Sb.

Dne 4. března 1974 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 
republikou a Nizozemským královstvím o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňového úniku v 
oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
president republiky ji ratifikoval.

Podle svého článku 31 Smlouva vstoupila v platnost dnem 5. listopadu 1974.

Český text Smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek ministra:

 Krajčír v. r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Nizozemským královstvím



 o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Nizozemského království, přejíce si uzavřít 

smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku 
se dohodly takto:

 KAPITOLA I

 Rozsah použití smlouvy

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch každého z obou 

států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku, nebo z částí příjmu nebo majetku včetně daní ze zisků, pocházejících ze zcizení 
movitého nebo nemovitého majetku, daně z úhrnu mezd nebo platů, placené podniky, jakož i daně z 
přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou obzvláště:

a) pokud jde o Nizozemí:

daň z příjmu (de inkomstenbelasting),

daň ze mzdy (de loonbelasting),

daň společností (de vennootschapsbelasting),

daň z dividend (de dividendbelasting),

daň z jmění (de vermogensbelasting),

(dále nazývané "nizozemská daň"),

b) pokud jde o Československo:

daň zemědělská,

daň domovní,

odvod ze zisku a daň ze zisku,

daň z příjmů obyvatelstva,



daň ze mzdy,

daň z příjmů z literární a umělecké činnosti

(dále nazývané "československá daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně obdobné daně, které 
budou později ukládány vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady obou států si budou 
vzájemně oznamovat všechny významné změny, které byly uskutečněny v jejich příslušných daňových
zákonech.

 KAPITOLA II

 Definice

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "stát" označuje Nizozemí nebo Československo, jak to vyžaduje souvislost; výraz "státy" 
označuje Nizozemí a Československo;

b) výraz "Nizozemí" zahrnuje část Nizozemského království, která je umístěna v Evropě, a 
část mořského dna a jeho podzemí pod Severním mořem, nad nímž Nizozemské království vykonává 
výsostná práva v sou 
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 Vyhláška č. 138/1974 Sb., smlouva mezi ČSSR a Nizozemským královstvím, platná od 5. 11. 
1974

 (platí od 5. 11 1974 do 10. 4. 1997)

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Nizozemí (vyhláška č.138/1974 Sb.)                                                                       
ROZSAH POUŽITÍ SMLOUVY                                                                                  
Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                        
Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                         
DEFINICE                                                                                                                 
Všeobecná definice                                                                                                   
Daňový domicil                                                                                                          
Stálá provozovna                                                                                                       
ZDANĚNÍ PŘÍJMU                                                                                                    
Příjem z nemovitého majetku                                                                                    
Zisky podniků                                                                                                            
Lodní a letecká doprava                                                                                            
Sdružené podniky                                                                                                      
Dividendy                                                                                                                  
Úroky                                                                                                                         
Licenční poplatky                                                                                                       
Omezení článků 10, 11 a 12                                                                                      
Kapitálové zisky                                                                                                         
Svobodná povolání                                                                                                    
Závislé zaměstnání                                                                                                   
Tantiémy                                                                                                                    
Umělci a sportovci                                                                                                     
Penze                                                                                                                        
Veřejné funkce                                                                                                          
Profesoři a učitelé                                                                                                      
Studenti                                                                                                                     
Příjmy výslovně neuvedené                                                                                      
ZDANĚNÍ MAJETKU                                                                                                 
Majetek                                                                                                                      
KAPITOLA V                                                                                                              
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        
ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ                                                                                         
Zákaz diskriminace                                                                                                    
Řešení případů vzájemnou dohodou                                                                         
Výměna informací                                                                                                     
Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                             
Teritoriální rozšíření                                                                                                   
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ                                                                                    
Nabytí platnosti                                                                                                          
Výpověď                                                                                                                    
PROTOKOL                                                                                                              
I. K článku 4                                                                                                              
II. K článku 10, 11 a 12                                                                                              
III. K článku 25                                                                                                           
IV. K článku 28                                                                                                          

Pokyn ministerstva financí čj.VI/1-317/80                                                                  





  Vyhláška č. 138/1974 Sb., smlouva mezi ČSSR a Nizozemským královstvím.

 (platí od 5. 11 1974 do 10. 4. 1997)

 138/1974 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 22. listopadu 1974

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Nizozemským královstvím

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 4. března 1974 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Nizozemským královstvím o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňového úniku v 
oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
president republiky ji ratifikoval.

Podle svého článku 31 Smlouva vstoupila v platnost dnem 5. listopadu 1974.

Český text Smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek ministra:

 Krajčír v. r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Nizozemským královstvím

 o zamezení dvojího zdanění



 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Nizozemského království, přejíce si uzavřít 

smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku 
se dohodly takto:

 KAPITOLA I

 Rozsah použití smlouvy

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch každého z obou 

států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku, nebo z částí příjmu nebo majetku včetně daní ze zisků, pocházejících ze zcizení 
movitého nebo nemovitého majetku, daně z úhrnu mezd nebo platů, placené podniky, jakož i daně z 
přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou obzvláště:

a) pokud jde o Nizozemí:

daň z příjmu (de inkomstenbelasting),

daň ze mzdy (de loonbelasting),

daň společností (de vennootschapsbelasting),

daň z dividend (de dividendbelasting),

daň z jmění (de vermogensbelasting),

(dále nazývané "nizozemská daň"),

b) pokud jde o Československo:

daň zemědělská,

daň domovní,

odvod ze zisku a daň ze zisku,

daň z příjmů obyvatelstva,

daň ze mzdy,

daň z příjmů z literární a umělecké činnosti



(dále nazývané "československá daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně obdobné daně, které 
budou později ukládány vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady obou států si budou 
vzájemně oznamovat všechny významné změny, které byly uskutečněny v jejich příslušných daňových
zákonech.

 KAPITOLA II

 Definice

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "stát" označuje Nizozemí nebo Československo, jak to vyžaduje souvislost; výraz "státy" 
označuje Nizozemí a Československo;

b) výraz "Nizozemí" zahrnuje část Nizozemského království, která je umístěna v Evropě, a část 
mořského dna a jeho podzemí pod Severním mořem, nad nímž Nizozemské království 
vykonává výsostná práva v souladu s mezinárodním právem;

c) výra 
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 Vyhláška č. 73/1975 Sb., smlouva mezi ČSSR a Francouzskou republikou, platná od 25. 1. 1975

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Francie (vyhláška č.73/1975 Sb.)                                                                            
    ROZSAH POUŽITÍ SMLOUVY                                                                               
        Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                 
        Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                   
    DEFINICE                                                                                                              
        Všeobecná definice                                                                                             
        Daňový domicil                                                                                                    
        Stálá provozovna                                                                                                
    ZDANĚNÍ PŘÍJMU                                                                                                 
        Příjmy z nemovitostí                                                                                            
        Výnosy podniků                                                                                                   
        Námořní, vnitrozemská lodní a letecká doprava                                                 
        Sdružené podniky                                                                                               
        Dividendy                                                                                                            
        Výnosy realizované závody                                                                                 
        Úroky                                                                                                                  
        Licenční poplatky                                                                                                
        Kapitálové zisky                                                                                                  
        Nezávislá povolání                                                                                              
        Závislá zaměstnání                                                                                             
        Tantiémy                                                                                                              
        Umělci a sportovci                                                                                               
        Penze                                                                                                                  
        Veřejné funkce                                                                                                    
        Profesoři                                                                                                             
        Studující                                                                                                              
        Příjmy výslovně neuvedené                                                                                
    ZDANĚNÍ MAJETKU                                                                                              
        Majetek                                                                                                               
    USTANOVENÍ ZA ÚČELEM VYLOUČENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ                            
    ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ                                                                                      
        Zákaz diskriminace                                                                                             
        Řešení případů cestou dohody                                                                           
        Výměna informací                                                                                               
        Diplomatičtí a konzulární funkcionáři                                                                  
        Teritoriální rozšíření                                                                                            
        Aplikace smlouvy                                                                                                
    ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ                                                                                 
        Nabytí účinnosti                                                                                                  
        Výpověď                                                                                                              
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  Vyhláška č. 73/1975 Sb., smlouva mezi ČSSR a Francouzskou republikou.

 73/1975 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 7. března 1975

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Francouzské republiky

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu
Dne 1. června 1973 byla v Paříži podepsána Smlouva mezi vládou Československé socialistické 

republiky a vládou Francouzské republiky o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu, která 
podle svého článku 32 vstoupila v platnost dnem 25. ledna 1975.

Český text smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek ministra:

 Krajčír v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Francouzské republiky

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Francouzské republiky, přejíce si uzavřít 

smlouvu o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu, se dohodly takto:

 KAPITOLA I



 ROZSAH POUŽITÍ SMLOUVY

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají svůj domicil v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané v obou smluvních státech, ať 

je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují daně vybírané z celkového příjmu, z veškerého 
majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků, pocházejících ze zcizení 
movitého nebo nemovitého jmění, a daně z přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

A. - týkající se Francie :

a) daň z příjmu fyzických osob,

b) daň společností,

včetně jakékoli srážky u pramene, jakékoli zálohy nebo platby předem, které se týkají daní 
uvedených výše,

c) živnostenská daň (contribution des patentes);

B. - týkající se Československa :

a) odvod ze zisku,

b) daň ze zisku,

c) daň ze mzdy,

d) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

e) daň zemědělská,

f) daň z příjmu obyvatelstva,

včetně jakékoli srážky u pramene, jakékoli zálohy nebo platby předem, které se týkají daní 
uvedených výše.

4. Smlouva se také bude vztahovat na budoucí daně totožné nebo obdobné povahy, které se 
připojí k současným daním nebo které je nahradí. Příslušné úřady smluvních států si budou 
oznamovat změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 KAPITOLA II



 DEFINICE

 Článek 3

 Všeobecná definice
1. Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku, kterou tvoří Česká 
socialistická republika a Slovenská socialistická republika;

výraz "Francie" označuje departementy evropské a departementy zámořské (Guadeloupe, 
Guyane, Martinique a Réunion) Francouzské republiky a pásma umístěná mimo francouzské 
teritoriální vody, na nichž Francie může v souladu s mezinárodním právem vykonávat práva 
vztahující se k mořskému dnu, k podzemí nacházejícímu se pod mořským dnem a k jejich 
přírodním zdrojům;

b) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Československo 
nebo Francii;

c) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti, veřejnoprávní korporace a všechna jiná 
sdružení osob;

d) výraz "společnost" označuje každou právnickou osobu nebo každou podstatu, která j 
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 Vyhláška č. 134/1976 Sb., smlouva mezi ČSSR a Finskou republikou.

Finsko (vyhláška č.134/1976 Sb.)                                                                             
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjem z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Námořní a letecká doprava                                                                                    
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Kapitálové zisky                                                                                                     
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Závislá zaměstnání                                                                                                
    Tantiemy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Vládní služby                                                                                                          
    Penze                                                                                                                     
    Studující                                                                                                                 
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Společnosti bez právní subjektivity a nerozdělené pozůstalosti                             
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomatičtí a konzulární funkcionáři                                                                      
    Teritoriální rozšíření                                                                                                
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 
    Poznámka                                                                                                              
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  Vyhláška č. 134/1976 Sb., smlouva mezi ČSSR a Finskou republikou.

 134/1976 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 29. září 1976

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Finské republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 31. ledna 1975 byla v Helsinkách podepsána Smlouva mezi vládou Československé 

socialistické republiky a vládou Finské republiky o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu a z majetku. Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění 
Československé socialistické republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Podle svého článku 30 Smlouva vstoupila v platnost dnem 24. července 1976.

Český překlad Dohody se vyhlašuje současně.

 První náměstek ministra:

 Krajčír v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky a vládou Finské republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Finské republiky, přejíce si uzavřít smlouvu 

o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku,



se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch každého 

smluvního státu, jeho veřejnoprávních územních korporací nebo jeho místních úřadů, ať je způsob 
vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují daně vybírané z celkového příjmu, z veškerého 
majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků pocházejících ze zcizení 
movitého nebo nemovitého majetku, daně z objemu mezd placené podniky a daně z přírůstku 
hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) ve Finsku:

(i) státní daň z příjmu a z majetku,

(ii) obecní daň,

(iii) církevní daň a

(iv) daň námořníků

(dále nazývané "finská daň").

b) v Československu:

(i) odvod ze zisku a daň ze zisku,

(ii) daň ze mzdy,

(iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

(iv) daň zemědělská,

(v) daň z příjmů obyvatelstva,

(vi) daň domovní,

(vii)odvod z jmění a

(viii)daň z objemu mezd

(dále nazývané "československá daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně podobné daně, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady 
smluvních států si budou oznamovat všechny významné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.



 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Finsko" označuje Finskou republiku; použit v zeměpisném smyslu označuje území Finské
republiky a každou oblast přiléhající k teritoriálním vodám Finské republiky, nad níž mohou být 
podle finských zákonů a ve shodě s mezinárodním právem vykonávána práva Finska vztahující 
se na výzkum a těžení přírodních zdrojů mořského dna a jeho podzemí; pokud jde o obecní 
daň, nezahrnuje tento výraz okres Aland.

b) Výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku.

c) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Finsko nebo 
Československo.

d) Výraz "osoba 
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 Vyhláška č. 24/1978 Sb., smlouva mezi ČSSR a Belgickým královstvím, platná od 17. 12. 1977

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Belgie (vyhláška č.24/1978 Sb.)                                                                                     
    KAPITOLA I - ROZSAH POUŽITÍ SMLOUVY                                                                
        Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                         
        Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                           
    KAPITOLA II - DEFINICE                                                                                               
        Všeobecné definice                                                                                                    
        Daňový domicil                                                                                                           
        Stálá provozovna                                                                                                        
    KAPITOLA III - ZDANĚNÍ PŘÍJMŮ                                                                                
        Příjmy z nemovitostí                                                                                                   
        Zisky podniků                                                                                                              
        Námořní, vnitrozemská lodní a letecká doprava                                                         
        Sdružené podniky                                                                                                       
        Dividendy                                                                                                                    
        Úroky                                                                                                                          
        Licenční poplatky                                                                                                        
        Kapitálové zisky                                                                                                          
        Svobodná povolání                                                                                                     
        Závislá zaměstnání                                                                                                     
        Tantiémy                                                                                                                     
        Umělci a sportovci                                                                                                      
        Penze                                                                                                                         
        Veřejné funkce                                                                                                            
        Profesoři a studující                                                                                                    
        Jiné příjmy                                                                                                                  
    KAPITOLA IV - ZDANĚNÍ MAJETKU                                                                             
        Majetek                                                                                                                       
    KAPITOLA V - USTANOVENÍ ZA ÚČELEM VYLOUČENÍ DVOJÍHO ZDANĚNÍ            
    KAPITOLA VI - ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ                                                                     
        Zákaz diskriminace                                                                                                     
        Řešení případů cestou dohody                                                                                   
        Výměna informací                                                                                                       
        Právní pomoc při vymáhání daní                                                                                
        Různá ustanovení                                                                                                       
    KAPITOLA VII - ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ                                                               
        Nabytí platnosti                                                                                                           
        Výpověď                                                                                                                     
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 Vyhláška č. 24/1978 Sb., smlouva mezi ČSSR a Belgickým královstvím.

 24/1978 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 31. ledna 1978

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Belgickým královstvím

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 19. června 1975 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Belgickým královstvím o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru
daní z příjmu a z majetku.

Se smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v Bruselu dne 2. prosince 1977.

Podle svého článku 29 Smlouva vstoupila v platnost dnem 17. prosince 1977.

Český překlad textu Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing.Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Belgickým královstvím

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku



 v oboru daní z příjmu a z majetku

Prezident Československé socialistické republiky a Jeho Veličenstvo Belgický král, přejíce si 
vyloučit dvojí zdanění a zabránit daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodli uzavřít
smlouvu a jmenovali za tím účelem svými zmocněnci:

Prezident Československé socialistické republiky:

Jeho Excelenci pana Ing. Bohuslava Chňoupka,

ministra zahraničních věcí Československé socialistické republiky,

Jeho Veličenstvo Belgický král:

Jeho Excelenci pana R. Van Elslande,

ministra zahraničních věcí a spolupráce na rozvoji Belgického království,

kteří, vyměnivše si své plné moci, které byly shledány ve správné a náležité formě, se dohodli na 
těchto ustanoveních:

 KAPITOLA I

 ROZSAH POUŽITÍ SMLOUVY

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch každého 

smluvního státu, jeho nižších správních útvarů a jeho územních korporací, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují daně vybírané z celkového příjmu, z veškerého 
majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků, pocházejících ze zcizení 
movitého nebo nemovitého majetku, daně z objemu mezd, placené podniky, a daně z přírůstku 
hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou obzvláště:

A. Pokud jde o Belgii:

a) daň fyzických osob,

b) daň společností,

c) daň právnických osob,



d) daň cizozemců,

včetně záloh, přirážek, vybíraných k těmto daním a zálohám, a obecních přirážek, vybíraných k 
dani fyzických osob

(dále nazývané "belgická daň").

B. Pokud jde o Československo:

a) odvod ze zisku,

b) daň ze zisku,

c) daň ze mzdy,

d) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

e) daň zemědělská,

f) daň z příjmu obyvatelstva,

g) daň domovní,

h) odvod z jmění,

i) daň z objemu mezd,

včetně jakékoli srážky u pramene, jakékoli zálohy nebo platby předem, které se týkají daní 
uvedených výše

(dále nazývané "československá daň").

4. Ustanovení této smlouvy upravující zdanění zisků podniků se analogicky použijí na 
československou daň z objemu mezd.

5. Smlouva se bude také vztahovat na budoucí daně totožné nebo obdobné povahy, které se 
připojí k současným daním nebo které je nahradí. Příslušné úřady smluvních států si budou oz 
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  Vyhláška č. 30/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR, BLR, MLR, MoLR, NDR, PLR, RSR a SSSR, 
platná od 1. 1. 1979

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

RVHP - fyzické osoby (vyhláška č.30/1979 Sb.)                                                    
    Článek I                                                                                                                  
    Článek II                                                                                                                 
    Článek III                                                                                                                
    Článek IV                                                                                                               
    Článek V                                                                                                                
    Článek VI                                                                                                               
    Článek VII                                                                                                              
    Článek VIII                                                                                                             
    Článek IX                                                                                                               
    Článek X                                                                                                                
    Článek XI                                                                                                               
    Článek XII                                                                                                              
    Článek XIII                                                                                                             
    Článek XIV                                                                                                             
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  Vyhláška č. 30/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR, BLR, MLR, MoLR, NDR, PLR, RSR a SSSR.

 30/1979 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 18. ledna 1979

 o Smlouvě o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku

 fyzických osob mezi Československou socialistickou republikou,

 Bulharskou lidovou republikou, Maďarskou lidovou republikou,

 Mongolskou lidovou republikou, Německou demokratickou republikou,

 Polskou lidovou republikou, Rumunskou socialistickou republikou

 a Svazem sovětských socialistických republik
Dne 27. května 1977 byla v Miškovci podepsána Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu a 

majetku fyzických osob mezi Československou socialistickou republikou, Bulharskou lidovou 
republikou, Maďarskou lidovou republikou, Mongolskou lidovou republikou, Německou demokratickou 
republikou, Polskou lidovou republikou, Rumunskou socialistickou republikou a Svazem sovětských 
socialistických republik.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listina byla uložena dne 30. prosince 1977 v sekretariátu 
Rady vzájemné hospodářské pomoci, depozitáře Smlouvy.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku IX dnem 1. ledna 1979 a tímto dnem 
vstoupila v platnost i pro Československou socialistickou republiku.

Český překlad textu Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v. r.

 SMLOUVA



 o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob
Smluvní strany ve snaze napomáhat dalšímu rozšíření a upevnění ekonomické, 

vědeckotechnické a kulturní spolupráce mezi jejich státy a v zájmu zdokonalení mechanismu jejich 
devizově finančních vztahů, se zřetelem na vytvoření příznivějších podmínek v procesu ekonomické a 
vědeckotechnické spolupráce a kulturní výměny, se dohodly takto:

 Článek I
1. Tato smlouva se vztahuje na fyzické osoby, které mají trvalé bydliště na území smluvních stran.

2. Pokud nelze určit trvalé bydliště pro účely zdanění podle odstavce 1 tohoto článku, bude se 
trvalé bydliště považovat za umístěné ve smyslu této smlouvy ve státě, jehož je fyzická osoba státním 
občanem.

3. V případě, kdy nelze určit trvalé bydliště fyzické osoby podle odstavce 2 tohoto článku, řeší se 
tato otázka vzájemnou dohodou kompetentních orgánů příslušných smluvních stran. Kompetentními 
orgány ve smyslu této smlouvy budou ministerstva financí smluvních stran.

 Článek II
Tato smlouva se vztahuje na všechny daně a poplatky vybírané z příjmu a majetku fyzických osob

na území smluvních stran v souladu s jejich právními předpisy.

 Článek III
Za účelem provedení zásady, že fyzické osoby, pokud jde o týž příjem a majetek, nesmějí být 

současně zdaněny na území dvou nebo více smluvních stran, se budou používat tato ustanovení:

a) Fyzické osoby vyslané na práci kterýmkoli orgánem nebo organizací smluvní strany na její 
obchodní, dopravní a jiná zastupitelství a agentury, včetně dopisovatelských a informačních 
středisek, na území kterékoli jiné smluvní strany se osvobozují ve státě pobytu od daní a 
poplatků, pokud jde o mzdu a jiné odměny získané od těchto zastupitelství a agentur. Toto 
ustanovení se rovněž použije ve vztahu k pracovníkům mezistátních a jiných mezinárodních 
organizací [kromě těch, které jsou uvedeny pod písm. b)], vyslaným na práci do těchto 
organizací ze států, které nejsou státem sídla těchto organizací.

b) Fyzické osoby, které pracují na území smluvních stran v me 
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  Vyhláška č. 46/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR a Japonskem, platná od 25. 11. 1978

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Japonsko (vyhláška č.46/1979 Sb.)                                                                        
        Článek 1                                                                                                              
        Článek 2                                                                                                              
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        Článek 29                                                                                                            

Pokyn ministerstva financí čj.VI/1-317/80                                                                  



  Vyhláška č. 46/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR a Japonskem.

 46/1979 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 18. ledna 1979

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Japonskem

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu
Dne 11. října 1977 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Japonskem o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v Tokiu 26. října 1978.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 dnem 25.listopadu 1978.

Český překlad textu Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Japonskem

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu
Československá socialistická republika a Japonsko přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího

zdanění v oboru daní z příjmu, se dohodly takto:



 Článek 1
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2
1. Daně, které jsou předmětem této smlouvy, jsou:

a) v Japonsku:

(i) daň z příjmu,

(ii) daň společností a

(iii) místní daň obyvatelstva

(dále nazývané "japonská daň").

b) v Československu:

(i) odvod ze zisku a daň ze zisku,

(ii) daň ze mzdy,

(iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

(iv) daň zemědělská,

(v) daň z příjmů obyvatelstva a

(vi) daň domovní

(dále nazývané "československá daň").

2. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně podobné daně, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo daní uvedených v předcházejícím odstavci.
Příslušné úřady smluvních států si budou v přiměřené lhůtě oznamovat všechny změny, které budou 
provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) Výraz "Japonsko", pokud je užit v zeměpisném smyslu, označuje všechna území, na nichž platí 
zákony upravující japonskou daň.

b) Výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku.

c) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují Japonsko nebo Československo, jak
to souvislost vyžaduje.

d) Výraz "daň" označuje japonskou daň nebo československou daň, jak to souvislost vyžaduje.

e) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob.

f) výraz "společnost" označuje každou právnickou osobu nebo každou podstatu, která je 
posuzována jako právnická osoba pro daňové účely.

g) Výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podnik 
provozovaný osobou mající bydliště či sídlo v jednom smluvním státě, případně podnik 
provozovaný osobou mající bydliště či sídlo v druhém smluvním státě.

h) Výraz "příslušníci" označuje všechny fyzické osoby, které jsou státními občany některého 



smluvního státu, všechny právnické osoby, zřízené nebo organizované podle práva některého 
smluvního státu, a všechny organizace bez právní subjektivity, které jsou pro účely daně tohoto 
smluvního státu posuzovány jako právnické osoby, zřízené nebo organizované podle práva 
tohoto smluvního státu.

i) Výraz "příslušný úřad" ve vztahu k smluvnímu státu označuje ministra financí tohoto smluvního 
státu nebo jeho zmocněného zástupce.

j) Výraz "mezinárodní doprava" označuje každou dopravu uskutečněnou lodí nebo 
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  Vyhláška č. 48/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR a Rakouskou republikou, platná od 12. 2. 1979

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Rakousko (vyhláška č.48/1979 Sb.)                                                                       
        Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                 
        Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                  
        Všeobecné definice                                                                                             
        Daňový domicil                                                                                                    
        Stálá provozovna                                                                                                
        Příjmy z nemovitého majetku                                                                              
        Zisky podniků                                                                                                      
        Lodní a letecká doprava                                                                                      
        Spojené podniky                                                                                                 
        Dividendy                                                                                                            
        Úroky                                                                                                                  
        Licenční poplatky                                                                                                
        Zisky ze zcizení majetku                                                                                     
        Samostatná povolání                                                                                          
        Zaměstnání                                                                                                         
        Tantiémy                                                                                                              
        Umělci a sportovci                                                                                               
        Penze                                                                                                                  
        Výkon veřejných funkcí                                                                                       
        Studenti                                                                                                               
        Jiné příjmy                                                                                                           
        Majetek                                                                                                               
        Vyloučení dvojího zdanění                                                                                  
        Zásada rovného nakládání                                                                                 
        Řešení případů cestou dohody                                                                           
        Výměna informací                                                                                               
        Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                       
        Nabytí platnosti                                                                                                   
        Ukončení platnosti                                                                                              
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  Vyhláška č. 48/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR a Rakouskou republikou.

 48/1979 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 16. února 1979

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Rakouskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 7. března 1978 byla ve Vídni podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Rakouskou republikou o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku. Se
Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 14. prosince 1978.

Podle svého článku 28 odstavce 2 Smlouva vstoupila v platnost dnem 12. února 1979. České 
znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek:

 Ing. Knížka v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Rakouskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Prezident Československé socialistické republiky a spolkový prezident Rakouské republiky, 

vědomi si potřeby usnadňovat obchod a podporovat hospodářskou spolupráci v souladu se 
Závěrečným aktem Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě, se dohodli uzavřít smlouvu o 
zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku.



Za tím účelem jmenovali svými zmocněnci:

prezident Československé socialistické republiky

pana Ing. Leopolda Léra,

ministra financí Československé socialistické republiky,

spolkový prezident Rakouské republiky

pana vicekancléře Dkfm. Dr. Hannese Androsche,

spolkového ministra financí Rakouské republiky,

kteří po výměně svých plných mocí, jež byly shledány v dobré a náležité formě, se dohodli takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby mající bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
(1) Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku vybírané v některém z obou smluvních

států, ať je způsob vybírání jakýkoli.

(2) Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku a daní z přírůstku hodnoty.

(3) Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v Československé socialistické republice:

1. odvod ze zisku a daň ze zisku,

2. daň ze mzdy,

3. daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

4. daň zemědělská,

5. daň z příjmů obyvatelstva,

6. daň domovní,

7. odvod z jmění

(dále nazývané "československá daň");

b) v Rakouské republice:

1. daň z příjmu,

2. daň právnických osob,

3. dávka z členství v dozorčí radě,

4. daň z majetku,



5. dávka z majetku, který je odňat dědické dani,

6. živnostenská daň včetně daně z objemu mezd,

7. pozemková daň,

8. dávka ze zemědělských a lesních podniků,

9. příspěvky zemědělských a lesních podniků k vyrovnávacímu fondu pro podpory rodinám,

10. dávka z ceny půdy u nezastavěných pozemků

(dále nazývané "rakouská daň").

(4) Tato smlouva se vztahuje také na všechny daně stejného nebo podobného druhu, které budou
vybírány po podpisu Smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních 
států si vzájemně sdělí změny, které byly provedeny v jejich daňových zákonech, pokud to bude 
potřebné.

 Článek 3

 Všeobecné definice
(1) Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odliš 
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  Vyhláška č. 49/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR, BLR, MLR, MoLR, NDR, PLR, RSR a SSSR, 
platná od 1. 1. 1979

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

RVHP - právnické osoby (vyhláška č.49/1979 Sb.)                                                       
    Článek I                                                                                                                          
    Článek II                                                                                                                         
    Článek III                                                                                                                        
    Článek IV                                                                                                                       
    Článek V                                                                                                                        
    Článek VI                                                                                                                       
    Článek VII                                                                                                                      
    Článek VIII                                                                                                                     
    Článek IX                                                                                                                       
    Článek X                                                                                                                        
    Článek XI                                                                                                                       
    Článek XII                                                                                                                      
    Článek XIII                                                                                                                     
    Článek XIV                                                                                                                     
    Článek XV                                                                                                                      
    Článek XVI                                                                                                                     
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  Vyhláška č. 49/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR, BLR, MLR, MoLR, NDR, PLR, RSR a SSSR.

 49/1979 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 21. února 1979

 o Smlouvě o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob

 mezi

 Československou socialistickou republikou,

 Bulharskou lidovou republikou,

 Maďarskou lidovou republikou, Mongolskou lidovou republikou,

 Německou demokratickou republikou,

 Polskou lidovou republikou, Rumunskou socialistickou republikou

 a Svazem sovětských socialistických republik
Pozn.: Od 1.1.1991 na území bývalé NDR ve vztahu k České republice platí smlouva se SRN 

č.18/84 Sb.; také s Polskem byla tato smlouva od 20.12.1993 nahrazena smlouvou dvoustrannou.

Dne 19. května 1978 byla v Ulánbátaru podepsána Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu 
a majetku právnických osob mezi Československou socialistickou republikou, Bulharskou lidovou 
republikou, Maďarskou lidovou republikou, Mongolskou lidovou republikou, Německou demokratickou 
republikou, Polskou lidovou republikou, Rumunskou socialistickou republikou a Svazem sovětských 
socialistických republik.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listina byla uložena dne 30. listopadu 1978 v sekretariátu 
Rady vzájemné hospodářské pomoci, depozitáře Smlouvy.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku XI dnem 1. ledna 1979 a tímto dnem 
vstoupila v platnost i pro Československou socialistickou republiku.

Český překlad textu Smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek:



 Ing. Knížka v. r.

 SMLOUVA

 o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob
Smluvní strany, ve snaze napomáhat dalšímu rozšíření a upevnění hospodářské, 

vědeckotechnické a kulturní spolupráce mezi svými státy a v zájmu zdokonalování mechanismu svých
devizově finančních vztahů, se zřetelem na vytvoření příznivějších podmínek v procesu hospodářské a
vědeckotechnické spolupráce a kulturní výměny, vycházejíce ze zásady, že právnické osoby nemají 
být podrobeny zdanění současně z téhož příjmu a majetku na území dvou nebo více smluvních stran, 
se dohodly takto:

 Článek I
1. Tato smlouva se vztahuje na právnické osoby, které mají sídlo na území smluvních stran.

2. Jestliže není možno určit sídlo právnické osoby podle odstavce 1 tohoto článku, bude se za její
sídlo ve smyslu této smlouvy považovat smluvní stát, podle jehož právních předpisů byla tato 
právnická osoba zřízena.

3. V případě, kdy není možno určit sídlo právnické osoby a její daňové postavení podle odstavce 
1 a 2 tohoto článku, řeší se tato otázka vzájemnou dohodou kompetentních orgánů příslušných 
smluvních stran. Kompetentními orgány ve smyslu této smlouvy budou ministerstva financí smluvních 
stran.

 Článek II
Tato smlouva se vztahuje na daně, poplatky a jiné povinné platby mající daňový charakter (dále 

jen "daně") vybírané z příjmu a majetku právnických osob na území smluvních stran v souladu s jejich 
právními předpisy.

 Článek III
Příjmy právnických osob každé smluvní strany, získané na území jiných smluvních stran jak 

přímo, tak i prostřednictvím poboček, oddělení, agentur, kanceláří a obdobných útvarů, osvobozují se 
od daní na území těchto jiných smluvních stran při dodržení ustanovení článků IV a V této smlouvy.
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Pokyn FMF č.j. VI/1-317/80 pro uplatňování nároků na osvobození nebo snížení daní článek II 
bod 1

Sdělení MF ČR č.j. 251/21664/94, Maďarsko - vypovězení smluv RVHP

Pokyn MF ČR č.j. 251/35201/93, uplatňování smluv RVHP vůči býv. SSSR.



  Vyhláška č. 116/1979 Sb., Smlouva mezi Československou socialistickou republikou a Iráckou
republikou ...

Irák (vyhláška č. 116/1979 Sb.)
Článek 1
Článek 2
Článek 3
Článek 4
Článek 5
Článek 6
Článek 7



  Vyhláška č. 116/1979 Sb., Smlouva mezi Československou socialistickou republikou a Iráckou
republikou ...

 

 116/1979 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 15. května 1979

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky a vládou Irácké republiky o
vzájemném osvobození zisku a příjmu československého a iráckého leteckého podniku a jejich

zaměstnanců od daní

Dne 7. prosince 1977 byla v Bagdádu podepsána Smlouva mezi vládou Československé 
socialistické republiky a vládou Irácké republiky o vzájemném osvobození zisku a příjmu 
československého a iráckého leteckého podniku a jejich zaměstnanců od daní.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila podle svého článku 5 v platnost dnem 5. února 1979.

České znění smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek:

 Ing. Knížka v. r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky



 a vládou Irácké republiky o vzájemném osvobození zisku

 a příjmu československého a iráckého leteckého podniku

 a jejich zaměstnanců od daní

Vláda Československé socialistické republiky a vláda Irácké republiky, přejíce si uzavřít smlouvu 
o vzájemném osvobození zisku a příjmu československého a iráckého leteckého podniku a jejich 
zaměstnanců od daní, se dohodly takto:

 Č l á n e k 1
Výrazy použité v této smlouvě mají dále uvedený význam:

1. Leteckým podnikem se rozumí podnik letecké dopravy určený každou smluvní stranou k 
provádění mezinárodních leteckých služeb, dohodnutých v Dohodě o letecké dopravě mezi 
Československou socialistickou republikou a Iráckou republikou, podepsané v Praze 11. března 1960, 
nebo v pozdější dohodě, která ji nahradí.

2. Prováděním letecké dopravy se rozumí letecká doprava osob, zvířat, zboží a poštovních 
zásilek prováděná leteckým podnikem kterékoliv smluvní strany na obchodním základě vlastními nebo
najatými letadly nebo letadly v charteru.

 Č l á n e k 2
Každá smluvní strana osvobodí ve své zemi letecký podnik druhé smluvní strany od všech daní 

ze zisku a z příjmu, které byly dosaženy z provádění letecké dopravy.

 Č l á n e k 3
1. Každá smluvní strana osvobodí ve své zemi úředníky a zaměstnance leteckého podniku druhé 

smluvní strany od všech daní z jejich příjmu ze služného, mezd, jiných odměn a platů, které pobírají za
svoji služební činnost vykonávanou v leteckém podniku.

2. Osvobození zmíněné v odstavci 1 se neposkytne, jestliže úředník nebo zaměstnanec má 
bydliště ve státě, na jehož území vykonává svoji služební činnost, a je státním občanem tohoto státu, 
nebo získal bydliště v tomto státě nikoli jen za účelem výkonu této činnosti.

 Č l á n e k 4
Vzájemné osvobození upravené touto smlouvou se vztahuje pouze na letecký podnik kterékoliv 

smluvní strany a nezahrnuje společnosti, na kterých je zúčastněna některá smluvní strana mimo 
území své země.



 Č l á n e k 5
Tato smlouva nabude platnosti dnem, kdy si smluvní strany vzájemně písemně oznámí, že 

Smlouva byla schválena podle jejich příslušných ústavních předpisů. Ustanovení článků 2 a 3 této 
smlouvy se použijí na všechny zisky a příjem, které byly dosaženy od 1. ledna 1964.
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  Vyhláška č. 132/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR a Republikou Srí Lanka, platná od 19. 6. 1979

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Srí Lanka (vyhláška č.132/1979 Sb.)                                                                      
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Zisky podniků                                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Námořní doprava                                                                                                   
    Dividendy                                                                                                               
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Úroky                                                                                                                      
    Příjem z nemovitého majetku                                                                                 
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Osobní služby                                                                                                        
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                      
    Učitelé                                                                                                                    
    Studenti                                                                                                                  
    Zdanění majetku                                                                                                    
    Zamezení dvojího zdanění                                                                                     
    Výměna informací                                                                                                  
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů vzájemnou dohodou                                                                     
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 

Pokyn ministerstva financí čj.VI/1-317/80                                                                  



  Vyhláška č. 132/1979 Sb., smlouva mezi ČSSR a Republikou Srí Lanka.

 132/1979 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 12. října 1979

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Republiky Srí Lanka

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 26. července 1978 byla v Kolombu podepsána Smlouva mezi vládou Československé 

socialistické republiky a vládou Republiky Srí Lanka o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila podle svého článku 23 dnem 19. června 1979 v platnost.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v. r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky
a vládou Republiky Srí Lanka

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku



Vláda Československé socialistické republiky a vláda Republiky Srí Lanka, přejíce si uzavřít 
smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku, 
se dohodly takto:

 Článek 1

 Daně, na které se smlouva vztahuje
(1) Daně, které jsou předmětem této smlouvy, jsou:

a) Ve Srí Lance:

daň z příjmu a

daň z majetku

(dále nazývané "daň Srí Lanky").

b) V Československu:

odvod ze zisku a daň ze zisku;

daň ze mzdy;

daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

daň zemědělská;

daň z příjmů obyvatelstva;

daň domovní;

odvod z jmění a

daň z objemu mezd

(dále nazývané "československá daň").

(2) Tato smlouva se bude také vztahovat na všechny jiné daně podstatně podobné povahy, které 
budou ukládány ve Srí Lance nebo v Československu po podpisu této smlouvy.

 Článek 2

 Všeobecné definice
(1) V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) Výraz "Srí Lanka" označuje Republiku Srí Lanka a výraz "Československo" označuje 
Československou socialistickou republiku.

b) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují Srí Lanku nebo Československo, jak
to vyžaduje souvislost.

c) Výraz "daň" označuje daň Srí Lanky nebo československou daň, jak to vyžaduje souvislost.

d) Výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a jiná právně samostatná i nesamostatná 
sdružení osob.

e) Výraz "společnost" označuje právnické osoby a zahrnuje jakoukoliv podstatu, která je 
posuzována jako právnická osoba pro daňové účely.

f) Výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podnik 



provozovaný osobou mající bydliště či sídlo v jednom smluvním státě, popřípadě podnik 
provozovaný osobou mající bydliště či sídlo v druhém smluvním státě.

g) Výraz "příslušné úřady" označuje v případě Srí Lanky generálního komisaře státních příjmů a v 
případě Československa ministra financí Československé socialistické republiky nebo jeho 
zmocněného zástupce.

h) Výraz "příslušník" označuje:

aa) každou fyzickou osobu, která je státním občanem některého smluvního státu;

bb) každou jinou osobu, jejíž status je založen na právu platném v některém smluvním státě.

(2) Každý výraz, který není v této smlouvě jinak definován, má pro aplikaci ustanovení této 
smlouvy v jednom ze smluvních států význam, který je mu určen právními předpisy tohoto smluvního 
státu, které upravují daně, které jsou předmětem této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný 
výklad.
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  Vyhláška č. 35/1980 Sb., smlouva mezi ČSSR a Norským královstvím, platná od 28. 12. 1979

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Norsko (vyhláška č.35/1980 Sb.)                                                                            
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Lodní a letecká doprava                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiemy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Veřejné služby                                                                                                        
    Penze a renty                                                                                                         
    Studenti                                                                                                                  
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zásada rovného nakládání                                                                                     
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                          
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 
    Protokol                                                                                                                  
    I. K článkům 5, 7, 14 a 15                                                                                      
    II. K článku 23                                                                                                        
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  Vyhláška č. 35/1980 Sb., smlouva mezi ČSSR a Norským královstvím.

 35/1980 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 31. ledna 1980

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Norského království

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 27. června 1979 byla v Oslo podepsána Smlouva mezi vládou Československé socialistické 

republiky a vládou Norského království o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v 
oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 28. prosince 1979.

Podle svého článku 28 odstavce 2 Smlouva vstoupila v platnost dnem 28. prosince 1979.

Český překlad textu Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Norského království

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku



 v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Norského království, vědomy si potřeby 

usnadňovat obchod a podporovat hospodářskou spolupráci v souladu se Závěrečným aktem 
Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě, se dohodly uzavřít smlouvu o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku. Za tím účelem dohodly toto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch každého 

smluvního státu, jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně, vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z části příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd nebo platů placených podniky a daní z přírůstku 
hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v Československu:

- odvod ze zisku a daň ze zisku,

- daň ze mzdy,

- daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

- daň zemědělská,

- daň z příjmů obyvatelstva,

- daň domovní a

- odvod z jmění

(dále nazývané "československá daň");

b) v Norsku:

- státní, okresní a obecní daně z příjmu včetně státních příspěvků ve prospěch daňového 
vyrovnávacího fondu a zvláštní daň z příjmu z těžby a dopravy nafty;

- státní a obecní daně z majetku;

- státní daně ze zisku zahraničních umělců a

- daň námořníků

(dále nazývané "norská daň").

4. Tato smlouva se vztahuje také na všechny daně stejného nebo podstatně podobného druhu, 
které budou vybírány po podpisu smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady 



smluvních států si vzájemně sdělí všechny významné změny, které byly provedeny v jejich příslušných
daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

b) výraz "Norsko" označuje Norské království a zahrnuje, pokud je použit v zeměpisném 
významu, jeho teritoriální vody a mořské dno a podzemí podmořských pásem přiléhaj 
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  Vyhláška č. 9/1981 Sb., smlouva mezi ČSSR a Švédským královstvím, platná od 8. 10. 1980

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Švédsko (vyhláška č.9/1981)                                                                                  
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Námořní a letecká doprava                                                                                    
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Závislá zaměstnání                                                                                                
    Tantiemy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Vládní služby                                                                                                          
    Penze                                                                                                                     
    Studující                                                                                                                 
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů dohodou                                                                                        
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                          
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 
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  Vyhláška č. 9/1981 Sb., smlouva mezi ČSSR a Švédským královstvím.

 9/1981 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 5. listopadu 1980

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Švédským královstvím

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 16. února 1979 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Švédským královstvím o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny ve Stockholmu dne 8. října 1980.

Smlouva vstoupila v platnost podle svého článku 28 dnem 8. října 1980.

Český překlad textu Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Švédským královstvím

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Československá socialistická republika a Švédské království, přejíce si uzavřít smlouvu o 

zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:



 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch každého 

smluvního státu, jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků pocházejících 
ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd placených podniky a 
daní z přírůstku hodnoty.

3. Současně daně, na které se smlouva vztahuje, jsou

a) v Československu:

(i) odvod ze zisku a daň ze zisku,

(ii) daň ze mzdy,

(iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

(iv) zemědělská daň,

(v) daň z příjmů obyvatelstva,

(vi) domovní daň a

(vii)odvod z jmění

(dále nazývané "československá daň");

b) ve Švédsku:

(i) státní daň z příjmu včetně daně námořníků a kuponové daně,

(ii) daň z nerozděleného zisku společností a daň z rozděleného zisku při snížení akciového 
kapitálu nebo zrušení společnosti,

(iii) daň výkonných umělců,

(iv) místní daň z příjmu a

(v) státní daň z majetku

(dále nazývané "švédská daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně podobné daně, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady 
smluvních států si budou oznamovat všechny významné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3



 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) Výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku.

b) Výraz "Švédsko" označuje Švédské království a zahrnuje jakoukoli oblast mimo teritoriální vody 
Švédska, nad níž mohou být podle švédských zákonů a v souladu s mezinárodním právem 
vykonávána práva Švédska vztahující se na výzkum a těžení přírodních zdrojů na mořském dnu
nebo pod mořským dnem.

c) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují Československo nebo Švédsko, jak 
to souvislost vyžaduje.

d) Výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jin 
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 Vyhláška č. 30/1981 Sb., smlouva mezi ČSSR a Kyperskou republikou, platná od 30. 12. 1980

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Kypr (vyhláška č.30/1981 Sb.)                                                                                
    Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                    
    Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Námořní a letecká doprava                                                                                    
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Kapitálové zisky                                                                                                     
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Závislá zaměstnání                                                                                                
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Penze                                                                                                                     
    Studující                                                                                                                 
    Příjmy výslovně neuvedené                                                                                   
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Omezení daňové úlevy                                                                                          
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů dohodou                                                                                        
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                          
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 
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 Vyhláška č. 30/1981 Sb., smlouva mezi ČSSR a Kyperskou republikou.

 30/1981 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 26. ledna 1981

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Kyperské republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku

Dne 15. dubna 1980 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 
republikou a Kyperskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru 
daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost podle svého článku 29 dnem 30. prosince 1980.

Český překlad textu Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Kyperské republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku



 v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Kyperské republiky, vědomy si potřeby 

usnadňovat obchod a podporovat hospodářskou spolupráci v souladu se Závěrečným aktem 
Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě, se rozhodly uzavřít Smlouvu o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku. Za tím účelem se dohodly 
takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku vybírané ve prospěch každého 

smluvního státu, jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků pocházejících 
ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku a daní z celkového objemu mezd placených podniky.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v Československu:

odvod ze zisku a daň ze zisku,

daň ze mzdy, daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

zemědělská daň,

daň z příjmů obyvatelstva,

domovní daň a

odvod z jmění

(dále nazývané "československá daň");

b) na Kypru:

daň z příjmu a

zvláštní příspěvek

(dále nazývané "kyperská daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně podobné daně, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady 
smluvních států si budou oznamovat všechny významné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.



 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) Výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku.

b) Výraz "Kypr" označuje Kyperskou republiku a zahrnuje jakoukoli oblast přiléhající k teritoriálním 
vodám Kypru, která byla nebo může být v souladu s mezinárodním právem označena podle 
zákonů Kypru o pevninské mělčině za oblast, nad níž mohou být vykonávána práva Kypru k 
mořskému dnu a jeho podzemí a k jejich přírodním zdrojům.

c) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Československo 
nebo Kypr.

d) Výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná    
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  Vyhláška č. 23/1982 Sb., smlouva mezi ČSSR a Špaňelskem, platná od 5. 6. 1981

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Španělsko (vyhláška č.23/1982 Sb.)                                                                      
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Námořní a letecká doprava                                                                                    
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Kapitálové zisky                                                                                                     
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Závislá zaměstnání                                                                                                
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Veřejné služby                                                                                                        
    Studující                                                                                                                 
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Způsob vyloučení dvojího zdanění                                                                         
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                          
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 
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  Vyhláška č. 23/1982 Sb., smlouva mezi ČSSR a Španělskem.

 23/1982 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 10. prosince 1981

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Španělskem

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 8. května 198O byla v Madridu podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Španělskem o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z 
příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 5. června 1981.

Podle svého článku 28 Smlouva vstoupila v platnost dne 5. června 1981.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek:

 Ing. Knížka v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Španělskem

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku



 v oboru daní z příjmu a z majetku
Československá socialistická republika a Španělsko, vědomy si potřeby usnadňovat obchod a 

podporovat hospodářskou spolupráci v souladu se Závěrečným aktem Konference o bezpečnosti a 
spolupráci v Evropě, se rozhodly uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu a z majetku. Za tím účelem se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch každého 

smluvního státu, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků pocházejících 
ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd placených podniky a 
daní z přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou obzvláště:

a) v Československu:

(i) odvod ze zisku a daň ze zisku;

(ii) daň ze mzdy;

(iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

(iv) zemědělská daň;

(v) daň z příjmů obyvatelstva;

(vi) domovní daň a

(vii)odvod z jmění.

(dále nazývané "československá daň");

b) ve Španělsku:

(i) daň z příjmu fyzických osob;

(ii) daň právnických osob;

(iii) daň z majetku;

(dále nazývané "španělská daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně podobné daně, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady 
smluvních států si budou oznamovat všechny významné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.



 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) Výraz "Španělsko" označuje Španělský stát a zahrnuje jakoukoli oblast za teritoriálními vodami 
Španělska, která byla nebo může být v souladu s mezinárodním právem označena podle 
zákonů Španělska o pevninské mělčině za oblast, nad níž mohou být vykonávána práva 
Španělska k mořskému dnu a jeho podzemí a k jejich přírodním zdrojům.

b) Výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku.

c) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Československo a 
Španělsko.

d) Výr 
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  Vyhláška č. 53/1983 Sb., smlouva mezi ČSSR a Dánským královstvímplatná od 27. 12. 1982

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Dánsko (vyhláška č.53/1983)                                                                                  
        Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                 
        Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                   
        Všeobecné definice                                                                                             
        Daňový domicil                                                                                                    
        Stálá provozovna                                                                                                
        Příjmy z nemovitého majetku                                                                              
        Zisky podniků                                                                                                      
        Námořní a letecká doprava                                                                                 
        Spojené podniky                                                                                                 
        Dividendy                                                                                                            
        Úroky                                                                                                                  
        Licenční poplatky                                                                                                
        Kapitálové zisky                                                                                                  
        Nezávislé osobní služby                                                                                     
        Závislá zaměstnání                                                                                             
        Tantiemy                                                                                                              
        Umělci a sportovci                                                                                               
        Penze a platy z veřejného sociálního zabezpečení                                            
        Veřejné služby                                                                                                     
        Studující                                                                                                              
        Jiné příjmy                                                                                                           
        Majetek                                                                                                               
        Způsob vyloučení dvojího zdanění                                                                      
        Zákaz diskriminace                                                                                             
        Řešení případů dohodou                                                                                    
        Výměna informací                                                                                               
        Diplomatičtí zástupci a konzulární úředníci                                                         
        Teritoriální rozšíření                                                                                            
        Nabytí platnosti                                                                                                   
        Skončení platnosti                                                                                               
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  Vyhláška č. 53/1983 Sb., smlouva mezi ČSSR a Dánským královstvím.

 53/1983 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 15. února 1983

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Dánského království

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 5. května 1982 byla v Praze podepsána Smlouva mezi vládou Československé socialistické 

republiky a vládou Dánského království o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z 
majetku. Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odstavce 2 dnem 27. prosince 
1982. Tímto dnem pozbyla platnosti Dohoda mezi Československou socialistickou republikou a 
Dánským královstvím o vzájemném osvobození leteckých podniků od zdanění sjednaná výměnou nót 
dne 25. října 1962, vyhlášená č. 4/1963 Sb.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Dánského království

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Dánského království, vědomy si principů 

zakotvených v Závěrečném aktu Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě a přejíce si vyloučit 
dvojí zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly uzavřít tuto smlouvu:



 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch některého 

smluvního státu, jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků pocházejících 
ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku a daní z přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou obzvláště:

a) v Dánsku:

(i) daň z příjmu ve prospěch státu (indkomstskatten til staten),

(ii) daň z příjmu ve prospěch obce (den kommunale indkomst skat),

(iii) daň z příjmu ve prospěch okresu (den amtskommunale indkomstskat),

(iv) příspěvky na starobní pojištění (folkepensionsbidragene),

(v) daň námořníků (somandsskatten),

(vi) zvláštní daň z příjmu (den saerlige indkomstskat),

(vii)církevní daň (kirkeskatten),

(viii)daň z dividend (udbytteskatten),

(ix) příspěvek na nemocenské pojištění (bidrag til dagpengefonden),

(x) daň z majetku ve prospěch státu (formueskatten til staten)

(dále nazývané "dánská daň").

b) v Československu:

(i) odvod ze zisku a daň ze zisku,

(ii) daň ze mzdy,

(iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

(iv) zemědělská daň,

(v) daň z příjmů obyvatelstva,

(vi) domovní daň,

(vii)odvod z jmění

(dále nazývané "československá daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně podobné daně, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady 



smluvních států si budou oznamovat významné změny, které budou provedeny v jejich příslušných 
daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Dánsko nebo 
Československo .

b) Výraz "Dá 
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Pokyn FMF č.j. VI/1-317/80 pro uplatňování nároků na osvobození nebo snížení daní... článek II 
bod 13

Sdělení č. 249/1993 Sb., protokol ke smlouvě mezi ČSSR a Dánským královstvím.



 Vyhláška č. 99/1983 Sb., smlouva mezi ČSSR a Socialistickou federativní republikou 
Jugoslávie, platná od 17. 4. 1983

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Jugoslávie (vyhláška č.99/1983)                                                                            
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Námořní, vnitrozemská vodní a letecká doprava                                                   
    Spojené podniky                                                                                                     
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Kapitálové zisky                                                                                                     
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Závislá zaměstnání                                                                                                
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Studující                                                                                                                 
    Profesoři                                                                                                                 
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Způsob vyloučení dvojího zdanění                                                                         
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                          
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 
    Protokol                                                                                                                  

č.j. V/1-10155/84, uplatňování    smlouvy o    zam.dv.zd. ... mezi ČSSR a SFRJ
č.j. 251/44792/93, pokyn k uplatňování smlouvy se SFRJ    ... (zrušen)                    
č.j. 251/17169/94, k uplatňování smlouvy mezi ČSFR a SFRJ                                 



 Vyhláška č. 99/1983 Sb., smlouva mezi ČSSR a Socialistickou federativní republikou 
Jugoslávie.

 99/1983 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 1. června 1983

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Socialistickou federativní republikou Jugoslávie

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Dne 2. listopadu 1981 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Socialistickou federativní republikou Jugoslávie o zamezení dvojího zdanění v oboru daní
z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident Československé socialistické republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v 
Bělehradě dne 18. března 1983.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odstavce 2 dnem 17. dubna 1983.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně.

 První náměstek:

 Řehořek v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Socialistickou federativní republikou Jugoslávie

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Československá socialistická republika a Socialistická federativní republika Jugoslávie, přejíce si 

uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku, dohodly se takto:



 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané smluvním státem, jeho nižším

správním útvarem nebo místním úřadem, ať je způsob vybírání jakýkoli. Smlouva se vztahuje také na 
příspěvky vybírané v Jugoslávii, s výjimkou příspěvků na sociální zabezpečení.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z jednotlivých částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků ze zcizení 
movitého nebo nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd placených podniky a daní z 
přírůstku hodnoty. Za daně ve smyslu této smlouvy se považují také příspěvky uvedené v odstavci 1 
tohoto článku.

3. Daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v Jugoslávii:

(1) daň a příspěvky z příjmu organizací sdružené práce (porez i doprinosi iz dohotka 
organizacija udruženog rada);

(2) daň a příspěvky z osobního příjmu z nesamostatně vykonávaných osobních služeb (porez i 
doprinosi iz ličnog dohotka iz radnog odnosa);

(3) daň a příspěvky z osobního příjmu ze zemědělské činnosti (porez i doprinosi iz ličnog 
dohotka od poljoprivredne delatnosti);

(4) daň a příspěvky z osobního příjmu z nezávisle vykonávaných hospodářských i 
nehospodářských činností (porez i doprinosi iz ličnog dohotka od samostalnog obavljanja 
privrednih i neprivrednih delatnosti);

(5) daň z osobního příjmu z autorských práv, patentů a technických zlepšení (porez iz ličnog 
dohotka od autorskih prava, patenata i tehničkih unapredjenja);

(6) daň z příjmu z majetku a majetkových práv (porez na prihod od imovine i imovinskih prava);

(7) daň z majetku (porez na imovinu);

(8) daň z celkového příjmu občanů (porez iz ukupnog prihoda gradjana);

(9) daň ze zisku zahraničních osob z investic u domácích organizací sdružené práce za účelem
společného podnikání (porez na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u domacu 
organizaciju udruženog rada za svrhe zajedničkog poslovanja);

(10) daň ze zisku zahraničních osob z investičních prací (porez na dobit stranih li 
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Pokyn MF ČR č.j. 251/44792/93 o uplatňování smlouvy se SFRJ (zrušen)

Pokyn MF ČR č.j. 251/17169/94 k uplatňování smlouvy mezi ČSFR a SFRJ

Smlouva o zamezení dvojího zdanění mezi ČR a Slovinskem



Pokyn FMF ČSSR č.j. V/1-10155/84 pro uplatňování smlouvy ČSSR - SFRJ



 Vyhláška č. 18/1984 Sb., smlouva mezi ČSSR a Spolkovou republikou Německo, platná od 17. 
11. 1983

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Německo (vyhláška č.18/1984 Sb.)                                                                                
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                            
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                              
    Všeobecné definice                                                                                                       
    Daňový domicil                                                                                                              
    Stálá provozovna                                                                                                           
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                         
    Zisky podniků                                                                                                                 
    Lodní a letecká doprava                                                                                                 
    Sdružené podniky                                                                                                          
    Dividendy                                                                                                                       
    Úroky                                                                                                                             
    Licenční poplatky                                                                                                           
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                                
    Nezávislá povolání                                                                                                         
    Zaměstnání                                                                                                                    
    Tantiémy                                                                                                                        
    Umělci a sportovci                                                                                                         
    Veřejné funkce                                                                                                               
    Penze                                                                                                                            
    Učitelé, studenti a jiné osoby, které získávají vzdělání                                                  
    Příjmy výslovně neuvedené                                                                                           
    Majetek                                                                                                                          
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                             
    Zásada rovného nakládání                                                                                            
    Řešení případů cestou dohody                                                                                      
    Výměna informací                                                                                                          
    Členové diplomatických misí a konzulárních úřadů                                                       
    Doložka o Berlínu (Západním)                                                                                       
    Nabytí platnosti                                                                                                              
    Výpověď                                                                                                                         

č.j. VI/1 -317/80, pro uplatňování nároků na osvobození nebo snížení daní...                  
č.j. V/1-11586/84, uplatňování nároků na osvob. od daní ... mezi ČSSR a SRN              
č.j.II/I-28453/90, uplatňování smlouvy mezi ČSSR a SRN ...                                            



 Vyhláška č. 18/1984 Sb., smlouva mezi ČSSR a Spolkovou republikou Německo.

 18/1984 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 9. prosince 1983

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Spolkovou republikou Německa

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku.
Dne 19. prosince 1980 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Spolkovou republikou Německa o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z 
majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident Československé socialistické republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v 
Bonnu dne 18. října 1983.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odstavce 2 dnem 17. listopadu 1983.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Spolkovou republikou Německa

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku.
Československá socialistická republika a Spolková republika Německo, přejíce si uzavřít smlouvu

o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku, dohodly se takto:



 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
(1) Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané v některém z obou 

smluvních států, ať je způsob vybírání jakýkoli.

(2) Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně, vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku, nebo z části příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z objemu mezd a daní z přírůstku hodnoty.

(3) Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou zejména

a) ve Spolkové republice Německa :

daň z příjmu (die Einkommensteuer),

daň právnických osob včetně doplňkové dávky k dani právnických osob

(die Körperschaftsteuer einschliesslich der Ergänzungsabgabe zur Körperschaftsteuer),

daň z majetku (die Vermögensteuer),

pozemková daň (die Grundsteuer) a

živnostenská daň (die Gewerbesteuer);

b) v Československé socialistické republice :

odvod ze zisku a daň ze zisku,

daň ze mzdy,

daň z příjmů z literární a umělecké činnosti,

daň zemědělská,

daň z příjmů obyvatelstva,

daň domovní a

odvod z jmění.

(4) Ustanovení této smlouvy o zdanění příjmu nebo majetku platí přiměřeně pro živnostenskou 
daň, vyměřovanou nikoli podle příjmu nebo majetku, která se vybírá ve Spolkové republice Německa.

(5) Tato smlouva se bude vztahovat také na všechny totožné nebo obdobné daně, které budou v 
budoucnu vybírány vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních států si na 
konci každého roku podle potřeby sdělí změny, které byly provedeny v jejich daňových zákonech.

 Článek 3



 Všeobecné definice
(1) Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) Výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Spolkovou 
republiku Německa nebo Československou socialistickou republiku.

b) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby a společnosti.

c) Výraz "společnost" označuje právnické osoby nebo nositele práv považované pro účely zdanění
za právnické osoby;

d) Výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují po
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Pokyn FMF č.j. VI/1-317/80 pro uplatňování nároků na osvobození nebo snížení daní... článek II 
bod 14

Sdělení FMF ČSFR č.j. II/I-28453/90 k uplatňování smlouvy ČSSR - SRN

Pokyn FMF ČSSR č.j. V/1-11586/84, snížení nebo osvobození od daní (ČSSR - SRN)



 Vyhláška č. 17/1985 Sb., smlouva mezi ČSSR a Italskou republikou, platná od 26. 6. 1984

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Itálie (vyhláška č.17/1985)                                                                                       
        Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                 
        Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                   
        Všeobecné definice                                                                                             
        Daňový domicil                                                                                                    
        Stálá provozovna                                                                                                
        Příjmy z nemovitého majetku                                                                              
        Zisky podniků                                                                                                      
        Lodní a letecká doprava                                                                                      
        Sdružené podniky                                                                                               
        Dividendy                                                                                                            
        Úroky                                                                                                                  
        Licenční poplatky                                                                                                
        Zisky ze zcizení majetku                                                                                     
        Nezávislá povolání                                                                                              
        Zaměstnání                                                                                                         
        Tantiémy                                                                                                              
        Umělci a sportovci                                                                                               
        Penze                                                                                                                  
        Veřejné funkce                                                                                                    
        Profesoři a učitelé                                                                                               
        Studenti                                                                                                               
        Jiné příjmy                                                                                                           
        Ustanovení o vyloučení dvojího zdanění                                                            
        Zásada rovného nakládání                                                                                 
        Řešení případů cestou dohody                                                                           
        Výměna informací                                                                                               
        Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                       
        Žádosti o vrácení přeplatků                                                                                 
        Nabytí platnosti                                                                                                   
        Výpověď                                                                                                              

Pokyn ministerstva financí čj.VI/1-317/80                                                             
č.j. 251/82 396/97, Sdělení k uplatňování Smlouvy                                               



 Vyhláška č. 17/1985 Sb., smlouva mezi ČSSR a Italskou republikou.

 17/1985 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 22. října 1984

 o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou

 a Italskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu

 a zabránění daňovému úniku
Dne 5.května 1981 byla v Praze podepsána Smlouva mezi Československou socialistickou 

republikou a Italskou republikou o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a zabránění 
daňovému úniku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident Československé socialistické republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v Římě 
dne 26. června 1984.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 dnem 26. června 1984.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr: Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi Československou socialistickou republikou

 a Italskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu

 a zabránění daňovému úniku



Československá socialistická republika a Italská republika, přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení 
dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a zabránění daňovému úniku, se dohodly na dále uvedených 
ustanoveních:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu vybírané ve prospěch každého ze smluvních států, 

jeho nižších správních útvarů nebo územních korporací, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu se považují daně, vybírané z příjmu nebo z části příjmu, včetně daní ze zisku 
ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd placených podniky a 
daní z přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v Československu:

1 - odvod ze zisku a daň ze zisku;

2 - daň ze mzdy;

3 - daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

4 - daň zemědělská;

5 - daň z příjmů obyvatelstva;

6 - daň domovní

včetně jakékoli srážky u zdroje, jakékoli zálohy nebo platby předem na daně uvedené výše (dále 
nazývané "československá daň");

b) v Itálii:

1 - daň z příjmu fyzických osob (l'imposta sul reddito delle persone fysiche);

2 - daň z příjmu právnických osob (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);

3 - místní daň z příjmů (l'imposta locale sui redditi);

i když se tyto daně vybírají srážkou u zdroje (dále nazývané "italská daň").

4. Tato smlouva se vztahuje také na daně stejného nebo podobného druhu, které budou vybírány 
po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních států si 
vzájemně sdělí významné změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3



 Všeobecné definice
1. Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

b) výraz "Itálie" označuje Italskou republiku;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Československo nebo
Itálii;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje právnické osoby nebo nositele práv, považované pro účely zdanění
za právnické osoby;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého sml 
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 Vyhláška č. 77/1987 Sb., smlouva mezi ČSSR a Indií, platná od 13. 3. 1987

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Indie (vyhláška č. 77/1987)                                                                                     
        Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                 
        Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                   
        Všeobecné definice                                                                                             
        Daňový domicil                                                                                                    
        Stálá provozovna                                                                                                
        Příjem z nemovitého majetku                                                                              
        Průmyslové a obchodní zisky                                                                              
        Letecká doprava                                                                                                 
        Sdružené podniky                                                                                               
        Dividendy                                                                                                            
        Úroky                                                                                                                  
        Licenční poplatky a platy za technické služby                                                     
        Zisky ze zcizení majetku                                                                                     
        Nezávislé osobní služby                                                                                     
        Závislé osobní služby                                                                                          
        Tantiémy a odměny vedoucích ředitelů společnosti                                            
        Umělci a sportovci                                                                                               
        Odměny a penze ve veřejných službách                                                            
        Soukromé penze a renty                                                                                     
        Studenti a učni                                                                                                    
        Platy profesorů, učitelů a výzkumných pracovníků                                             
        Jiné příjmy                                                                                                           
        Vyloučení dvojího zdanění                                                                                  
        Zákaz diskriminace                                                                                             
        Řešení případů dohodou                                                                                    
        Výměna informací                                                                                               
        Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                       
        Nabytí platnosti                                                                                                   
        Ukončení smlouvy                                                                                               
        Protokol                                                                                                               

Pokyn ministerstva financí čj.VI/1-317/80                                                                  



 Vyhláška č. 77/1987 Sb., smlouva mezi ČSSR a Indií.

 77/1987 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 13. července 1987

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Indie o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu
Dne 27. ledna 1986 byla v Dillí podepsána Smlouva mezi vládou Československé socialistické 

republiky a vládou Indie o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z 
příjmu a Protokol k ní.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident Československé socialistické republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 dnem 13. března 1987.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Indie o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Indie, přející si uzavřít smlouvu o zamezení 

dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu, dohodly se takto:



 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Daně, na které se tato smlouva vztahuje, jsou:

(a) v Indii:

(1) daň z příjmu se zvýšením podle zákona o dani z příjmu č. 43 z roku 1961;

(2) dodatková daň podle zákona o dodatkové dani ze zisku společností č. 7 z roku 1964

(dále nazývané "indická daň");

(b) v Československu:

(1) odvod ze zisku a daň ze zisku ,

(2) daň ze mzdy ,

(3) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti ,

(4) zemědělská daň ,

(5) daň z příjmů obyvatelstva a

(6) domovní daň

(dále nazývané ("československá daň").

2. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo podstatně obdobné daně, které 
budou ukládány smluvními státy po podpisu této smlouvy vedle daní uvedených v odstavci 1 tohoto 
článku nebo místo nich.

3. Příslušné úřady smluvních států si budou ke konci každého roku oznamovat všechny 
významné změny, které byly provedeny v jejich příslušných zákonech upravujících daně, které jsou 
předmětem této smlouvy, a zašlou si opisy příslušných zákonů a vyhlášek.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

(a) výraz "Indie" označuje území Indie a zahrnuje pobřežní vody a vzdušný prostor nad nimi a 
všechna jiná mořská pásma, nad nimiž Indie vykonává svrchovaná práva a jiná práva a 
pravomoci podle indických zákonů a v souladu s mezinárodním právem a s Úmluvou 
Organizace Spojených národů o mořském právu;

(b) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

(c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují Indii nebo Československo, jak to 



vyžaduje souvislost;

(d) výraz "daň" znamená indickou daň nebo československou daň, jak to vyžaduje souvislost;

(e) výraz "osoba" má význam určený daňovými zákony platnými v příslušných smluvních státech;

(f) výraz "společnost" označuje každou právnickou osobu nebo každou podstatu, která je 
posuzována jako společnost podle daňových zákonů příslušných smluvních států;

(g) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu "označují 
podle okolností podnik provozovaný osobou mající bydliště či sídlo v jedn 
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 Vyhláška č. 119/1987 Sb., Smlouva mezi ČR a Alžírskem, platná od 17. 5. 1987

Alžírsko (vyhláška č. 119/1987 Sb.)
Článek 1
Článek 2
Článek 3
Článek 4
Článek 5
Článek 6
Článek 7



 Vyhláška č. 119/1987 Sb., Smlouva mezi ČR a Alžírskem ...

 119/1987 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 29. října 1987

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Alžírské demokratické a lidové republiky o zamezení

 dvojího zdanění příjmů z využívání mezinárodní letecké dopravy

Dne 18. června 1985 byla v Alžíru podepsána Smlouva mezi vládou Československé socialistické
republiky a vládou Alžírské demokratické a lidové republiky o zamezení dvojího zdanění příjmů k 
využívání mezinárodní letecké dopravy.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 6 dnem 17. května 1987.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v. r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Alžírské demokratické a lidové republiky o zamezení dvojího zdanění příjmů

 z využívání mezinárodní letecké dopravy



Vláda Československé socialistické republiky a vláda Alžírské demokratické a lidové republiky 
přejíce si uzavřít Smlouvu o zamezení dvojího zdanění příjmů z využívání mezinárodní letecké 
dopravy, dohodly následující:

 Č l á n e k    1
Pro účely této smlouvy:

1. Výraz    "smluvní    stát"    označuje    podle souvislosti    Československou socialistickou 
republiku nebo Alžírskou demokratickou a lidovou republiku.

2. Výraz "využívání mezinárodní dopravy" označuje leteckou dopravu osob, zvířat, zboží a pošty 
včetně prodeje letenek a obdobných dokladů uskutečňovanou mezi letišti na území smluvních států v 
souladu se Smlouvou o letecké dopravě platnou mezi oběma státy.

3. Výraz "letecký podnik" označuje podle souvislosti právnické osoby veřejného i soukromého 
práva jednoho ze smluvních států, využívající v mezinárodní dopravě letadla jim náležející nebo jimi 
najatá a mající sídlo skutečného vedení v tomto státě.

4. Pojmem "území" ve vztahu k smluvním stranám se rozumí státní území, výsostné vody a 
ostatní oblasti moře, nad nimiž příslušný stát vykonává svá svrchovaná práva a zákony v souladu s 
mezinárodním právem.

5. Výraz "příslušný úřad" označuje, pokud se jedná o Alžírskou demokratickou a lidovou 
republiku, ministra financí nebo jeho pověřeného zástupce, a pokud se jedná o Československou 
socialistickou republiku, ministra financí Československé socialistické republiky nebo jeho pověřeného
zástupce.

6. Pojem "daň" označuje odvod uskutečněný ve prospěch státu a místních správních útvarů, ať je
způsob vybírání jakýkoliv.

7. Pro účely výkladu této smlouvy smluvním státem, každý výraz, který není definován, má smysl,
který mu přináleží podle práva státu, který upravuje daně, na něž se Smlouva vztahuje, pokud 
souvislost nevyžaduje výklad odlišný.

 Č l á n e k    2
Tato smlouva se vztahuje na následující letecké podniky:

v Alžírsku:

La société National de Transport "Air Algérie",nebo jakákoliv jiná společnost ji nahrazující nebo 
jednající na základě stejného oprávnění jako tato společnost;

v Československu:

Československé aerolinie (la Compagnie Tchécoslovaque Aérienne), nebo jakákoliv jiná 
společnost ji nahrazující nebo jednající na základě stejného oprávnění jako tato společnost.

 Č l á n e k    3
1. Na základě zásady vzájemnosti, podnik mající sídlo svého skutečného vedení v jednom 

smluvním státě, nepodléhá ve druhém smluvním státě zdanění svých příjmů z využívání mezinárodní 
letecké dopravy následujícími daněmi a poplatky;



v Alžírsku:

- daní ze zisku z průmyslové 
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 Vyhláška č. 41/1988 Sb., smlouva mezi ČSSR a Čínskou lidovou republikou, platná od 23. 12. 
1988

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Čínská lidová republika (vyhláška č.41/1988)                                                       
        Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                 
        Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                   
        Všeobecné definice                                                                                             
        Daňový domicil                                                                                                    
        Stálá provozovna                                                                                                
        Příjmy z nemovitého majetku                                                                              
        Zisky podniků                                                                                                      
        Lodní a letecká doprava                                                                                      
        Sdružené podniky                                                                                               
        Dividendy                                                                                                            
        Úroky                                                                                                                  
        Licenční poplatky                                                                                                
        Zisky ze zcizení majetku                                                                                     
        Nezávislá povolání                                                                                              
        Zaměstnání                                                                                                         
        Tantiémy                                                                                                              
        Umělci a sportovci                                                                                               
        Penze                                                                                                                  
        Veřejné funkce                                                                                                    
        Učitelé a výzkumní pracovníci                                                                             
        Studenti, učni a stážisté                                                                                      
        Jiné příjmy                                                                                                           
        Ustanovení o vyloučení dvojího zdanění                                                            
        Zákaz diskriminace                                                                                             
        Řešení případů dohodou                                                                                    
        Výměna informací                                                                                               
        Diplomaté a konzulární úředníci                                                                          
        Nabytí platnosti                                                                                                   
        Výpověď                                                                                                              

č.j. 251/70 900/97, Sdělení k aplikaci Smlouvy                                                      



 Vyhláška č. 41/1988 Sb., smlouva mezi ČSSR a Čínskou lidovou republikou.

 41/1988 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 7. března 1988

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Čínské lidové republiky

 o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu
Dne 11. června 1987 byla v Praze podepsána Smlouva mezi vládou Československé socialistické

republiky a vládou Čínské lidové republiky o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v
oboru daní z příjmu.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident Československé socialistické republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 dnem 23. prosince 1987.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 Ing. Chňoupek v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Čínské lidové republiky

 o zamezení dvojího zdanění



 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Čínské lidové republiky přejíce si uzavřít 

smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu, dohodly se 
takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu vybírané ve prospěch smluvního státu, jeho 

správních útvarů nebo místních orgánů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu se považují daně, vybírané z celkového příjmu nebo z části příjmu, včetně 
daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku a daní z přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v Československé socialistické republice:

(i) daně ze zisku;

(ii) daň ze mzdy;

(iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

(iv) daň zemědělská;

(v) daň z příjmů obyvatelstva; a

(vi) daň domovní ,

(dále nazývané "československá daň");

b) v Čínské lidové republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů společných čínských a zahraničních podniků (joint ventures);

(iii) daň z příjmů zahraničních společností; a

(iv) místní daň z příjmu ,

(dále nazývané "čínská daň").

4. Tato smlouva se vztahuje také na daně stejného nebo podobného druhu, které budou ukládány
po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních států si 
vzájemně sdělí významné změny, které byly provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3



 Všeobecné definice
1. Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

b) výraz "Čína" označuje Čínskou lidovou republiku;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Československo nebo
Čínu;

d) výraz "daň" označuje podle případu čínskou nebo československou daň;

e) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob;

f) výraz "společnost" označuje každou právnickou osobu nebo organizační jednotku považovanou 
pro účely zdanění za právnickou osobu;

g) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují 
podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provo 
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 Vyhláška č.98/1989 Sb., smlouva mezi ČSSR a Řeckou republikou, platná od 23. 5. 1989

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Řecko (vyhláška č.98/1989)                                                                                    
        Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                 
        Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                   
        Všeobecné definice                                                                                             
        Daňový domicil                                                                                                    
        Stálá provozovna                                                                                                
        Příjmy z nemovitého majetku                                                                              
        Zisky podniků                                                                                                      
        Lodní a letecká doprava                                                                                      
        Sdružené podniky                                                                                               
        Dividendy                                                                                                            
        Úroky                                                                                                                  
        Licenční poplatky                                                                                                
        Zisky ze zcizení majetku                                                                                     
        Nezávislá povolání                                                                                              
        Zaměstnání                                                                                                         
        Tantiémy                                                                                                              
        Umělci a sportovci                                                                                               
        Penze                                                                                                                  
        Veřejné funkce                                                                                                    
        Profesoři a studující                                                                                            
        Jiné příjmy                                                                                                           
        Ustanovení o vyloučení dvojího zdanění                                                            
        Zákaz diskriminace                                                                                             
        Řešení případů cestou dohody                                                                           
        Výměna informací                                                                                               
        Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                       
        Nabytí platnosti                                                                                                   
        Výpověď                                                                                                              

Pokyn ministerstva financí čj.VI/1-317/80                                                                  



 Vyhláška č.98/1989 Sb., smlouva mezi ČSSR a Řeckou republikou.

 98/1989 Sb.

 VYHLÁŠKA

 ministra zahraničních věcí

 ze dne 19. července 1989

 o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Řecké republiky

 o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu
Dne 23. října 1986 byla v Athénách podepsána Smlouva mezi vládou Československé 

socialistické republiky a vládou Řecké republiky o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident Československé socialistické republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 27 odst. 2 dnem 23. května 1989.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně.

 Ministr:

 JUDr. Johanes v.r.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Řecké republiky

 o zamezení dvojího zdanění



 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Řecké republiky přejíce si uzavřít smlouvu o

zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu vybírané ve prospěch každého ze smluvních států, 

jeho správních útvarů nebo místních orgánů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu se považují daně vybírané z celkového příjmu nebo z částí příjmu, včetně 
daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku a daní z přírůstku hodnoty.

3.Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v Československé socialistické republice :

1) daně ze zisku;

2) daň ze mzdy;

3) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

4) daň zemědělská;

5) daň z příjmů obyvatelstva;

6) daň domovní

(dále nazývané "československá daň");

b) v Řecké republice :

1) daň z příjmu fyzických osob;

2) daň z příjmu právnických osob;

3) příspěvek vodárenským organizacím stanovený podle hrubého výnosu z budov

(dále nazývané "řecká daň").

4. Tato smlouva se vztahuje také na daně stejného nebo podobného druhu, které budou vybírány 
po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních států si 
koncem každého roku vzájemně sdělí významné změny, které budou provedeny v jejich příslušných 
daňových zákonech.

 Článek 3



 Všeobecné definice
1. Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Řecko" označuje Řeckou republiku a ve smyslu geografickém zahrnuje území Řecké 
republiky a část mořského dna a jeho podloží pod Středozemním mořem, nad nímž Řecká 
republika vykonává svá suverénní práva v souladu s právem mezinárodním;

b) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Československou 
socialistickou republiku nebo Řeckou republiku;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje organizační útvary, osoby nebo nositele práv, považované pro 
účely zdanění za organizační útvary;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhéh 
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 Sdělení č. 200/1991 Sb., smlouva mezi ČSSR a Brazilskou federativní republikou, platná od 14. 
11. 1990

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Brazílie (sdělení FMZV č.200/1991 Sb.)                                                                  
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňová příslušnost                                                                                                
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Lodní a letecká doprava                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze a renty                                                                                                         
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Profesoři a výzkumní pracovníci                                                                            
    Studenti a učni                                                                                                       
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Způsob vyloučení dvojího zdanění                                                                         
    Zásada rovného nakládání                                                                                     
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                          
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 
    Protokol                                                                                                                  



 Sdělení č. 200/1991 Sb., smlouva mezi ČSSR a Brazilskou federativní republikou.

 200/1991 Sb.

 SDĚLENÍ

 federálního ministerstva zahraničních věcí

Federální ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 26. srpna 1986 byla v Brazílii podepsána
Smlouva mezi Vládou Československé socialistické republiky a vládou Brazilské federativní republiky 
o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a Protokol k ní.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění Československé socialistické republiky a 
prezident České a Slovenské Federativní Republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v 
Praze dne 14. listopadu 1990.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 2 dnem 14. listopadu 1990.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Brazilské federativní republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému

 úniku v oboru daní z příjmu
Vláda Československé socialistické republiky a Vláda Brazilské federativní republiky přejíce si 

uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu, se 
dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2



 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu vybírané ve prospěch každého ze smluvních států, 

ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v Brazílii:

- federální daň z příjmu, s výjimkou daně z dodatkových příjmů a daně na činnosti menšího 
významu

(dále nazývaná "brazilská daň")

b) v Československu:

- daně ze zisku;

- daň ze mzdy;

- daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

- daň zemědělská;

- daň z příjmů obyvatelstva;

- daň domovní

(dále nazývané "československá daň").

3. Tato smlouva se vztahuje také na daně stejného nebo podobného druhu, které budou vybírány 
vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních států si vzájemně sdělí významné 
změny, které byly provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Brazílie" označuje území Brazilské federativní republiky, což je území pevniny a ostrovů 
a jemu odpovídající vzdušný prostor a rovněž výsostné vody a jim odpovídající mořské dno a 
podloží, včetně vzdušného prostoru nad výsostným územím, nad nímž v souladu s 
mezinárodním právem a brazilskými zákony mohou být vykonávána brazilská práva;

b) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

c) výraz "státní příslušníci" označuje:

I - všechny fyzické osoby, které jsou státními občany některého smluvního státu,

II - všechny právnické osoby, osobní společnosti a sdružení osob, které byly zřízeny podle 
práva platného v některém smluvním státě;

d) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Brazílii nebo 
Československo;

e) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob;

f) výraz "společnost" označuje organizační útvary, osoby nebo nositele práv, považované pro 
účely zdanění za organizační útvary;

g) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují 
podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem 
druhého smluvního státu 
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  Sdělení č. 339/1991 Sb., smlouva mezi ČSSR a Nigérijskou federativní republikou, platná od 2.
12. 1990

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Nigérie (sdělení FMZV č.339/1991 Sb.)                                                                  
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjem z nemovitého majetku                                                                                 
    Průmyslové a obchodní zisky                                                                                 
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Penze a renty                                                                                                         
    Studenti a stážisté                                                                                                  
    Učitelé a výzkumní pracovníci                                                                                
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Zamezení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů dohodou                                                                                        
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



  Sdělení č. 339/1991 Sb., smlouva mezi ČSSR a Nigérijskou federativní republikou.

 339/1991 Sb.

 SDĚLENÍ

 federálního ministerstva zahraničních věcí

Federální ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 31. srpna 1989 byla v Lagosu 
podepsána Smlouva mezi vládou Československé socialistické republiky a vládou Nigérijské 
federativní republiky o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a
zisků z majetku.

Se smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění České a Slovenské Federativní Republiky 
a prezident České a Slovenské Federativní Republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 27 odst. 2 dnem 2. prosince 1990.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Nigérijské federativní republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a zisků z majetku
Vláda Československé socialistické republiky a vláda Nigérijské federativní republiky přejíce si 

uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a 
zisků z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2



 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Daně, na které se tato smlouva vztahuje, jsou:

a) v Nigérii:

daň z osobního příjmu;

daň z příjmu společností;

daň ze zisku z nafty; a

daň ze zisku z majetku,

(dále nazývané "nigérijská daň");

b) v Československu

daně ze zisku;

daň ze mzdy;

daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

daň zemědělská;

daň z příjmů obyvatelstva;

daň domovní,

(dále nazývané "československá daň).

2. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo svojí podstatou obdobné daně, 
které budou ukládány smluvními státy po podpisu této smlouvy vedle existujících daní nebo místo 
nich. Příslušné úřady smluvních států si budou oznamovat všechny podstatné změny, které byly 
provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Nigérie" označuje Nigérijskou federativní republiku, včetně jakékoliv oblasti vně 
pobřežních vod Nigérijské federativní republiky, která byla nebo může v budoucnu být označena
v souladu se zákony Nigérijské federativní republiky týkajícími se pevninské mělčiny jako území,
na němž mohou být zákony Nigérijské federativní republiky vztahující se na mořské dno a 
podloží a jejich přírodní zdroje, vykonávány;

b) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují Nigérii nebo Československo, jak to 
vyžaduje souvislost;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje právnické osoby nebo nositele práv považované pro účely zdanění 
za právnické osoby v souladu se zákony každého smluvního státu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem 
druhého smluvního státu;



g) výraz "státní příslušník" označuje:

i) všechny fyzické osoby, které jsou státními občany některého smluvního státu,

ii) všechny právnické osoby, osobní společnosti nebo sdružení osob, které byly zřízeny podle 
právního řádu platného v některé 
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 Sdělení č. 89/1992 Sb., smlouva mezi ČSFR a Velkou Británií, platná od 20. 12. 1991

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Velká Británie (vyhláška č.89/1992 Sb.)                                                                 
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Lodní a letecká doprava                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Studenti                                                                                                                  
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Zamezení dvojího zdanění                                                                                     
    Zásada rovného nakládání                                                                                     
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Členové diplomatických nebo stálých misí a konzulárních úřadů                           
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 89/1992 Sb., smlouva mezi ČSFR a Velkou Británií.

 89/1992 Sb.

 SDĚLENÍ

 federálního ministerstva zahraničních věcí

Federální ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 5.listopadu 1990 byla v Londýně 
podepsána Smlouva mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky a vládou Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a zisků z
majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění České a Slovenské Federativní Republiky
a prezident České a Slovenské Federativní Republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 27 odst. 1 dnem 20.prosince 1991.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky

 a vládou Spojeného království Velké Británie a Severního Irska

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a zisků z majetku
Vláda České a Slovenské Federativní Republiky a vláda Spojeného království Velké Británie a 

Severního Irska potvrzujíce své přání rozvíjet a upevňovat hospodářskou spolupráci; přejíce si uzavřít 
smlouvu o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a zisků z majetku; se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:



a) ve Spojeném království Velké Británie a Severního Irska :

(i) daň z příjmu;

(ii) daň společností; a

(iii) daň ze zisků z majetku;

(dále nazývané "daň Spojeného království");

b) v České a Slovenské Federativní Republice :

(i) daně ze zisku;

(ii) daň ze mzdy;

(iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

(iv) daň zemědělská;

(v) daň z příjmů obyvatelstva; a

(vi) daň domovní;

(dále nazývané "československá daň").

2. Tato smlouva se rovněž vztahuje na daně stejného nebo podobného druhu, které budou 
vybírány v některém smluvním státě po podpisu této smlouvy vedle nebo místo daní smluvního státu 
uvedených v odstavci 1 tohoto článku. Příslušné úřady smluvních států si vzájemně sdělí podstatné 
změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Spojené království" označuje Velkou Británii a Severní Irsko včetně každé oblasti vně 
výsostných vod Spojeného království, která v souladu s mezinárodním právem byla nebo v 
budoucnu bude podle zákonů Spojeného království, týkajících se kontinentálního šelfu, 
označena jako území, na němž mohou být vykonávána práva Spojeného království, týkající se 
mořského dna a podloží a jejich přírodních zdrojů;

b) výraz "Československo" označuje Českou a Slovenskou Federativní Republiku;

c) výraz "státní příslušník" označuje:

(i) ve vztahu ke Spojenému království, každého britského občana nebo britský subjekt, který 
nemá občanství v jiné zemi nebo na jiném území Commonwealthu za předpokladu, že má 
právo pobytu ve Spojeném království; a každou právnickou osobu, osobní společnost, 
sdružení osob nebo jiného nositele práv zřízené podle práva platného ve Spojeném 
království;

(ii) ve vztahu k Československu, každou fyzickou osobu, která je státním občanem České a 
Slovenské Federativní Republiky a každou právnickou osobu, osobní společnost a sdružení 
osob, zřízené podle práva platného v Československu;

d) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případ 
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 Sdělení č. 419/1992 Sb., smlouva mezi ČSSR a Tuniskou republikou, platná od 25. 10. 1991

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Tunis (sdělení č.419/92 Sb.)                                                                                    
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňová příslušnost                                                                                                
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniku                                                                                                         
    Lodní a letecká doprava                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Penze                                                                                                                     
    Studující, stážisté a učni                                                                                        
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zásada rovného nakládání                                                                                     
    Řešení případu cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Členové diplomatických misí a konzulárních úřadu                                                
    Nabytí platnosti                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 419/1992 Sb., smlouva mezi ČSSR a Tuniskou republikou.

 419/1992 Sb.

 SDĚLENÍ

 federálního ministerstva zahraničních věcí
Federální ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 14. března 1990 byla v Praze 

podepsána Smlouva mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky a vládou Tuniské 
republiky o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění České a Slovenské Federativní Republiky
a prezident České a Slovenské Federativní Republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v 
Tunisu dne 25. října 1991.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 2 dnem 25. října 1991.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Tuniské republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a majetku
Vláda Československé socialistické republiky a Vláda Tuniské republiky přejíce si uzavřít smlouvu

o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku

se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2



 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a majetku vybírané v každém ze smluvních států, 

ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a majetku se považují daně, vybírané z celkového příjmu a majetku nebo z 
části příjmů a majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z 
celkového objemu mezd vypláceného podniky a daní z přírůstku hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje jsou:

a) v Československu:

- odvod ze zisku ;

- daň ze zisku ;

- daň ze mzdy ;

- daň z příjmů z literární a umělecké činnosti ;

- daň zemědělská ;

- daň z příjmů obyvatelstva ;

- daň domovní ;

b) v Tunisku:

- daň společností ;

- daň ze zisků z průmyslové a obchodní činnosti ;

- daň ze zisků z neobchodní činnosti ;

- daň z platů a mezd ;

- daň zemědělská ;

- daň z přírůstku hodnoty nemovitostí ;

- daň z příjmů z movitého jmění ;

- daň z příjmů z půjček, vkladů, ručení a běžných účtů ;

- zvláštní dávky solidarity ;

- osobní dávky státu .

4. Tato smlouva se vztahuje také na daně stejného nebo podobného druhu, které budou vybírány 
v budoucnu vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních států si sdělí 
významné změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Ve smyslu této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Československo" označuje Československou socialistickou republiku;

b) výraz "Tunisko" označuje Tuniskou republiku včetně území náležejícího k tuniským výsostným 
vodám, kde Tunisko vykonává v souladu s mezinárodním právem svá práva ve vztahu k 
mořskému dnu a jeho podloží včetně jejich přírodních zdrojů;



c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Československo nebo
Tunisko;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje právnické osoby nebo jiné nositele práv, považované pro účely 
zdanění za organizační útvary;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují 
podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný    
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 Sdělení č. 537/1992 Sb., smlouva mezi ČSFR a Kanadou, platná od 22. 7. 1992

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Kanada (sdělení FMZV č.537/92 Sb.)                                                                     
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Rezident                                                                                                                 
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Lodní a letecká doprava                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky a výnosy ze zcizení majetku                                                                         
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze a annuity                                                                                                     
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Studenti                                                                                                                  
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů dohodou                                                                                        
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Všeobecná ustanovení                                                                                           
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 537/1992 Sb., smlouva mezi ČSFR a Kanadou.

 537/1992 Sb.

 SDĚLENÍ

 federálního ministerstva zahraničních věcí
Federální ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 30. srpna 1990 byla v Praze podepsána 

Smlouva mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky a vládou Kanady o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku. Se Smlouvou vyslovilo 
souhlas Federální shromáždění České a Slovenské Federativní Republiky a prezident České a 
Slovenské Federativní Republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v Ottawě dne 22. 
července 1992. Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odst. 2 dnem 22. července 
1992.

 SMLOUVA

 mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky

 a vládou Kanady

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda České a Slovenské Federativní Republiky a vláda Kanady přejíce si uzavřít smlouvu o 

zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly
takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, vybírané ve prospěch Kanady a 

Československa, jeho správních útvarů nebo místních orgánů, ať je způsob vybírání jakýkoli.



2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně, vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daně z celkové částky mzdy nebo platu placené podniky a daně z přírůstku 
hodnoty.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v případě Kanady:

daně z příjmu a z majetku ukládané vládou Kanady, na základě Zákona o dani z příjmu,

(dále nazývané "kanadská daň"),

b) v případě Československa:

daně ze zisku;

daň ze mzdy;

daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

daň zemědělská;

daň z příjmů obyvatelstva; a

daň domovní,

(dále nazývané "československá daň").

4. Tato smlouva se vztahuje také na veškeré daně stejného nebo podobného druhu, které budou 
ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních 
států si vzájemně sdělí významné změny, které byly provedeny v jejich příslušných daňových 
zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Kanada" použitý v zeměpisném významu označuje území Kanady, včetně

(i) každé oblasti vně výsostných vod Kanady, která v souladu s mezinárodním právem a 
zákony Kanady, je oblastí, na níž může Kanada vykonávat práva týkající se mořského dna a
podloží a jejich přírodních zdrojů;

(ii) moře a vzdušný prostor nad každou oblastí uvedenou v pododstavci (i) s ohledem na 
činnost provozovanou v souvislosti s průzkumem nebo využíváním uvedených přírodních 
zdrojů.

b) výraz "Československo" označuje Českou a Slovenskou Federativní Republiku;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Kanadu nebo 
Československo;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, pozůstalost, svěřený majetek, společnost a všechna jiná 
sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje každou právnickou osobu nebo nositele práv považovanou 
pro účely zdanění za právnickou osobu; ve francouzštině výraz "société" označuje "korporaci" ve 
smyslu k 
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Pokyn MF ČR č.j. 251/61621/94 k uplatňování smlouvy ČSFR - Kanada.



 Sdělení č. 79/1993 Sb., smlouva mezi ČSFR a Lucemburským velkovévodstvím, platná od 30. 
12. 1992

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Lucembursko (sdělení MZV č.79/1993 Sb.)                                                           
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjem z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Lodní a letecká doprava                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky z majetku                                                                                                      
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Penze                                                                                                                     
    Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                              
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů dohodou                                                                                        
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Vyloučení určitých společností                                                                               
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 

č.j. 251/57027/93, pokyn ke smlouvě mezi vládou ČSFR a Lucemburskem             



 Sdělení č. 79/1993 Sb., smlouva mezi ČSFR a Lucemburským velkovévodstvím.

 79/1993 Sb.

 SDĚLENÍ

 ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 18.března 1991 byla v Lucemburku podepsána 

Smlouva mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky a vládou Lucemburského 
velkovévodství o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z 
majetku.

Se Smlouvou vyslovilo souhlas Federální shromáždění České a Slovenské Federativní Republiky
a prezident České a Slovenské Federativní Republiky ji ratifikoval. Ratifikační listiny byly vyměněny v 
Lucemburku dne 30.prosince 1992.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odst. 2 dnem 30.prosince 1992.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi vládou České a Slovenské Federativní Republiky

 a vládou Lucemburského velkovévodství

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda České a Slovenské Federativní Republiky a vláda Lucemburského velkovévodství přejíce 

si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z
majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo v obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2



 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku vybírané ve prospěch každého 

smluvního státu nebo jeho správních útvarů nebo místních orgánů, ať je způsob vybírání jakýkoliv.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují daně vybírané z celkového příjmu a z celkového 
majetku nebo z části příjmu nebo majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého 
majetku, daní z celkové částky mezd nebo platů placené podniky a rovněž daně z přírůstku hodnoty.

3. Daně, na které se tato smlouva bude vztahovat, jsou zejména:

a) v Československu:

daně ze zisku;

daň ze mzdy;

daň z příjmu z literární a umělecké činnosti;

daň zemědělská;

daň z příjmu obyvatelstva; a

daň domovní,

(dále nazývané "československá daň");

b) v Lucembursku:

daň z příjmu fyzických osob;

daň z příjmu právnických osob;

daň z odměn ředitelů společností;

daň z majetku;

daň z místního obchodu,

(dále nazývané "lucemburská daň").

4. Smlouva se bude také vztahovat na všechny totožné nebo svojí podstatou obdobné daně, 
které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle existujících daní nebo místo nich. Příslušné 
úřady smluvních států si budou oznamovat všechny významné změny, které byly provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Československo" označuje Českou a Slovenskou Federativní Republiku;

b) výraz "Lucembursko" označuje Lucemburské velkovévodství;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují Československo nebo Lucembursko,
jak to vyznačuje souvislost;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzické osoby, společnosti a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje právnické osoby nebo nositele práv považované pro účely zdanění 
za právnické osoby;



f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podle 
situace podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný 
rezidentem druhého smluvního státu;

g) výraz "státní příslušník" označuje:

i) všechny fyzické osoby, které jsou státními občany n 
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Pokyn MF ČR č.j. 251/57027/93 ke smlouvě mezi vládou ČSFR a Lucemburskem



 Sdělení č. 249/1993 Sb., protokol ke smlouvě mezi ČSSR a Dánským královstvím.

 249/1993 Sb.

 Sdělení

 ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 1. září 1992 byl v Praze podepsán Protokol ke 

Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky a vládou Dánského království o 
zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku ze dne 5. května 1982.

S Protokolem vyslovilo Souhlas Federální shromáždění České a Slovenské Federativní Republiky
a předseda vlády České a Slovenské Federativní Republiky ho v zastoupení prezidenta České a 
Slovenské Federativní Republiky ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na základě svého článku II dnem 18. prosince 1992.

Český překlad Protokolu se vyhlašuje současně. Do anglického znění lze nahlédnout na 
ministerstvu zahraničních věcí a ministerstvu financí.

 PROTOKOL

 ke Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky

 a vládou Dánského království

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku.
Vláda České a Slovenské federativní Republiky a vláda Dánského království, přejíce si uzavřít 

Protokol ke Smlouvě o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku podepsané v 
Praze dne 5. května 1982, se dohodly takto:

 Článek I
Za odstavec 1 písmeno c) článku 23 Smlouvy se doplňuje:

d) Jestliže bylo na základě československých předpisů poskytnuto vyjmutí ze zdanění nebo 
snížení daně splatné podle ustanovení článku 7 této smlouvy ze zisků plynoucích dánskému 
podniku ze stálé provozovny umístěné v Československu, pak pro pro účely písmena a) (i) a 
písmena b) tohoto odstavce bude dovoleno snížit dánskou daň o československou daň tak, jako
by žádné takovéto vyjmutí nebo snížení nebylo poskytnuto.

e) Jestliže dividendy jsou placeny společností, která je rezidentem v Československu, osobě 
( která je společností), která je rezidentem v Dánsku a která vlastní přímo ne o nepřímo alespoň
25 % kapitálu prvně zmíněné společnosti, pak takovéto dividendy budou vyjmuty ze zdanění v 
Dánsku za předpokladu, že společnost platící dividendy se zabývá výrobou nebo prodejem 
zboží nebo poskytováním služeb (jiných než finančních) a že ne více než 25 % příjmů 



společnosti pochází z úroků a ze zcizení kapitálových podílů a obligací.

f) Ustanovení písmen d) a e) se budou uplatňovat po dobu prvních pěti let od vstupu v účinnost 
Protokolu upravujícího původní smlouvu mezi Československem a Dánskem. Příslušné úřady 
smluvních států budou vzájemně konzultovat za účelem posouzení případného rozšíření této 
lhůty. Každé takovéto rozšíření nabude platnosti od takového termínu a za takových úprav a 
podmínek, včetně podmínek pro ukončení, které mohou být specifikovány a dohodnuty mezi 
smluvními státy v nótách vyměněných diplomatickou cestou nebo jiným způsobem 
odpovídajícím jejich ústavním postupům.

 Článek II
1. Smluvní státy si vzájemně oznámí, že ústavní požadavky pro nabytí platnosti tohoto protokolu 

byly splněny.

2. Tento protokol, který se stane součástí Smlouvy, nabude platnosti dnem data pozdějšího 
oznámení uvedeného v odstavci 1 a jeho ustanovení se budou uplatňovat u daní na kalendářní rok 
bezprostředně následující po roce, ve kterém Protokol nabývá platnosti, a na následující kalendářní 
roky.

Na důkaz tohoto podepsaní, kteří k tomu byli řádně zmocněni svými vládami, podepsali tento 
protokol.

Dáno ve dvojím vyhotovení v Praze dne 11. září 1992 v anglickém jazyce.

 Za vládu České a Slovenské Federativní Republiky:

 Jan Klak v.r.

 Za vládu Dánského království:

 P. Poulsen-Hansen v.r.
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 Sdělení č. 253/1993 Sb., sml. mezi ČR a SR o zam. dv. zd. v oboru daně dědické a darovací, 
platná od 1. 7. 1993

Slovensko - daň dědická a darovací (sdělení č.253/1993 Sb.)                                  
    článek I                                                                                                                   
    článek II                                                                                                                  
    článek III                                                                                                                 
    článek IV                                                                                                                
    článek V                                                                                                                 
    článek VI                                                                                                                
    článek VII                                                                                                               
    článek VIII                                                                                                              
    článek IX                                                                                                                
    článek X                                                                                                                 
    článek XI                                                                                                                
    článek XII                                                                                                               
    článek XIII                                                                                                              



 Sdělení č. 253/1993 Sb., sml. mezi ČR a SR o zam. dv. zd. v oboru daně dědické a darovací

 253/1993 Sb.

 SDĚLENÍ

 ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 23. listopadu 1992 byla v Bratislavě podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Slovenskou republikou o zamezení dvojího zdanění v oboru daně 
dědické a darovací.

Se Smlouvou vyslovila souhlas Česká národní rada a prezident České republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 1. července 1993.

Smlouva na základě svého článku XII odst. 2 byla prozatímně prováděna od 1. ledna 1993 a 
vstoupila v platnost dnem 1. července 1993.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou

 a Slovenskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daně dědické a darovací
Česká republika a Slovenská republika přejíce si odstranit překážky a zamezit dvojímu zdanění v 

oboru daně dědické a darovací se dohodly takto:

 Čl. I
Účelem této smlouvy je zamezit dvojímu zdanění dědictví a darování ve vztahu k osobám, které 

mají nebo měly bydliště nebo sídlo na území jednoho ze smluvních států nebo v obou smluvních 
státech.

 Čl. II
1. Daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v České republice:

- daň dědická,

- daň darovací;



b) ve Slovenské republice:

- daň z dědictví,

- daň z darování.

2. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
zavedeny v některém ze smluvních států po podpisu této smlouvy. Příslušné úřady smluvních států se 
budou vzájemně informovat o zavedení nových daní nebo o podstatných změnách stávajících daní, 
kterých se tato smlouva dotýká.

3. Výraz "příslušný úřad" označuje:

a) v případě České republiky ministra financí České republiky nebo jeho zmocněného zástupce,

b) v případě Slovenské republiky ministra financí Slovenské republiky nebo jeho zmocněného 
zástupce.

 Čl. III
1. Nemovitý majetek se zdaňuje v tom smluvním státě, na jehož území se nachází.

2. Práva z užívání nemovitého majetku, který se nachází v jednom ze smluvních států, jakož i 
práva zajištěná zástavním právem na tomto majetku nebo ho zatěžující, se zdaní jen v tom státě, na 
jehož území se nemovitý majetek nachází.

3. Výraz "nemovitý majetek" se definuje podle práva toho smluvního státu, na jehož území 
majetek leží.

 Čl. IV
1. Majetek z dědictví, který ve smluvním státě sloužil k provozování výdělečné činnosti, se 

zdaňuje takto:

a) Má-li podnik stálou provozovnu v jednom ze smluvních států, zdaní se majetek jen v tomto 
státě.

b) Má-li podnik stálou provozovnu v obou smluvních státech, zdaní se majetek v každém smluvním
státě, jestliže jde o majetek, který slouží stálé provozovně v příslušném státě.

2. Podle těchto zásad se zdaňuje i majetek spočívající ve vkladech, podílech a účastech 
společníků na obchodních společnostech a družstvech.

 Čl. V
1. Ostatní majetek, který není uvedený v čl. III a IV této smlouvy, se zdaňuje podle těchto zásad:

a) Měl-li zůstavitel v době své smrti bydliště v jednom ze smluvních států, podléhá majetek 
zdanění v tomto smluvním státě.

b) Měl-li zůstavitel v době své smrti bydliště v obou smluvních státech, podléhá majetek zdanění 
ve státě, ke kterému měl zůstavitel nejbližší osobní a hospodářské vztahy (dále jen "středisko 
životních zájmů").

c) Pokud nemůže být určen stát, ve kterém měl zůstavitel bydliště neb 
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 Sdělení č. 257/1993 Sb., sml. mezi ČR a SR o zam. dv. zd. v oboru daní z příjmu a majetku, 
platná od 1. 7. 1993

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Slovensko - daně z příjmů a z majetku (sdělení č.257/1993 Sb.)                         
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Rezident                                                                                                                 
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Mezinárodní doprava                                                                                             
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                              
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Zamezení dvojího zdanění                                                                                     
    Zásada rovného nakládání                                                                                     
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Článek 27                                                                                                               
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 257/1993 Sb., sml. mezi ČR a SR o zam. dv. zd. v oboru daní z příjmu a majetku.

 257/1993 Sb.

 SDĚLENÍ

 ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 23. listopadu 1992 byla v Bratislavě podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Slovenskou republikou o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z
příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovila souhlas Česká národní rada a prezident České republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 1. července 1993.

Smlouva se na základě Ujednání mezi ministerstvem financí České republiky a ministerstvem 
financí Slovenské republiky uplatňuje od 1.ledna 1993 a v souladu se zněním svého článku 29 odst. 2 
vstoupila v platnost dnem 1.července 1993.

České znění smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Slovenskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Česká republika a Slovenská republika přejíce si podporovat vzájemné ekonomické vztahy 

odstraněním fiskálních překážek a rozhodnuty uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění v oboru 
daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje



1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané jménem každého ze 
smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

2. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v České republice:

(i) daně z příjmů,

(ii) daň z nemovitostí,

(dále nazývané "česká daň");

b) ve Slovenské republice:

(i) daně z příjmů,

(ii) daň z nemovitostí,

(dále nazývané "slovenská daň").

3. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
ukládány některým ze smluvních států po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. 
Příslušné úřady smluvních států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Českou republiku 
nebo Slovenskou republiku;

b) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

c) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro účely 
zdanění za právnickou osobu;

d) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem 
druhého smluvního státu;

e) výraz "státní příslušník" označuje:

(i) každou fyzickou osobu, která je státním občanem některého smluvního státu;

(ii) každou právnickou osobu, osobní společnost nebo sdružení zřízené podle práva platného v 
některém smluvním státě;

f) výraz "mezinárodní doprava" označuje jakoukoli dopravu uskutečňovanou lodí, letadlem, 
železničním nebo silničním vozidlem, která je provozována podnikem, jehož místo skutečného 
vedení je umístěno v jednom smluvním státě, pokud taková doprava není uskutečňována jen 
mezi místy v druhém smluvním státě;

g) výraz "příslušný úřad" označuje:

(i) v případě České republiky ministra financí České republiky nebo jeho zmocněného 
zástupce;

(ii) v případě Slovenské republiky ministra financí Slovenské republiky nebo jeho zmocně 
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Pokyn MF ČR č.j. 251/74069/93 ke smlouvě ČR - SR.



 Sdělení č. 31/1994 Sb., smlouva mezi ČR a Polskou republikou, platná od 20. 12. 1993

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Polsko (sdělení 31/1994 Sb.)                                                                                  
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Rezident                                                                                                                 
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Mezinárodní doprava                                                                                             
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Studenti                                                                                                                  
    Profesoři a výzkumní pracovníci                                                                            
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Zamezení dvojího zdanění                                                                                     
    Zásada rovného nakládání                                                                                     
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 31/1994 Sb., smlouva mezi ČR a Polskou republikou.

 31/1994 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 24. června 1993 byla ve Varšavě podepsána 

Smlouva mezi vládou České republiky a vládou Polské republiky o zamezení dvojího zdanění v oboru 
daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odst. 2 dnem 20. prosince 1993. Tímto 
dnem pozbyla platnosti Smlouva mezi Republikou československou a Republikou polskou o zamezení
dvojího zdanění v oboru přímých daní státních ze dne 23. dubna 1925, vyhlášená pod č. 255/1925 Sb.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky

 a vládou Polské republiky o zamezení

 dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda České republiky a vláda Polské republiky přejíce si podporovat vzájemné ekonomické 

vztahy odstraněním fiskálních překážek a rozhodnuty uzavřít Smlouvu o zamezení dvojího zdanění v 
oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané jménem každého ze 



smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z části příjmu nebo majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z přírůstku 
majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v Polsku:

(i) daň z příjmu fyzických osob (podatek dochodowy od osob fizycznych);

(ii) daň z příjmu právnických osob (podatek dochodowy od osob prawnych);

(iii) zemědělská daň (podatek rolny);

(dále nazývané "polská daň");

b) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
ukládány některým ze smluvních států po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. 
Příslušné úřady smluvních států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Polsko", je-li použit v zeměpisném smyslu, označuje území Polské republiky, včetně 
každé oblasti vně jejích výsostných vod, nad nimiž v rámci právních předpisů Polska a v 
souladu s mezinárodním právem může Polsko vykonávat svá suverénní práva, týkající se 
mořského dna, jeho podloží a jejich přírodních zdrojů;

b) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Českou republiku 
nebo Polsko;

c) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

d) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro účely 
zdanění za právnickou osobu;

e) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního stá 
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Sdělení č. 64/1994 Sb., protokol ke smlouvě ČR - Polsko

Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi vládou ČR a vládou Polské republiky



 Sdělení č. 32/1994 Sb., smlouva mezi ČR a USA, platná od 23. 12. 1993

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

USA (sdělení č.32/1994 Sb.)                                                                                    
    Osoby, na které se smlouva vztahuje                                                                     
    Daně, na které se smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Rezident                                                                                                                 
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Lodní a letecká doprava                                                                                         
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Závislá povolání                                                                                                     
    Tantiémy                                                                                                                 
    Omezení výhod                                                                                                      
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze, renty, alimenty a přídavky na děti                                                               
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Studenti, stážisté, učitelé a výzkumní pracovníci                                                   
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů dohodou                                                                                        
    Výměna informací a pomoc v oblasti správy                                                          
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 32/1994 Sb., smlouva mezi ČR a USA.

 32/1994 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 16. září 1993 byla v Praze podepsána Smlouva 

mezi Českou republikou a Spojenými státy americkými o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmů a majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny ve Washingtonu dne 23. prosince 1993.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odst. 2 dnem 23. prosince 1993.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou

 a Spojenými státy americkými

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmů a majetku
Česká republika a Spojené státy americké přejíce si dále rozšířit a usnadnit vzájemné 

ekonomické vztahy se rozhodly uzavřít Smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmů a majetku, a dohodly se takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti), pokud ve Smlouvě není stanoveno jinak.

2. Smlouva nebude v žádném případě omezovat jakoukoli výjimku, osvobození, odečet, zápočet 
nebo jinou úlevu nyní nebo později poskytnutou:

a) podle zákonů jednoho či druhého smluvního státu; nebo

b) podle jakékoli jiné smlouvy mezi smluvními státy.



3. Smluvní stát může zdaňovat své rezidenty [tak, jak jsou definováni v článku 4 (Rezident)] a své
občany, včetně bývalých občanů podle zákonů tohoto státu, jako kdyby Smlouva nebyla v účinnosti.

4. Ustanovení odstavce 3 se nevztahují na:

a) výhody poskytnuté smluvním státem podle odstavce 2 článku 9 (Sdružené podniky), podle 
odstavců 1 b) a 4 článku 19 (Penze, renty, alimenty a přídavky na děti) a podle článků 24 
(Vyloučení dvojího zdanění), 25 (Zákaz diskriminace) a 26 (Řešení případů dohodou); a

b) výhody poskytnuté smluvním státem podle článků 20 (Veřejné funkce), 21 (Studenti, stážisté, 
učitelé a výzkumní pracovníci) a 28 (Diplomaté a konzulární úředníci) pro fyzické osoby, které 
nejsou ani občany ani zákonnými stálými rezidenty v tomto státě.

 Článek 2

 Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Současné daně, na které se tato smlouva vztahuje, jsou:

a) ve Spojených státech: federální daně z příjmů ukládané na základě Internal Revenue Code 
(avšak vyjma daně z akumulovaných zisků, daně z osobní holdingové společnosti a daní 
sociálního zabezpečení) a spotřební daně ukládané v souvislosti s investičním příjmem 
soukromých nadací (dále nazývané "daň Spojených států");

b) v České republice: daně z příjmů ukládané na základě zákona o daních z příjmů a daň z 
nemovitostí (dále nazývané "česká daň").

2. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv stejné nebo podobné daně, které budou 
ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních 
států se budou vzájemně informovat o veškerých podstatných změnách, které budou provedeny v 
jejich příslušných daňových zákonech, a o úředně publikovaných materiálech týkajících se uplatnění 
Smlouvy, včetně vysvětlivek, prováděcích vyhlášek, daňových nebo soudních rozhodnutí.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "smluvní stát" označuj 
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Pokyn MF ČR č.j. 251/45506/94 k uplatňování smlouvy ČR - USA.

Pokyn č.j. 251/8 611/1996, k uplatňování článku 18 smlouvy mezi ČR a USA



 Sdělení č. 64/1994 Sb., kterým se doplňuje sdělení č. 31/1994 Sb.

 

 64/1994 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí,

 kterým se doplňuje sdělení č. 31/1994 Sb.,

 o Smlouvě mezi vládou České republiky a vládou Polské republiky

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku,

 podepsané ve Varšavě dne 24. června 1993
Ministerstvo zahraničních věcí doplňuje sdělení č. 31/1994 Sb., kterým bylo vyhlášeno české 

znění Smlouvy mezi vládou České republiky a vládou Polské republiky o zamezení dvojího zdanění v 
oboru daní z příjmu a z majetku, podepsané ve Varšavě dne 24. června 1993. Současně se Smlouvou
byl ve Varšavě dne 24. června 1993 podepsán Protokol ke Smlouvě mezi vládou České republiky a 
vládou Polské republiky o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku, který tvoří 
nedílnou součást této smlouvy.

Podle odstavce 1 Protokolu ode dne vstupu v platnost této smlouvy, tj. dnem 20. prosince 1993, 
přestává Česká republika a Polská republika uplatňovat ve svých vzájemných vztazích tyto 
mnohostranné smlouvy:

Smlouvu o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob, podepsanou v Miškovci 
dne 27. května 1977, vyhlášenou pod č. 30/1979 Sb.,

a

Smlouvu o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob, podepsanou v 
Ulánbátaru dne 19. května 1978, vyhlášenou pod č. 49/1979 Sb.

České znění protokolu se vyhlašuje současně. Do anglického znění Protokolu, jež je pro jeho 
výklad rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 PROTOKOL

 ke Smlouvě mezi vládou České republiky a vládou Polské republiky

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
Při podpisu Smlouvy mezi vládou České republiky a vládou Polské republiky o zamezení dvojího 

zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku se podepsaní, k tomu řádně zmocněni svými vládami, 
dohodli takto:



1. Ode dne vstupu v platnost této smlouvy přestává Česká republika a Polská republika 
uplatňovat ve svých vzájemných vztazích mnohostrannou smlouvu o zamezení dvojího zdanění v 
oboru daní z příjmu a z majetku fyzických osob podepsanou v Miškovci 27. května 1977 a 
mnohostrannou smlouvu o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku právnických 
osob podepsanou v Ulánbátaru 19. května 1978.

2. Počítání období zmíněného v článku 5 odst. 3 této smlouvy začne 1. ledna 1994.

3. Staveniště nebo činnosti uvedené v článku 5 odst. 3 této smlouvy, které se vztahují ke 
smlouvám uzavřeným před 1. červnem 1992, se nepovažují za stálou provozovnu, pokud jejich trvání 
nepřesáhne 18 měsíců po 1. lednu 1993.

4. Odměny vyplácené rezidentu jednoho smluvního státu v souvislosti s činnostmi zmíněnými v 
odstavci 3 tohoto protokolu nepodléhají zdanění ve druhém smluvním státě, v němž jsou takové 
činnosti vykonávány, pokud trvání těchto činností nepřesáhne 18 měsíců po 1. lednu 1993. V tomto 
ohledu se neuplatní ustanovení článku 15 odst. 2 této smlouvy.

Tento protokol tvoří nedílnou součást výše zmíněné smlouvy.

Na důkaz toho podepsaní, k tomu řádně zmocněni, podepsali tento protokol.

Dáno ve dvojím vyhotovení ve Varšavě dne 24. června 1993 v českém, polském a anglickém 
jazyce, přičemž všechny texty jsou autentické. V případě jakýchkoliv rozdílností výkladu bude 
rozhodující anglický text.

 Za vládu České republiky:

 J.Stráský v.r.

 Za vládu Polské republiky

 J.Osiatinski v.r.
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 Sdělení č. 130/1994 Sb., Dohoda mezi MF ČR a MF SR ...

130/1994 Sb.
SDĚLENÍ

Ministerstva zahraničních věcí

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 23. prosince 1993 byla v Praze podepsána 
Dohoda mezi Ministerstvem financí České republiky a Ministerstvem financí Slovenské republiky o 
vzájemném osvobození silničních motorových vozidel od silniční daně.

Dohoda vstoupila v platnost na základě svého článku V odst. 1 dnem 1. ledna 1994.

D O H O D A
mezi MF ČR a MF SR o vzájemném osvobození silničních motorových vozidel od silniční daně

Ministerstvo financí České republiky a ministerstvo financí Slovenské republiky (dále označena 
jako "smluvní strany") přejíce si odstranit daňové překážky v oblasti silniční dopravy uskutečňované po
území smluvních stran se dohodly takto:

Článek I
1) Pro účely této dohody znamená pojem "vozidlo" každé silniční motorové vozidlo, jakož i jeho 

přípojné vozidlo, ať již je dováženo s vozidlem společně nebo odděleně.

2) Tato dohoda se vztahuje na vozidla, kterým je přidělena státní poznávací značka příslušným 
orgánem státní správy na území jedné ze smluvních stran, jakož i na vozidla evidovaná na území třetí 
země, je-li z nich placena silniční daň na základě daňového přiznání u místně příslušného finančního 
(daňového) úřadu podle právní úpravy platné na území každé ze smluvních stran.

Článek II
Vozidla uvedená v článku I této dohody jsou osvobozena od silniční daně splatné na hraničním 

přechodu při vstupu na území jedné ze smluvních stran.

Článek III
Tato dohoda může být měněna a nebo doplňována jen dohodou obou smluvních stran.

Článek IV



1) Sporné otázky, které by vznikly při plnění a výkladu této dohody, budou řešeny jednáním 
pověřených zástupců smluvních stran.

2) Obě smluvní strany se budou vzájemně informovat o zavedení nových opatření v oblasti 
zdanění silniční dopravy nebo o podstatných změnách stávajících daní a poplatků.

Článek V
1) Tato dohoda vstoupí v platnost dnem 1. ledna 1994.

2) Tato dohoda platí jeden rok ode dne jejího vstupu v platnost a bude mlčky prodlužována z roku 
na rok, pokud ji jedna ze smluvních stran nevypoví ve lhůtě tří měsíců před uplynutím doby její 
platnosti.

Tato dohoda je vyhotovena ve dvou exemplářích, každý v českém a slovenském jazyce, přičemž 
obě znění mají stejnou platnost.

Dáno dne 23. prosince 1993.

Za ministerstvo financí Za ministerstvo financí
České republiky:                                                    Slovenské republiky:

Ing. Ivan Kočárník, CSc. v.r. Ing. Július Tóth, CSc.
v.r.

místopředseda vlády místopředseda vlády
a ministr financí a ministr financí
České republiky Slovenské republiky
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 Sdělení č. 180/1994 Sb., smlouva mezi ČR a Rumunskem, platná od 10. 8. 1994

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Rumunsko (sdělení č.180/1994 Sb.)                                                                       
    Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                    
    Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Rezident                                                                                                                 
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Mezinárodní doprava                                                                                             
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Studenti a učni                                                                                                       
    Profesoři a výzkumní pracovníci                                                                            
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Řešení případů dohodou                                                                                        
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 180/1994 Sb., smlouva mezi ČR a Rumunskem.

 180/1994 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 8. listopadu 1993 byla v Bukurešti podepsána 

Smlouva mezi vládou České republiky a vládou Rumunska o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě článku 29 odst. 2 dnem 10.srpna 1994 a tímto dnem 
podle ustanovení odstavce 3 téhož článku se ve vzájemných vztazích mezi Českou republikou a 
Rumunskem přestaly uplatňovat tyto mnohostranné smlouvy:

Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob, podepsaná v Miškovci 
dne 27. května 1977, vyhlášená pod č.30/1979 Sb.,

a

Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob, podepsaná v 
Ulánbátaru dne 19. května 1978, vyhlášená pod č.49/1979 Sb.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky

 a vládou Rumunska

 o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku
Vláda České republiky a vláda Rumunska přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění 

a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 



státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané jménem každého ze 

smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů, místních úřadů nebo územně správních jednotek, 
ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z kapitálu se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z částí příjmu nebo majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku a rovněž daní z přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň");

b) v Rumunsku:

(i) daň z příjmů fyzických osob (impozitul pe veniturile realizate de persoanale fizice);

(ii) daň ze zisku právnických osob (impozitul pe profiturile realizate de persoanale juridice);

(iii) daň z platů, mezd a jiných podobných odměn (impozitul pe salarii si alte remuneratii 
similare);

(iv) daň z dividend (impozitul pe dividende);

(v) daň z příjmů ze zemědělských činností (impozitul pe veniturile realizate din activitati 
agricole);

(dále nazývané "rumunská daň")

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady smluvních 
států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových 
zákonech v přiměřené době po provedení takových změn.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Rumunsko" znamená Rumunsko, a je-li použit v zeměpisném významu, označuje 
území Rumunska včetně jeho výsostných vod a rovněž výlučné ekonomické zóny, na nimiž jsou 
vykonávána svrchovaná    
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Pokyn MF ČR č.j. 251/74248/94 k uplatňování smlouvy ČR - Rumunsko.



Vyhláška č. 220/1994 Sb.

Příloha k vyhlášce č . 220/1994 Sb.



 Vyhláška č. 220/1994 Sb.
(zrušeno vyhláškou č. 65/1996 Sb.)

 220/1994 Sb.

 VYHLÁŠKA

 Ministerstva financí ČR

 ze dne 1. listopadu 1994

 o způsobu a rozsahu prodeje vybraných druhů zboží

 za ceny bez daně z přidané hodnoty a spotřebních daní 

 některým osobám

 Tato vyhláška je zrušena vyhláškou č. 65/1996 Sb. 

 s účinností od 25. března 1996.

Ministerstvo financí po dohodě s Ministerstvem zahraničních věcí podle § 45 odst. 6 zákona 
České národní rady č. 588/1992 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění zákona č. 196/1993 Sb. a 
zákona č. 321/1993 Sb., a podle § 12 odst. 3 zákona České národní rady č. 587/1992 Sb., o 
spotřebních daních, ve znění zákona č. 199/1993 Sb. a zákona č. 325/1993 Sb., stanoví:

 § 1

 Rozsah úpravy
Prodej vybraných druhů zboží (dále jen "prodej zboží") za ceny bez daně z přidané hodnoty a 

spotřebních daní (dále jen "bez daní") osobám jiných států, které požívají výsad a imunit podle 
mezinárodních smluv, jimiž je Česká republika vázána, se vztahuje na:

a) diplomatické mise a konzulární úřady (s výjimkou konzulárních úřadů vedených honorárním 
konzulárním úředníkem), které mají sídlo v České republice,

b) zvláštní mise, které mají sídlo v České republice, mezinárodní odborné organizace působící v 
České republice v souladu s jejich statusem a kancelář Sekretariátu Konference o bezpečnosti 



a spolupráci v Evropě (dále jen " kancelář Sekretariátu") se sídlem v Praze,

c) diplomatické zástupce a konzulární úředníky (s výjimkou honorárních konzulárních úředníků, 
akreditované v České republice, pokud nejsou státními občany České republiky,

d) vedoucího zvláštní mise a členy diplomatického personálu zvláštní mise,

e) úředníky mezinárodní odborné organizace a úředníky kanceláře Sekretariátu, pokud mají 
diplomatický status.

Pro účely této vyhlášky se za mezinárodní odbornou organizaci považuje i Organizace spojených 
národů.

 § 2

 Způsob prodeje zboží za ceny bez daní
(1) Prodej zboží za ceny bez daní osobám podle § 1 provádí specializované subjekty na základě 

oprávnění Ministerstva financí k prodeji zboží za ceny bez daní. Prodej pohonných hmot pro osobní 
automobily za ceny bez daní se provádí s použitím platebních karet CCS.

(2) Prodej zboží, které je určeno k úřednímu užívání osob podle § 1 písm. a) a b), za ceny bez 
daní lze provést pouze na základě písemné objednávky. Tato objednávka musí obsahovat následující 
údaje:

a) druh a množství zboží,

b) prohlášení, že uvedené zboží bude sloužit výhradně k úřednímu užívání,

c) úřední razítko a podpis příslušného vedoucího diplomatické mise, konzulárního úřadu, zvláštní 
mise, sekretariátu mezinárodní odborné organizace nebo kanceláře Sekretariátu,

d) jméno osoby a číslo diplomatického průkazu osoby, pro kterou se zboží vyzvedává.

(3) Specializovaný subjekt ověří před prodejem zboží za ceny bez daní podle objednávky pravost 
razítka a podpisu uvedených na objednávce.

(4) Prodej zboží za ceny bez daní, které je určeno k osobnímu užívání osob uvedených v § 1 
písm. c) až e), se uskuteční po předložení jejich diplomatického průkazu a Identifikační knížky vydané 
k tomuto účelu pro fyzické osoby s platností vždy do konce běžného roku. Do Identifikační knížky jsou 
zaznamenány specializovanými subjekty jednotlivé prodeje zboží (s výjimkou pohonných hmot pro 
osobní automobily) za ceny bez daní až do výše stanoveného limitu podle § 4.

(5) Vzor tiskopisu titulní strany a vnitřních listů Identifikační knížk 
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 Sdělení č. 238/1994 Sb., odstoupení Maďarské republiky od Smlouvy o ....

238/1994 Sb.
Sdělení

Ministerstva zahraničních věcí

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dnem 1. ledna 1994 Maďarská republika odstoupila od:

Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmů a majetku fyzických osob mezi Československou 
socialistickou republikou, Bulharskou lidovou republikou, Maďarskou lidovou republikou, Mongolskou 
lidovou republikou, Německou demokratickou republikou, Polskou lidovou republikou, Rumunskou 
socialistickou republikou a Svazem sovětských socialistických republik, podepsané v Miškovci dne 27. 
květně 1977, vyhlášené pod č. 30/1979 Sb.,

a

Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob mezi Československou 
socialistickou republikou, Bulharskou lidovou republikou, Maďarskou lidovou republikou, Mongolskou 
lidovou republikou, Německou demokratickou republikou, Polskou lidovou republikou, Rumunskou 
socialistickou republikou a Svazem sovětských socialistických republik, podepsané v Ulánbátaru dne 
19. května 1978, vyhlášené pod č. 49/1979 Sb.

Odstoupení Maďarské republiky od Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku 
fyzických osob bylo oznámeno depozitáři - Ministerstvu zahraničních věcí Ruské federace dne 2. 
května 1993 a nabylo účinnosti na základě jejího článku X odst. 2 dnem l. ledna 1994.

Odstoupení Maďarské republiky od Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku 
právnických osob bylo oznámeno depozitáři - Ministerstvu zahraničních věcí Ruské federace dne 18. 
května 1993 a nabylo účinnosti na základě jejího článku XII odst. 2 dnem 1. ledna 1994.
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 Sdělení č. 21/1995 Sb., smlouva mezi ČR a Státem Izrael, platná od 23. 12. 1994

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Izrael (sdělení č.21/1995 Sb.)                                                                                  
    Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                    
    Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Daňový domicil                                                                                                       
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Mezinárodní doprava                                                                                             
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majetku                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Veřejné funkce                                                                                                       
    Studenti a učni                                                                                                       
    Učitelé a výzkumní pracovníci                                                                                
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zákaz diskriminace                                                                                                
    Omezení výhod                                                                                                      
    Řešení případu dohodou                                                                                        
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 21/1995 Sb., smlouva mezi ČR a Státem Izrael.

 21/1995 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 12. prosince 1993 byla v Jeruzalémě podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Státem Izrael o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident ji ratifikoval. Ratifikační 
listiny byly vyměněny v Praze dne 23. prosince 1994.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odst. 2 dnem 23. prosince 1994.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou

 a Státem Izrael

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmů
Vláda České republiky a vláda Státu Izrael přejíce si uzavřít Smlouvu o zamezení dvojího zdanění

a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a napomáhat dalšímu rozvoji vzájemných vztahů, 
se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2



 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu ukládané jménem každého ze smluvních států 

nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu nebo z části příjmů 
včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či
platů vyplácených podniky a rovněž daní z přírůstku majetku.

3. Současné daně, na kterou se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(dále nazývané "česká daň");

b) v Izraeli

(i) daně ukládané podle zákona o dani z příjmu (Income Tax Ordinance) a zákonů 
souvisejících;

(ii) daň ze zisku a daň z objemu mezd finančních institucí a pojišťovacích společností;

(dále nazývané "izraelská daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady smluvních 
států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových 
zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika" znamená území, na kterém platí daňové zákony České republiky;

b) výraz "Izrael" znamená stát Izrael v souladu s jeho zákony, a pokud je použit v zeměpisném 
významu, zahrnuje, avšak není omezen na výsostné vody Izraele a jakoukoliv oblast vně 
výsostných vod, která v souladu se zákony Izraele je územím, na němž mohou být vykonávána 
práva Izraele týkající se průzkumu a využívání přírodních, biologických a nerostných zdrojů 
nacházejících se v mořské vodě, na mořském dně a v podloží těchto vod;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Českou republiku 
nebo Izrael;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro účely 
zdanění za právnickou osobu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují 
podnik provozovaný rezidentem jednoho smluv 
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Pokyn MF ČR č.j. 251/1235/95 ke smlouvám s Izraelem a s Maďarskem.



 Sdělení č. 22/1995 Sb., smlouva mezi ČR a Maďarskou republikou, platná od 27. 12. 1994

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Maďarská republika (sdělení č.22/1995 Sb.)                                                         
    Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                    
    Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                      
    Všeobecné definice                                                                                                
    Rezident                                                                                                                 
    Stálá provozovna                                                                                                   
    Příjmy z nemovitého majetku                                                                                 
    Zisky podniků                                                                                                         
    Mezinárodní doprava                                                                                             
    Sdružené podniky                                                                                                  
    Dividendy                                                                                                               
    Úroky                                                                                                                      
    Licenční poplatky                                                                                                   
    Zisky ze zcizení majektu                                                                                        
    Nezávislá povolání                                                                                                 
    Zaměstnání                                                                                                            
    Tantiémy                                                                                                                 
    Umělci a sportovci                                                                                                  
    Penze                                                                                                                     
    Verějné funkce                                                                                                       
    Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                              
    Jiné příjmy                                                                                                              
    Majetek                                                                                                                  
    Vyloučení dvojího zdanění                                                                                     
    Zásada rovného nakládání                                                                                     
    Řešení případů cestou dohody                                                                              
    Výměna informací                                                                                                  
    Diplomaté a konzulární úředníci                                                                             
    Vstup v platnost                                                                                                      
    Výpověď                                                                                                                 



 Sdělení č. 22/1995 Sb., smlouva mezi ČR a Maďarskou republikou.

 22/1995 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 14. ledna 1993 byla v Praze podepsána Smlouva 

mezi Českou republikou a Maďarskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlovou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 2 dnem 27. prosince 1994.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou

 a Maďarskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku

Česká republika a Maďarská republika přejíce si uzavřít Smlouvu o zamezení dvojího zdanění a 
zabránění daňového úniku v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2



 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku ukládané jménem každého ze 

smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z části příjmu nebo majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z přírustku 
majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň");

b) v Maďarské republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň společností;

(iii) daně z pozemků;

(iv) daň z budov;

(dále nazývané "maďarská daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady smluvních 
států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových 
zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Českou republiku 
nebo Republiku Maďarska;

b) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

c) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro účely 
zdanění za právnickou osobu;

d) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a " podnik druhého smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem 
druhého smluvního státu;

e) výraz "státní příslušník" označuje:

(i) každou fyzickou osobu, která je státním občanem některého smluvního státu;

(ii) každou právnickou osobu, osobní společnost nebo sdružení zřízené podle práva platného v 
některém smluvním státě;



f) výraz "mezinárodní doprava" označuje jakoukoli dopravu uskutečňovanou lodí, člunem, 
letadlem nebo silničním vozidlem, která je provozována podnikem, jehož místo skutečného provedení 
je umístěno v jednom smluvním státě, pokud taková loď, člun, letadlo nebo silnič 
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Pokyn MF ČR č. D-109 k řešení daňových nesrovnalostí vzniklých v důsledku vypovězení smluv 
RVHP Maďarskou republikou.

Sdělení MF ČR č.j. 251/21664/94, Maďarsko - vypovězení smluv RVHP.

Pokyn MF ČR č.j. 251/1235/95 ke smlouvám s Izraelem a s Maďarskem.



Pokyn MF ČR č.j. 251/8956/95 k uplatňování smlouvy mezi ČR a Maďarskem.



 Sdělení č. 124/1995 Sb., Smlouva mezi ČSFR a Korejskou republikou, platná od 3. 3. 1995

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Korea (Sdělení č. 124/1995 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Daňový domicil                                                                                                          Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Lodní a letecká doprava                                                                                            Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                           Čl. 19  
Studenti                                                                                                                     Čl. 20  
Profesoři a výzkumní pracovníci                                                                                Čl. 21  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 22  
Zamezení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zásada rovného nakládání                                                                                        Čl. 24  
Řešení případů cestou dohody                                                                                  Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                             Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  



 Sdělení č. 124/1995 Sb., Smlouva mezi ČSFR a Korejskou republikou

 124/1995 Sb.

  SDĚLENÍ

  Ministerstva zahraničních věcí

 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 27. dubna    1992 byla v Soulu podepsána 
Smlouva mezi Českou a Slovenskou    Federatívní Republikou a Korejskou republikou o zamezení 
dvojího    zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu.

 Výměnou nót Ministerstva zahraničních věcí České republiky ze    dne 18. března 1994 a 
Velvyslanectví Korejské republiky v Praze ze    dne 11. dubna 1994 bylo dohodnuto, že Smlouva mezi 
Českou    a Slovenskou Federativní Republikou a Korejskou republikou    o zamezení dvojího zdanění 
a zabránění daňovému úniku v oboru daní    z příjmu ze dne 27. dubna 1992 bude považována za 
uzavřenou mezi    Českou republikou a Korejskou republikou.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky    a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly    vyměněny v Praze dne 3. března 1995.

 Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst.    1 dnem 3. března 1995.

 České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického    znění, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na    Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 
 SMLOUVA

  mezi Českou a Slovenskou Federativní Republikou a Korejskou    republikou

  o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

  v oboru daní z příjmu

 Vláda České a Slovenské Federativní Republiky a vláda    Korejské republiky přejíce si uzavřít 
smlouvu o zamezení dvojího    zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu se dohodly 
takto:

 Článek 1

 
 Osoby, na které se Smlouva vztahuje



 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 
státech (rezidenti).

 Článek 2

  Daně, na které se Smlouva vztahuje
 1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu, ukládané jménem    některého ze smluvních států,

jeho nižších správních útvarů nebo    místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

 2. Za daně z příjmu se považují všechny daně ukládané z celkového    příjmu nebo z jednotlivých 
částí příjmu, včetně daní ze zisků    pocházejících ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní 
z celkového objemu mezd placených podniky a daní z přírůstku    hodnoty.

 3. Současné daně, na kterou se Smlouva vztahuje, jsou

 a) v případě Československa:

 (i) daň ze zisku;

 (ii) daň ze mzdy;

 (iii) daň z příjmů z literární a umělecké činnosti;

 (iv) daň zemědělská;

 (v) daň z příjmů obyvatelstva; a

 (vi) daň domovní;

 (dále nazývané "československá daň");

 b) v případě Koreji:

 (i) daň z příjmu;

 (ii) daň společností; a

 (iii) daň obyvatelstva;

 (dále nazývané "korejská daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného    nebo podobného druhu, 
které budou ukládány po podpisu této smlouvy    vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné 
úřady smluvních    států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny    v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 
 Všeobecné definice

 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný    výklad:

 a) výraz "Československo" označuje Českou a Slovenskou Federativní    Republiku;

 b) výraz "Korea" označuje území Korejské republiky včetně jakékoli    oblasti přilehlé k výsostným
vodám Korejské republiky, která    v souladu s mezinárodním právem byla nebo v budoucnu bude 
podle    zákonů Korejské republiky označena jako území, na němž mohou být    vykonávána výsostná 
práva Korejské republiky, týkající se    mořského dna a p 
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 Sdělení č. 170/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Lotyšskou republikou, platná od 22. 5. 1995

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Lotyšsko (Sdělení č. 170/1995 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Mezinárodní doprava                                                                                                 Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                                 Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Majetek                                                                                                                      Čl. 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  



 Sdělení č. 170/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Lotyšskou republikou

 
 170/1995 Sb.

  SDĚLENÍ

  Ministerstva zahraničních věcí

 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 25. října    1994 byla v Rize podepsána Smlouva 
mezi Českou republikou    a Lotyšskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění    
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky    a prezident republiky ji ratifikoval.

 Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst.    2 dnem 22. května 1995.

 Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického    znění Smlouvy, jež je pro její 
výklad rozhodné, lze nahlédnout na    Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

  SMLOUVA

  mezi Českou republikou a Lotyšskou republikou

  o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

  v oboru daní z příjmu a z majetku
 Česká republika a Lotyšská republika, přejíce si uzavřít    smlouvu o zamezení dvojího zdanění a 

zabránění daňovému úniku    v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:

  Článek 1

  Osoby, na které se Smlouva vztahuje
 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

  Článek 2

  Daně, na které se Smlouva vztahuje



 1.Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané    jménem každého ze 
smluvních států nebo jeho nižších správních    útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

 2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané    z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z části příjmu nebo    majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého    majetku a rovněž daní z přírůstku majetku.

 3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

 a) v Lotyšské republice:

 (i) daň z příjmů;

 (ii) daň z pozemků;

 (dále nazývané "lotyšská daň");

 b) v České republice:

 (i) daň z příjmů fyzických osob;

 (ii) daň z příjmů právnických osob;

 (iii) daň z nemovitostí;

 (dále nazývané "česká daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo    podobného druhu, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle    nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si    vzájemně sdělí podstatné změny, které b

udou provedeny v jejich    příslušných daňových zákonech.

  Článek 3

  Všeobecné definice
 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný    výklad:

 a) výraz " Lotyšsko" znamená Lotyšskou republiku, a pokud je použit    v zeměpisném významu, 
znamená území Lotyšské republiky    a jakoukoliv oblast sousedící s výsostnými vodami lotyšské    
republiky, na které mohou být podle zákonů Lotyšské republiky    a v souladu s mezinárodním právem 
vykonávána práva Lotyšska    týkající se mořského dna a jeho podloží a jejich přírodních    zdrojů;

 b) výraz "Česká republika" znamená území Ćeské republiky, na kterém    jsou podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním    právem vykonávána svrchovaná práva České 
republiky;

 c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují    podle případu Českou republiku 
nebo Lotyšsko;

 d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná    sdružení osob ;

 e) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo    nositele práv, považovaného 
pro účely zdanění za právnickou    osobu;

 f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého    smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho    smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem druhé 
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 Sdělení č. 184/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Estonskou republikou, platná od 26. 5. 1995

Přehled sazeb

Estonsko (Sdělení č. 184/1995 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Mezinárodní doprava                                                                                                 Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                                 Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Majetek                                                                                                                      Čl. 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  



 Sdělení č. 184/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Estonskou republikou 

184/1995 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí

 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 24. října    1994 byla v Tallinu podepsána Smlouva
mezi Českou republikou    a Estonskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění    
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky ji    ratifikoval.

 Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst.    2 dnem 26. května 1995.

 Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického    znění Smlouvy, jež je pro její 
výklad rozhodné, lze nahlédnout na    Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Estonskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
 Česká republika a Estonská republika, přejíce si uzavřít    smlouvu o zamezení dvojího zdanění a

zabránění daňovému úniku    v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

  Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje



 1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané    jménem každého ze 
smluvních států nebo jeho nižších správních    útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

 2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané    z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z části příjmu nebo    majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého    majetku a rovněž daní z přírůstku majetku.

 3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

 a) v Estonské republice:

 (i) daň z příjmů;

 (ii) daň z pozemků; (dále nazývané "estonská daň");

 b) v České republice:

 (i) daň z příjmů fyzických osob;

 (ii) daň z příjmů právnických osob;

 (iii) daň z nemovitostí; (dále nazývané "česká daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo    podobného druhu, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle    nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si    vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich    příslušných 
daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný    výklad:

 a) výraz "Estonsko" znamená Estonskou republiku, a pokud je použit    v zeměpisném významu, 
znamená území Estonska a jakoukoliv oblast    sousedící s výsostnými vodami Estonska, na které 
mohou být podle    zákonů Estonska a v souladu s mezinárodním právem vykonávána    práva 
Estonska týkající se mořského dna a jeho podloží a jejich    přírodních zdrojů; :

 b) výraz "Česká republika" znamená území České republiky, na kterém    jsou podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním    právem vykonávána svrchovaná práva České 
republiky;

 c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stat" označují    podle případu Českou republiku 
nebo Estonsko;

 d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná    sdružení osob;

 e) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo    nositele práv, považovaného 
pro účely zdanění za právnickou    osobu;

 f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého    smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho    smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem druhého    
smluvního státu;

 g) výraz "státní příslušník" označu 
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 Sdělení č. 229/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Thajským královstvím, platná od 14. 8. 1995

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Thajsko (Sdělení č. 229/1995 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Lodní a letecká doprava                                                                                            Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti a učni                                                                                                          Čl. 20  
Profesoři, učitelé a výzkumní pracovníci                                                                   Čl. 21  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zásada rovného nakládání                                                                                        Čl. 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  

Pokyn k uplatňování Smlouvy



 Sdělení č. 229/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Thajským královstvím

 229/1995 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí

 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 12. února    1994 byla v Bangkoku podepsána 
Smlouva mezi vládou České republiky    a královskou vládou Thajského království o zamezení dvojího 
zdanění    a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky    a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly    vyměněny v Praze dne 14. srpna 1995.

 Smlouva na základě svého článku 28 odst. 2 vstoupila    v platnost dnem 14. srpna 1995.

 České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky a královskou vládou Thajského    království

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

v oboru daní    z příjmu

 Vláda České republiky a královská vláda Thajského    království,

 přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění    a zabránění daňovému úniku v oboru 
daní z příjmu,

 se dohodly takto:

  Čl. 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).



  Čl. 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
 1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu, ukládané jménem    smluvního státu nebo jeho 

nižších správních útvarů nebo místních    orgánů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

 2. Za daně z příjmu se považují všechny daně vybírané z celkového    příjmu nebo z části příjmu 
včetně daní ze zisku ze zcizení movitého    nebo nemovitého majetku, daní z objemu platů a mezd 
placených    podnikem a rovněž daní z přírůstku majetku.

 3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

 a) v případě České republiky:

 - daň z příjmů fyzických osob; a

 - daň z příjmů právnických osob;

 (dále nazývané "česká daň");

 b) v případě Thajska:

 - daň z příjmu; a

 - daň z příjmu z pohonných hmot;

 (dále nazývané "thajská daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo    podobného druhu, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle    nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si    vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich    příslušných 
daňových zákonech.

  Čl. 3

 Všeobecné definice
 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný    výklad:

 a) výraz "Česká republika" znamená území České republiky, které    podle českých zákonů a v 
souladu s mezinárodním právem spadá pod    zákonodárství České republiky;

 b) výraz "Thajsko" znamená Thajské království a zahrnuje jakoukoliv    oblast sousedící s 
výsostnými vodami Thajského království, která    podle thajských zákonů a v souladu s mezinárodním 
právem spadá    pod zákonodárství Thajského království;

 c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují    podle případu Thajsko nebo 
Českou republiku;

 d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná    sdružení osob a rovněž 
jakýkoli subjekt považovaný za daňový    subjekt podle platného daňového zákona každého smluvního 
státu;

 e) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv,    považovaného pro účely 
zdanění za právnickou osobu;

 f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého    smluvního státu" označují podle 
situace podnik provozovaný    rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný    
rezidentem druhého smluvního státu;

 g) výraz "daň" označuje podle případu českou daň nebo thajskou daň;



 h) výraz "státní příslušník" označuje:

 (i) každo 
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 Sdělení č. 230/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Litevskou republikou, platná od 8. 8. 1995

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Litva (Sdělení č. 230/1995 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Mezinárodní doprava                                                                                                 Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                                 Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Majetek                                                                                                                      Čl. 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  

č.j. 251/78 227/97, Dodatek k Pokynu k uplatňování Smlouvy                             



 Sdělení č. 230/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Litevskou republikou

 
 230/1995 Sb.

 
 SDĚLENÍ

 
 Ministerstva zahraničních věcí

 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 27. října    1994 byla ve Vilniusu podepsána 
Smlouva mezi Českou republikou    a Litevskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění    
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky    a prezident republiky ji ratifikoval.

 Smlouva na základě svého článku 28 odst. 2 vstoupila    v platnost dnem 8. srpna 1995.

 České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického    znění Smlouvy, jež je pro její 
výklad rozhodné, lze nahlédnout na    Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 
 SMLOUVA

 
 mezi Českou republikou a Litevskou republikou

 
 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 
 v oboru daní z příjmu a z majetku

 Česká republika a Litevská republika, přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a 
zabránění    daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku, se dohodly takto:

  Čl. 1

 
 Osoby, na které se Smlouva vztahuje

 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 
státech (rezidenti).



  Čl. 2

 
 Daně, na které se Smlouva vztahuje

 1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané    jménem každého ze 
smluvních států nebo jeho nižších správních    útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

 2. Za daně z příjmu a majetku se považují všechny daně vybírané    z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z části příjmu nebo    majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého    majetku a rovněž daní z přírůstku majetku.

 3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

 a) v Litevské republice:

 (i) daň ze zisku právnických osob;

 (ii) daň z příjmů fyzických osob;

 (iii) daň podniků z užívání majetku vlastněného státem;

 (dále nazývané "litevská daň");

 b) v České republice:

 (i) daň z příjmů fyzických osob;

 (ii) daň z příjmů právnických osob;

 (iii) daň z nemovitostí;

 (dále nazývané "česká daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo    podobného druhu, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle    nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si    vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich    příslušných 
daňových zákonech.

  Čl. 3

 
 Všeobecné definice

 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný    výklad:

 a) výraz "Litva" znamená Litevskou republiku, a pokud je použit    v zeměpisném významu, 
Litevskou republiku nebo jakoukoliv oblast    sousedící s výsostnými vodami Litevské republiky, na 
které mohou    být podle zákonů Litevské republiky a v souladu s mezinárodním    právem vykonávána 
práva Litvy týkající se mořského dna a jeho    podloží a jejich přírodních zdrojů;

 b) výraz "Česká republika" znamená území České republiky, na kterém    jsou podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním    právem vykonávána svrchovaná práva České 
republiky;

 c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují    podle případu Českou republiku 
nebo Litvu;

 d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, podnik a všechna jiná    sdružení osob;

 e) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo    nositele práv považovaného 
pro účely zdanění za právnickou    osobu;



 f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého    smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho    smluvního    
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 Sdělení č. 283/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Egyptskou arabskou republikou, platná od 4. 10. 
1995

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Egypt (Sdělení č. 283/1995 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Mezinárodní doprava                                                                                                 Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze a annuity                                                                                                         Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                                 Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Majetek                                                                                                                      Čl. 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  



 Sdělení č. 283/1995 Sb., Smlouva mezi ČR a Egyptskou arabskou republikou

 
 283/1995 Sb.

 
 SDĚLENÍ

 
 Ministerstva zahraničních věcí

 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 19. ledna    1995 byla v Káhiře podepsána 
Smlouva mezi Českou republikou    a Egyptskou arabskou republikou o zamezení dvojího zdanění    a 
zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky    a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly    vyměněny v Praze dne 4. října 1995.

 Smlouva na základě svého článku 28 odst. 2 vstoupila    v platnost dnem 4. října 1995.

 Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně.

 
 SMLOUVA

 
 mezi Českou republikou a Egyptskou arabskou republikou

 
 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 
 v oboru daní z příjmu a z majetku

 Česká republika a Egyptská arabská republika, přejíce si    uzavřít Smlouvu o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění daňovému    úniku v oboru daní z příjmu a majetku, se dohodly takto:

  Čl. 1

 
 Osoby, na které se Smlouva vztahuje

 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 
státech (rezidenti).



  Čl. 2

 
 Daně, na které se Smlouva vztahuje

 1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané    jménem každého ze 
smluvních států nebo jeho nižších správních    útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

 2. Za daně z příjmu a majetku se považují všechny daně vybírané    z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z části příjmu nebo    majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého    majetku, daní z objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž    daní z přírůstku 
majetku.

 3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

 a) v České republice:

 (i) daň z příjmů fyzických osob;

 (ii) daň z příjmů právnických osob;

 (iii) daň z nemovitostí;

 (dále nazývané "česká daň");

 b) v Egyptě:

 (i) daň z příjmu z nemovitého majetku (včetně daně ze    zemědělské půdy a daně z budov);

 (ii) spojená daň z příjmu fyzických osob vyměřovaná podle    zákona č. 157 z roku 1981 ve znění 
zákona č. 187 z roku    1993;

 (iii) daň ze zisků společností;

 (iv) rozvojová daň vyměřovaná podle zákona č. 147 z roku 1984    ve znění platných předpisů;

 (v) dodatkové daně vyměřované jako celkové procento z výše    uvedených daní nebo jinak;

 (dále nazývané "egyptská daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného    nebo v zásadě 
podobného druhu, které budou ukládány po podpisu této    smlouvy vedle nebo místo současných 
daní. Příslušné úřady smluvních    států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny    v
jejich příslušných daňových zákonech.

  Čl. 3

 
 Všeobecné definice

 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný    výklad:

 a) výraz "Česká republika", je-li použit v zeměpisném smyslu,    znamená území, na kterém 
Česká republika může podle českých    právních předpisů a v souladu s mezinárodním právem 
vykonávat    svá svrchovaná práva;

 b) výraz "Egypt" znamená Egyptskou arabskou republiku, a je-li    použit v zeměpisném smyslu, 
výraz "Egypt" zahrnuje:

 (i) výsostné vody, a

 (ii) mořské dno a podloží podmořských pásem přiléhajících    k pobřeží, avšak za výsostnými vodami, 



nad nimiž Egypt    vykonává svá suverénní práva v souladu s mezinárodním    právem za účelem 
průzkumu a těžby přírodních zdrojů těchto    pásem, ale pouze pokud taková osoba, majetek nebo 
činnost,    na které se tato smlouva uplatňuje, je spojena 
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 Sdělení č. 5/1996 Sb., smlouva mezi ČR a Austrálií, platná od 27.11.1995

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Austrálie (sdělení č. 5/1996 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Lodě a letadla                                                                                                            Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Převod majetku                                                                                                         Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze a renty                                                                                                            Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti a stážisté                                                                                                     Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Zdroj příjmu                                                                                                               Čl. 22  
Metody vyloučení dvojího zdanění                                                                            Čl. 23  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 24  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 25  
Členové diplomatických misí a konzulární úředníci                                                   Čl. 26  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 27  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 28  



 Sdělení č. 5/1996 Sb., smlouva mezi ČR a Austrálií.

 5/1996 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 28. března 1995 byla v Canbeře podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Austrálií o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 27 dnem 27. listopadu 1995.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Austrálií

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu

Česká republika a Austrálie,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z příjmu, se dohodly takto:

 Čl. 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které jsou rezidenty jednoho nebo obou smluvních států.

 Čl. 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v Austrálii:



daň z příjmů a daň z pronájmu přírodních zdrojů ve vztahu k projektům v pobřežních vodách, 
týkajících se průzkumu a využívání ropných zdrojů, ukládané na základě federálních zákonů 
Austrálie;

b) v České republice:

daně z příjmů.

2. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na veškeré daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány podle federálních zákonů Austrálie nebo zákonů České republiky po 
podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo nich. Příslušné úřady smluvních států si 
vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových zákonech 
týkajících se daní, na které se tato smlouva vztahuje, v přiměřeném časovém období po těchto 
změnách.

 Čl. 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Austrálie", použitý v zeměpisném významu, nezahrnuje externí území vyjma:

(i) území ostrova Norfolk;

(ii) území Vánočního ostrova;

(iii) území Kokosových ostrovů (Keeling);

(iv) území ostrovů Ashmore a Cartier;

(v) území ostrova Heard a ostrovů Mc Donald; a

(vi) území ostrovů Korálového moře,

a zahrnuje jakoukoliv oblast přilehlou k územním hranicím Austrálie (včetně území 
specifikovaných v tomto písmenu), pro kterou je, v souladu s mezinárodním právem, v 
současné době platný zákon Austrálie týkající se průzkumu nebo využívání jakýchkoli přírodních
zdrojů mořského dna a podloží pevninského prahu;

b) výraz "Česká republika", použitý v zeměpisném významu, označuje území, nad kterým Česká 
republika vykonává podle českých právních předpisů a v souladu s mezinárodním právem svá 
svrchovaná práva;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Austrálii nebo Českou 
republiku;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro účely 
zdanění za společnost nebo právnickou osobu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podle 
souvislosti podnik provozovaný rezidentem Austrálie nebo podnik provozovaný rezidentem 
České republiky;

g) výraz "daň" označuje podle souvislosti australskou daň nebo českou daň, avšak nezahrnuje 
žádné penále ani úrok ukládaný podle právních předpisů každého ze smluvních států týkajících 
se jeho daní;

h) výraz "australská daň" označuje daň ukládanou Austrálií, na kterou se tato smlouva vztahuje 
podle článku 2



Demo verze - zkráceno



Pokyn k uplatňování Smlouvy mezi ČR a Austrálií



 Sdělení č. 43/1996 Sb., Smlouva mezi ČR a Finskou republikou, platná od 12. 12. 1995

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Finsko (Sdělení č. 43/1996 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Lodní a letecká doprava                                                                                            Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze a renty                                                                                                            Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti                                                                                                                     Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 22  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 23  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 24  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 25  
Členové diplomatických misí a konzulárních úřadů                                                   Čl. 26  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 27  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 28  

Pokyn č.j. 251/14 220/1998



 Sdělení č. 43/1996 Sb., Smlouva mezi ČR a Finskou republikou

 
 43/1996 Sb.

 
 SDĚLENÍ

 
 Ministerstva zahraničních věcí

 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 2. prosince    1994 byla podepsána Smlouva mezi 
Českou republikou a Finskou    republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku    
v oboru daní z příjmu.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky    a prezident republiky ji ratifikoval.

 Tato smlouva na základě svého článku 27 odst. 2 vstoupila    v platnost dnem 12. prosince 1995. 
Podle odstavce 3 téhož článku se    přestane uplatňovat Smlouva mezi vládou Československé    
socialistické republiky a vládou Finské republiky o zamezení    dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu    a z majetku, podepsaná v Helsinkách 31. ledna 1975, vyhlášená pod    č. 
134/1976 Sb., pokud jde o daně, na které se vztahuje tato    smlouva v souladu s ustanovením 
odstavce 2. Ukončení platnosti    Smlouvy z roku 1975 nastane poslední den, kdy tato smlouva bude    
v účinnosti v souladu s předchozími ustanoveními tohoto odstavce.

 Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického    znění, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na    Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 
 SMLOUVA

 
 mezi Českou republikou a Finskou republikou o zamezení dvojího    zdanění

 
 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu

 Vláda České republiky a vláda Finské republiky, přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění    daňovému úniku v oboru daní z příjmu,

 se dohodly takto:

  Čl. 1



 
 Osoby, na které se Smlouva vztahuje

 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 
státech (rezidenti).

  Čl. 2

 
 Daně, na které se Smlouva vztahuje

 1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu ukládané jménem    každého ze smluvních států 
nebo jeho nižších správních útvarů nebo    místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

 2. Za daně z příjmu se považují všechny daně vybírané z celkového    příjmu nebo z části příjmu 
včetně daní ze zisku ze zcizení movitého    nebo nemovitého majetku a rovněž daní z přírůstku 
majetku.

 3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

 a) ve Finsku:

 (i) státní daně z příjmů (valtion tuloverot; de statliga    inkomstskatterna);

 (ii) daň z příjmů korporací (yhteisöjen tulovero; inkomst    skatten för samfund);

 (iii) komunální daň (kunnallisvero; kommunalskatten);

 (iv) církevní daň (kirkollisvero; kyrkoskatten);

 (v) srážková daň u zdroje z úroků (korkotulon lähdevero;    källskatten pa ränteinkomst); a

 (vi) srážková daň u zdroje z příjmů nerezidentů (rajoitetusti    verovelvollisen lähdevero; 
källskatten för begränsat    skattskyldig);

 (dále nazývané "finská daň");

 b) v České republice:

 (i) daň z příjmů fyzických osob;

 (ii) daň z příjmů právnických osob;

 (dále nazývané "česká daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo    podobného druhu, které 
budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle    nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si    vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich    příslušných 
daňových zákonech.

  Čl. 3

 
 Všeobecné definice

 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný    výklad:

 a) výraz "Finsko" označuje Finskou republiku, a je-li použit    v zeměpisném významu, označuje 



území, na kterém platí daňové    zákony Finské republiky;

 b) výraz "Česká republika" označuje území, na kterém platí daňové    zákony České rep 
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 Vyhláška č. 65/1996 Sb., o způsobu vracení DPH a spotřebních daní osobám jiných států, ...

 

 65/1996 Sb.

 VYHLÁŠKA

 Ministerstva financí

 ze dne 8. března 1996

 O ZPŮSOBU VRACENÍ DANĚ Z PŘIDANÉ HODNOTY A SPOTŘEBNÍCH DANÍ

 OSOBÁM JINÝCH STÁTŮ, KTERÉ POŽÍVAJÍ VÝSAD

 A IMUNIT PODLE MEZINÁRODNÍCH SMLUV

 ve znění vyhlášky Ministerstva financí č. 207/1996 Sb.

Ministerstvo financí po dohodě s Ministerstvem zahraničních věcí podle §     45 odst. 6   zákona 
České národní rady č. 588/1992 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění zákona č. 133/1995 Sb., a 
podle §     12 odst. 4   zákona České národní rady č. 587/1992 Sb., o spotřebních daních, ve znění 
zákona č. 148/1995 Sb., stanoví:

§ 1
Předmět úpravy

Tato vyhláška upravuje způsob vracení daně z přidané hodnoty a spotřebních daní (dále jen 
"daň"), zahrnutých do cen za zdanitelná plnění nebo do cen za vybrané výrobky {1} a maximální 
celkovou částku daně, která může být za kalendářní rok vrácena osobám jiných států, které požívají 
výsad a imunit podle mezinárodních smluv, které stanoví zvláštní předpis. {2}

§ 2
Vrácení daně z přidané hodnoty

(1) Diplomatickým misím a konzulárním úřadům cizích států se vrací daň z přidané hodnoty za 
uskutečněné nákupy zboží a poskytnuté služby podle principu vzájemnosti maximálně do výše 
3 000 000 Kč za kalendářní rok.

(2) Zvláštním misím a mezinárodním organizacím se vrací daň z přidané hodnoty za uskutečněné
nákupy zboží a poskytnuté služby maximálně do výše 500 000 Kč za kalendářní rok.

(3) Fyzickým osobám jiných států, které nemají v tuzemsku trvalý pobyt a které požívají výsad a 
imunit podle mezinárodních smluv, se vrací daň z přidané hodnoty za uskutečněné nákupy zboží a 
poskytnuté služby podle principu vzájemnosti maximálně do výše 100 000 Kč za kalendářní rok.



§ 3
Vrácení spotřebních daní

(1) Diplomatickým misím a konzulárním úřadům cizích států se vrací spotřební daně za 
uskutečněné nákupy vybraných výrobků podle principu vzájemnosti maximálně do výše 200 000 Kč za
kalendářní rok.

(2) Mezinárodním organizacím a zvláštním misím se vrací spotřební daně za uskutečněné 
nákupy vybraných výrobků maximálně do výše 100 000 Kč za kalendářní rok.

(3) Fyzickým osobám jiných států, které nemají v tuzemsku trvalý pobyt a které požívají výsad a 
imunit podle mezinárodních smluv, se spotřební daně za uskutečněné nákupy vybraných výrobků 
vrací podle principu vzájemnosti maximálně do výše 50 000 Kč za kalendářní rok.

§ 4
Způsob uplatnění nároku na vrácení daně

(1) Nárok na vrácení daně uplatní oprávněná osoba podle §     1   v daňovém přiznání, které se 
podává na tiskopise vydaném    Ministerstvem financí. Diplomatické mise, zvláštní mise, konzulární    
úřady cizích států a mezinárodní organizacé podávají daňové    přiznání vždy jednou za uplynulý 
kalendářní měsíc, nejpozději do    konce měsíce následujícího po tomto měsíci. Fyzické osoby jiných    
států, požívají-li výsad a imunit podle mezinárodních smluv,    podávají daňové přiznání vždy jednou za
uplynulé kalendářní    čtvrtletí, nejpozději do konce měsíce následujícího po čtvrtletí.

(2) Součástí daňového přiznání jsou písemné doklady podle zvláštních předpisů. {3}

§ 5
Při vrácení daně se postupuje obdobně jako při vypořádání daňového přeplatku, {4} který se 

oprávněné osobě vrací bez žádosti do 30 dnů od doručení daňového přiznání.

§ 6
Vyhláška se nevztahuje na nákupy zboží uskutečněné a služby poskytnuté do 31. prosince 1995.

§ 7
Zrušuje se vyhláška Ministerstva financí č. 220/1994 Sb., o způsobu a rozsahu prodeje vybraných

druhů zboží za ceny bez daně z přidané hodnoty a spotřebních daní některým o 
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 Sdělení č. 67/1996 Sb., Smlouva mezi ČR a Indonéskou republikou, platná od 26. 1. 1996

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Indonésie (Sdělení č. 67/1996 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Lodní a letecká doprava                                                                                            Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 18  
Penze                                                                                                                        Čl. 19  
Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                                 Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 22  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 23  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 24  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 25  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 26  
Různá ustanovení                                                                                                     Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  

PROTOKOL
(k článku 7 odst. 1 písm. c) )



 Sdělení č. 67/1996 Sb., Smlouva mezi ČR a Indonéskou republikou

 67/1996 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 4. října 1994 byla v Jakartě podepsána Smlouva 
mezi vládou České republiky a vládou Indonéské republiky.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva na základě svého článku 28 odst. 2 vstoupila v platnost dnem 26. ledna 1996.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy lze nahlédnout na 
Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky a vládou Indonéské republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu

Vláda České republiky a vláda Indonéské republiky, přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení 
dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu,

se dohodly takto:

 Čl. 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Čl. 2



 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu, ukládané jménem každého ze smluvních států 

nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu nebo z části příjmu 
včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či
platů vyplácených podniky.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v Indonésii:

daň z příjmů, ukládanou podle Undang-undang Pajak Penghasilan 1984 (Zákon č. 7 z r. 1983), 
vyjma daně z příjmu placené podle kontraktů o podílu na výrobě, pracovních smluv a jiných 
podobných smluv v odvětví těžby nafty a zemního plynu a jiných těžebních odvětvích;

(dále nazývané "indonéská daň");

b) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady smluvních 
států si vzájemně sdělí podstatné změny, které byly provedeny v jejich příslušných daňových 
zákonech.

 Čl. 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika" označuje Českou republiku;

b) výraz "Indonésie" označuje území Indonéské republiky, tak jak je definované v jejích zákonech, 
a přilehlé oblasti, nad nimiž vykonává Indonéská republika svrchovaná práva nebo jurisdikci v 
souladu s ustanoveními Úmluvy Spojených národů o mořském právu, 1982;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Českou republiku 
nebo Indonésii;

d) výraz "osoba" označuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo nositele práv považovaného pro 
účely zdanění za právnickou osobu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podle 
okolností podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný 
rezidentem druhého smluvního státu;

g) výraz "státní příslušník" označuje:

(i) každou fyzickou osobu, která je státním občanem některého smluvního státu;

(ii) každou právnickou osobu, osobní společnost nebo sdružení zřízené podle práva platného 
v některém smluvním státě;



h) v 
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 Sdělení č. 110/1996 Sb., Odstoupení Republiky Kazachstán od smlouvy

 110/1996 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dnem 1. ledna 1996 Republika Kazachstán odstoupila 
od:

Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob (mezi Československou 
socialistickou republikou, Bulharskou lidovou republikou, Maďarskou lidovou republikou, Mongolskou 
lidovou republikou, Německou demokratickou republikou, Polskou lidovou republikou, Rumunskou 
socialistickou republikou a Svazem sovětských socialistických republik) podepsané v Miškovci dne 27.
května 1977, vyhlášené pod č.30/1979 Sb., a Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku 
právnických osob (mezi Československou socialistickou republikou, Bulharskou lidovou republikou, 
Maďarskou lidovou republikou, Mongolskou lidovou republikou, Německou demokratickou republikou, 
Polskou lidovou republikou, Rumunskou socialistickou republikou a Svazem sovětských socialistických
republik) podepsané v Ulánbátaru dne 19. května 1978, vyhlášené pod č. 49/1979 Sb.

Odstoupení republiky Kazachstán od Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku 
fyzických osob bylo oznámeno depozitáři - Ministerstvu zahraničních věcí Ruské federace dne 29. 
června    1995 a nabylo účinnosti na základě jejího článku X odst. 2 dnem 1. ledna 1996.

Odstoupení republiky Kazachstán od Smlouvy o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku 
právnických osob bylo oznámeno depozitáři - Ministerstvu zahraničních věcí Ruské federace dne 29. 
června 1995 a nabylo účinnosti na základě jejího článku XII odst. 2 dnem 1. ledna 1996.
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 Sdělení č. 163/1996 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Irskem, platná od 21. 4. 1996

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Irsko (Sdělení č. 163/1996 Sb.)
Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Mezinárodní doprava                                                                                                 Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze a anuity                                                                                                           Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                           Čl. 19  
Studenti                                                                                                                     Čl. 20  
Profesoři a učitelé                                                                                                      Čl. 21  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 22  
Majetek                                                                                                                      Čl. 23  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 24  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 25  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 26  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 27  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 28  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 29  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 30  

č.j. 251/34966/98, Sdělení k aplikaci Smlouvy                                                          



 Sdělení č. 163/1996 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Irskem

 163/1996 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 14. listopadu 1995 byla v Praze podepsána 
Smlouva mezi Českou republikou a Irskem o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku 
v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva na základě svého článku 29 odst. 1 vstoupila v platnost dnem 21. dubna 1996.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Irskem

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku

Česká republika a Irsko, přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a majetku, se dohodly takto:

 Čl.1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti). 

 Čl.2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku ukládané jménem každého ze 

smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.



2. Za daně z příjmu a majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z části příjmu nebo majetku včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v Irsku:

(i) daň z příjmů;

(ii) daň korporací; a

(iii) daň z kapitálových zisků;

(dále nazývané "irská daň");

b) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo v zásadě podobného druhu, 
které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich příslušných 
daňových zákonech.

5. Pokud bude v Irsku zavedena daň z majetku, bude se tato smlouva vztahovat i na tuto daň. 

 Čl.3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Irsko" zahrnuje i každou oblast mimo území výsostných vod Irska, která v souladu s 
mezinárodním právem byla nebo může být podle zákonů Irska týkajících se kontinentálního šelfu 
označena jako území, na němž mohou být vykonávána práva Irska týkající se mořského dna a podloží
a jejich přírodních zdrojů;

b) výraz "Česká republika" znamená území České republiky, na kterém jsou podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním právem vykonávána svrchovaná práva České    
republiky;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Českou republiku 
nebo Irsko;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv považovaného pro účely 
zdanění za právnickou osobu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem druhého 
smluvního státu;

g) výraz "mezinárodní doprava" označuje jakoukoli dopravu uskutečňovanou lodí nebo
letadlem, která je provozována    podnikem, jehož místo skutečného vedení je umístěno v

jednom    smluvním státě, pokud taková doprava není uskutečňována jen    mezi místy 
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 Sdělení č. 270/1996 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Albánskou republikou, platná od 
10. 9. 1996

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Albánie (Sdělení č. 270/1996 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Mezinárodní doprava                                                                                                 Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti a učni                                                                                                          Čl. 20  
Profesoři a výzkumní pracovníci                                                                                Čl. 21  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 22  
Majetek                                                                                                                      Čl. 23  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 24  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 25  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 26  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 27  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 28  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 29  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 30  



 Sdělení č. 270/1996 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Albánskou republikou

270/1996

SDĚLENÍ

Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 22. června 1995 byla v Tiraně podepsána Smlouva

mezi Českou republikou a Albánskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému 
úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 10. září 1996.

Smlouva na základě svého článku 29 odst. 2 vstoupila v platnost dnem 10. září 1996.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy lze nahlédnout na 
Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

SMLOUVA

mezi Českou republikou a Albánskou republikou

o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

v oboru daní z příjmu a z majetku

Vláda České republiky a vláda Albánské republiky, přejíce si, za účelem dalšího rozvíjení a 
usnadnění svých ekonomických vztahů, uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

Osoby, na které se smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

Daně, na které se smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané jménem některého ze 

smluvních států nebo jeho místních úřadů, bez ohledu na způsob, jakým jsou vybírány.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku včetně daní ze zisků ze zcizení movitého nebo 



nemovitého majetku a rovněž daní z přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v Albánii:

(i) daň ze zisků právnických osob;

(ii) daně z malých podnikatelských a obchodních činností;

(iii) daně z příjmů fyzických osob; 

(iv) daně z majetku;

(dále nazývané "albánská daň"); 

6) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob; 

(ii) daň z příjmů právnických osob; 

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň").

4. Smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Albánie" označuje Albánskou republiku, a je-li použit v zeměpisném významu, označuje 
území Albánské republiky včetně teritoriálních vod a jakékoliv oblasti za teritoriálními moři Albánské 
republiky, která v souladu s mezinárodním právem a právními předpisy Albánské republiky je oblastí, 
na které může Albánská republika vykonávat práva, pokud jde o mořské dno a podloží a jejich přírodní
zdroje;

b) výraz "Česká republika" označuje území České republiky, na kterém mohou být podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním právem vykonávána svrchovaná práva České 
republiky;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Albánii nebo 
Českou republiku;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo nositele práv považovaného 
pro účely zdanění za právnickou osobu;

f) výr 
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 Sdělení č. 281/1996 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Švýcarskou spolkovou radou, 
platná od 23. 10. 1996

Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění 

Švýcarsko (Sdělení č. 281/1996 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                            Čl. 7  
Lodní a letecká doprava                                                                                            Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti                                                                                                                     Čl. 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Čl. 21  
Majetek                                                                                                                      Čl. 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  



 Sdělení č. 281/1996 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Švýcarskou spolkovou radou, 
platná od 23. 10. 1996

 281/1996 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
 Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 4. prosince    1995 byla v Praze podepsána 

Smlouva mezi vládou České republiky    a Švýcarskou spolkovou radou o zamezení dvojího zdanění v 
oboru    daní z příjmu a z majetku.

 Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky    a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly    vyměněny v Bernu dne 23. října 1996.

 Smlouva na základě svého článku 28 odst. 2 vstoupila    v platnost dnem 23. října 1996. Tímto 
dnem pozbyla platnosti ve    vztazích mezi Českou republikou a Švýcarskou konfederací Dohoda    
mezi Československou socialistickou republikou a Švýcarskou    konfederací o vzájemném osvobození
leteckých podniků od zdanění,    sjednaná výměnou nót ze dne 26. dubna 1960, vyhlášená pod č.    
8/1963 Sb.

 České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického    znění Smlouvy, jež je pro její 
výklad rozhodné, lze nahlédnout na    Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky a Švýcarskou spolkovou radou

 o zamezení dvojího zdanění v oboru daní z příjmu a z majetku
 

Vláda České republiky a Švýcarská spolková rada, přejíce si    uzavřít smlouvu o zamezení 
dvojího zdanění v oboru daní z příjmu    a z majetku, se dohodly takto:

  Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
 Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či    sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

  Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje



 1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu a z majetku,    ukládané jménem každého ze 
smluvních států nebo jeho nižších    správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání    
jakýkoliv.

 2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně    vybírané z celkového příjmu, z 
veškerého majetku nebo z částí    příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či platů    vyplácených podniky a rovněž daní z 
přírůstku majetku.

 3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

 a) v České republice:

 (i) daň z příjmů fyzických osob;

 (ii) daň z příjmů právnických osob;

 (iii) daň z nemovitostí;

 (dále nazývané "česká daň");

 b) ve Švýcarsku:

 spolkové, kantonální a obecní daně

 (i) z příjmu (celkového příjmu, příjmu z výdělku, příjmu    z kapitálu, průmyslových a obchodních 
zisků, kapitálových    zisků a ostatních částí příjmu);

 (ii) z majetku (celkového majetku, movitého a nemovitého    majetku, obchodních aktiv, 
vyplaceného majetku a rezerv    a ostatních částí majetku);

 (dále nazývané "švýcarská daň").

 4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv stejné    nebo v zásadě podobné daně, 
které budou ukládány po dni podpisu    této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné 
úřady    smluvních států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou    provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 5. Tato smlouva se nebude vztahovat na daně vybírané srážkou    u zdroje z výher v loterii.

  Článek 3

 Všeobecné definice
 1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje    odlišný výklad:

 a) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují    podle souvislosti Českou 
republiku nebo Švýcarsko;

 b) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná    sdružení osob;

 c) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo    nositele práv, považo 
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 Sdělení č. 112/1997 Sb., Protokol ke Smlouvě mezi ČSSR a Nizozemským královstvím, platný 
od 11. 4. 1997

 112/1997 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 26. června 1996 byl v Praze podepsán Protokol 

doplňující Smlouvu mezi Československou socialistickou republikou a Nizozemským královstvím o 
zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku a Protokol 
k ní. {1}

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na základě svého článku 6 dnem 11. dubna 1997.

České znění Protokolu se vyhlašuje současně. Do anglického znění Protokolu, jež je pro jeho 
výklad rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 PROTOKOL

 doplňující Smlouvu mezi Československou socialistickou republikou

 a Nizozemským královstvím o zamezení dvojího zdanění

 a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku a Protokol k ní
Česká republika a Nizozemské království,

přejíce si doplnit Smlouvu mezi Československou socialistickou republikou a Nizozemským 
královstvím o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z 
majetku a Protokol k ní, podepsané v Praze 4. března 1974 (v tomto Protokolu dále jen "Smlouva"),

se dohodly takto:

 Článek 1
Článek 5 Smlouvy se pozměňuje doplněním bezprostředně za pododstavec f) odstavce 2 

následujícího nového pododstavce:

"g) staveniště nebo stavbu nebo montáž, které trvají déle než dvanáct měsíců."

a vypuštěním pododstavce f) odstavce 3.

 Článek 2
Článek 6 Smlouvy se pozměňuje vypuštěním ve druhé větě odstavce 2 slov "a pohledávky 

jakéhokoli druhu zajištěné zástavním právem na nemovitosti s výjimkou obligací".

 Článek 3
Článek 11 Smlouvy se pozměňuje vypuštěním odstavce 2 a jeho nahrazením následujícím 



textem:

"2. Výraz "úroky" použitý v tomto článku označuje příjmy z veřejných dluhopisů, obligací nebo 
dlužních úpisů zajištěných i nezajištěných zástavním právem na nemovitosti, pokud neposkytují právo 
na podíl na zisku a z pohledávek jakéhokoli druhu, právě tak jako všechny jiné příjmy postavené na 
roveň příjmům z půjček daňovými předpisy státu, ve kterém mají tyto příjmy zdroj.".

 Článek 4
Článek 14 Smlouvy se pozměňuje vložením nového odstavce za odstavec 4 tohoto znění:

"5. Ustanovení odstavce 4 se nedotknou práv obou smluvních států vybírat podle jejich vlastních 
zákonů daň ze zisků ze zcizení podílů nebo užívacích práv na společnosti, jejíž kapitál je zcela nebo 
částečně rozdělen na podíly a která má podle zákonů tohoto státu sídlo v tomto státě, pobíraných 
fyzickou osobou, která má bydliště ve druhém státě a měla bydliště v prvně zmíněném státě v průběhu
posledních pěti let předcházejících zcizení podílů nebo užívacích práv.".

 Článek 5
Článek 25 Smlouvy se pozměňuje doplněním pododstavce 3 odstavce A bezprostředně za slova 

"článku 12 odstavec 2" takto:

", článku 14 odstavec 5"

a doplněním pododstavce 2 odstavce B bezprostředně za slova "v článcích 10, 12," takto:

"14,".

 Článek 6
Tento Protokol, tvořící nedílnou součást Smlouvy, nabude p 
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Sdělení č. 164/1997 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Maltou, platná od 6. 6. 1997
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Malta (Sdělení č. 164/1997 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Čl. 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Čl. 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Čl. 3  
Rezident                                                                                                                    Čl. 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Čl. 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Čl. 6  
Zisky podniků                                                                                                                         Čl. 7  
Mezinárodní doprava                                                                                                 Čl. 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Čl. 9  
Dividendy                                                                                                                  Čl. 10  
Úroky                                                                                                                         Čl. 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Čl. 12  
Zcizení majetku                                                                                                         Čl. 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Čl. 14  
Zaměstnání                                                                                                               Čl. 15  
Tantiémy                                                                                                                    Čl. 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Čl. 17  
Penze                                                                                                                        Čl. 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Čl. 19  
Studenti a učni                                                                                                          Čl. 20  
Ostatní příjmy                                                                                                            Čl. 21  
Majetek                                                                                                                      Čl. 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Čl. 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Čl. 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Čl. 25  
Výměna informací                                                                                                     Čl. 26  
Členové diplomatických misí a konzulární úředníci                                                   Čl. 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Čl. 28  
Výpověď                                                                                                                    Čl. 29  

č.j. 251/74 762/97, pokyn k uplatňování Smlouvy                                                 



Sdělení č. 164/1997 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Maltou, platná od 6. 6. 1997
(platí od 6. 6. 1997)

164/1997 Sb.

SDĚLENÍ

Ministerstva zahraničních věcí

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 21. června 1996 byla v Crans Montaně podepsána
Smlouva mezi Českou republikou a Maltou o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku 
v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 2 dnem 6. června 1997.

Český překlad Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy lze nahlédnout na 
Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

SMLOUVA

mezi Českou republikou a Maltou

o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru dání 
z příjmu a z majetku

Česká republika a Malta,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z příjmu a z majetku,

se dohodly takto:

 Článek 1

Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

Daně, na které se Smlouva vztahuje



1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku ukládané jménem každého ze 
smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z 
přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se smlouva vztahuje, jsou:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň");

b) na Maltě:

daň z příjmů;

(dále nazývaná "maltská daň").

4. Smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu Smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

5. Bez ohledu na ostatní ustanovení tohoto článku se tato smlouva nebude vztahovat na daň 
placenou nebo splatnou na Maltě podle ustanovení pododdílu (13) oddílu 56 zákona o dani z příjmů 
(Kap. 123) týkajícího se zdanitelného příjmu jakékoliv osoby podnikající ve výrobě nafty vyráběné na 
Maltě nebo podle jakéhokoliv v zásadě podobného ustanovení, které bude uplatněno po podpisu této 
smlouvy.

 Článek 3 

Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika", pokud je použit v zeměpisném významu, označuje území, na kterém 
Česká republika může vykonávat podle českých právních předpisů a v souladu s mezinárodním 
právem svá svrchovaná práva;

b) výraz "Malta" označuje Maltskou republiku, a pokud je použit v zeměpisném významu, označuje
ostrov Maltu, ostrov Gozo a ostatní ostrovy maltského souostroví, včetně výsostných vod Malty, 
a jakoukoli oblast mimo těchto výsostných vod; která v souladu s mezinárodním. právem a 
podle maltského práva týkajícího se kontinentálního šelfu je nebo může být označená jako 
území, na němž mohou být konávána práva Malty ve vztahu k mořskému dnu a podloží a jejich 
přírodním zdrojům;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují, podle souvi 
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 Sdělení č. 275/1997 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Portugalskou republikou o 
zamezení dvojího zdanění

(platí od 1. 10. 1997)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Portugalsko (Sdělení č. 275/1997 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Článek 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Článek 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Článek 3  
Rezident                                                                                                                    Článek 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Článek 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Článek 6  
Zisky podniků                                                                                                            Článek 7  
Lodní a letecká doprava                                                                                            Článek 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Článek 9  
Dividendy                                                                                                                  Článek 10  
Úroky                                                                                                                         Článek 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Článek 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Článek 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Článek 14  
Zaměstnání                                                                                                               Článek 15  
Tantiémy                                                                                                                    Článek 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Článek 17  
Penze                                                                                                                        Článek 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Článek 19  
Studenti                                                                                                                     Článek 20  
Profesoři a výzkumní pracovníci                                                                                Článek 21  
Jiné příjmy                                                                                                                 Článek 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Článek 23  
Zásada rovného nakládání                                                                                        Článek 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Článek 25  
Výměna informací                                                                                                     Článek 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Článek 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Článek 28  
Výpověď                                                                                                                    Článek 29  



 Sdělení č. 275/1997 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Portugalskou republikou o 
zamezení dvojího zdanění

(platí od 1. 10. 1997)

 275/1997 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 24. května 1994 byla v Lisabonu podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Portugalskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 1. října 1997.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 2 dnem 1. října 1997.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Portugalskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu

Vláda České republiky a vláda Portugalské republiky,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z příjmu,

se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu ukládané jménem smluvního státu nebo jeho 

nižších správních útvarů nebo místních orgánů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu nebo z části příjmu 
včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku, daní z objemu platů a mezd 



placených podniky a rovněž daní z přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje,

jsou:

a) v případě Portugalska:

(i) daň z příjmu fyzických osob (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singulares - IRS);

(ii) daň z příjmu právnických osob (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colectivas IRC); 
a

(iii) místní přirážka k dani z příjmu právnických osob (Derrama);

(dále nazývané "portugalská daň");

b) v případě České republiky:

(i) daň z příjmů fyzických osob; a

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(dále nazývané "česká daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně stejného nebo podobného druhu, které budou
ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady smluvních 
států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich příslušných daňových 
zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Portugalsko" znamená území Portugalské republiky nacházející se na evropském 
kontinentu, souostroví Azor a Madeiry, příslušné teritoriální vody a jakoukoliv oblast, ve které v 
souladu s portugalskými zákony a s mezinárodním právem uplatňuje Portugalská republika své 
zákonodárství nebo svrchovaná práva vztahující se na výzkum a těžení přírodních zdrojů 
mořského dna a jeho podloží a s ním souvisejících vod;

b) výraz "Česká republika" znamená území, na kterém se uplatňují daňové zákony České 
republiky;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Portugalsko nebo 
Českou republiku;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob; a

e) výraz "společnost" označuje právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro účely 
zdanění za právnickou osobu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a " 
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 Sdělení č. 276/1997 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Spojenými arabskýmí emiráty o 
zamezení dvojího zdanění

(platí od 9. 8. 1997)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Spojené arabské emiráty (Sdělení č. 276/1997 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Článek 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Článek 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Článek 3  
Rezident                                                                                                                    Článek 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Článek 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Článek 6  
Zisky podniků                                                                                                            Článek 7  
Lodní a letecká doprava                                                                                            Článek 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Článek 9  
Dividendy                                                                                                                  Článek 10  
Úroky                                                                                                                         Článek 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Článek 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Článek 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Článek 14  
Zaměstnání                                                                                                               Článek 15  
Studenti                                                                                                                     Článek 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Článek 17  
Tantiémy                                                                                                                    Článek 18  
Penze a annuity                                                                                                         Článek 19  
Veřejné funkce                                                                                                          Článek 20  
Ostatní příjmy                                                                                                            Článek 21  
Majetek                                                                                                                      Článek 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Článek 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Článek 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Článek 25  
Výměna informací                                                                                                     Článek 26  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                Článek 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Článek 28  
Výpověď                                                                                                                    Článek 29  
PROTOKOL



 Sdělení č. 276/1997 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Spojenými arabskýmí emiráty o 
zamezení dvojího zdanění

(platí od 9. 8. 1997)

 276/1997 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 30. září 1996 byla ve Washingtonu podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Spojenými arabskými emiráty o zamezení dvojího zdanění a 
zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 2 dnem 9. srpna 1997.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Spojenými arabskými emiráty

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru

 daní z příjmu a z majetku
Česká republika a Spojené arabské emiráty,

přejíce si podporovat a posilovat ekonomické vztahy uzavřením smlouvy o zamezení dvojího 
zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku,

se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti). 

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku ukládané jménem každého ze 

smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů nebo místních vlád, ať je 
způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 



celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z 
přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) v případě Spojených arabských emirátů:

(i) daň z příjmů;

(ii) daň společností;

(dále nazývané "daň SAE");

b) v případě České republiky:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní uvedených v
odstavci 3. Příslušné úřady smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou 
provedeny v jejich příslušných daňových zákonech, a to v přiměřeném časovém období po takovýchto 
změnách.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Českou republiku 
nebo Spojené arabské emiráty;

b) výraz "Česká republika" označuje území, na kterém jsou, podle českých právních předpisů a v 
souladu s mezinárodním právem, vykonávána svrchovaná práva České republiky;

c) výraz "Spojené arabské emiráty", pokud je použit v zeměpisném významu, označuje území 
Spojených arabských emirátů včetně jejich výsostných vod, ostrovů, vzdušného prostoru, 
mořského dna, podloží a jejich přírodních zdrojů, na kterém Spojené arabské emiráty 
vykonávají v souladu s mezinárodním právem svá svrchovaná práva;

d) výraz "daň" označuje, podle souvislosti, daň SAE nebo českou daň;

e) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost nebo jakékoliv jiné sdružení osob 
zřízené podle právních předpisů v něk 
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 Sdělení č. 278/1997 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a vládou Ruské federace o 
zamezení dvojího zdanění

(platí od 18. 7. 1997)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Rusko (Sdělení č. 278/1997 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       Článek 1  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         Článek 2  
Všeobecné definice                                                                                                   Článek 3  
Rezident                                                                                                                    Článek 4  
Stálá provozovna                                                                                                       Článek 5  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    Článek 6  
Zisky podniků                                                                                                            Článek 7  
Příjmy z lodní a letecké dopravy                                                                                Článek 8  
Sdružené podniky                                                                                                      Článek 9  
Dividendy                                                                                                                  Článek 10  
Úroky                                                                                                                         Článek 11  
Licenční poplatky                                                                                                       Článek 12  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           Článek 13  
Nezávislá povolání                                                                                                    Článek 14  
Zaměstnání                                                                                                               Článek 15  
Tantiémy                                                                                                                    Článek 16  
Umělci a sportovci                                                                                                     Článek 17  
Penze                                                                                                                        Článek 18  
Veřejné funkce                                                                                                          Článek 19  
Studenti, profesoři a výzkumní pracovníci                                                                 Článek 20  
Jiné příjmy                                                                                                                 Článek 21  
Majetek                                                                                                                      Článek 22  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        Článek 23  
Zákaz diskriminace                                                                                                    Článek 24  
Řešení případů dohodou                                                                                           Článek 25  
Výměna informací                                                                                                     Článek 26  
Členové diplomatických a misí a konzulární úředníci                                                Článek 27  
Vstup v platnost                                                                                                         Článek 28  
Výpověď                                                                                                                    Článek 29  



 Sdělení č. 278/1997 Sb., Smlova mezi Českou republikou a vládou Ruské federace o zamezení 
dvojího zdanění

(platí od 18. 7. 1997)

 278/1997 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 17. listopadu 1995 byla v Praze podepsána 

Smlouva mezi vládou České republiky a vládou Ruské federace o zamezení dvojího zdanění a 
zabránění daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Moskvě dne 18. července 1997.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 2 dnem 18. července 1997.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky a vládou Ruské federace

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru

 daní z příjmu a z majetku
Vláda České republiky a vláda Ruské federace,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z příjmu a z majetku,

se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané jménem každého ze 

smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob 
vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 



celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku včetně daní ze zisků ze zcizení 
movitého nebo nemovitého majetku a rovněž daní z přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje,

jsou:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň").

b) v Ruské federaci:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň ze zisků podniků a organizací;

(iii) daň z majetku fyzických osob;

(iv) daň z majetku podniků a organizací;

(dále nazývané "ruská daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné 
úřady smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika" označuje území České republiky, na kterém mohou být podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním právem vykonávána svrchovaná práva České 
republiky;

b) výraz "Ruská federace (Rusko)", je-li použit v geografickém smyslu, označuje její území, včetně 
vnitřních vod a výsostných moří, vzdušného prostoru nad nimi a rovněž výlučnou ekonomickou 
zónu a pevninský prah, kde Ruská federace vykonává v souladu s federálním a mezinárodním 
právem svrchovaná práva a jurisdikci;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Českou republiku 
nebo Rusko;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro
účely zdanění za právnickou osobu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" 
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 Sdělení č. 6/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Venezuelskou republikou o 
zamezení dvojího zdanění

(platí od 12. 12. 1997)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Venezuela (Sdělení č. 6/1998 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       (Článek 1)  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         (Článek 2)  
Všeobecné definice                                                                                                   (Článek 3)  
Rezident                                                                                                                    (Článek 4)  
Stálá provozovna                                                                                                       (Článek 5)  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    (Článek 6)  
Zisky podniků                                                                                                            (Článek 7)  
Lodní a letecká doprava                                                                                            (Článek 8)  
Sdružené podniky                                                                                                      (Článek 9)  
Dividendy                                                                                                                  (Článek 10)  
Úroky                                                                                                                         (Článek 11)  
Licenční poplatky a poplatky za technickou pomoc                                                   (Článek 12)  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           (Článek 13)  
Nezávislá povolání                                                                                                    (Článek 14)  
Zaměstnání                                                                                                               (Článek 15)  
Tantiémy                                                                                                                    (Článek 16)  
Umělci a sportovci                                                                                                     (Článek 17)  
Penze                                                                                                                        (Článek 18)  
Veřejné funkce                                                                                                          (Článek 19)  
Studenti                                                                                                                     (Článek 20)  
Jiné příjmy                                                                                                                 (Článek 21)  
Majetek                                                                                                                      (Článek 22)  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        (Článek 23)  
Zákaz diskriminace                                                                                                    (Článek 24)  
Řešení případů dohodou                                                                                           (Článek 25)  
Výměna informací                                                                                                     (Článek 26)  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                (Článek 27)  
Vstup v platnost                                                                                                         (Článek 28)  
Výpověď                                                                                                                    (Článek 29)  



 Sdělení č. 6/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Venezuelskou republikou o 
zamezení dvojího zdanění

(platí od 12. 12. 1997)

 6/1998 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 26. dubna 1996 byla v Praze podepsána Smlouva 

mezi Českou republikou a Venezuelskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z přijmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Smlouva na základě svého článku 28 odst. 1 vstoupila v platnost dnem 12. listopadu 1997.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Venezuelskou republikou o zamezení dvojího

 zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z přijmu a z majetku
Česká republika a Venezuelská republika, přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění 

a zabránění daňovému úniku v oboru daní z přijmu a z majetku, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané jménem každého ze 

smluvních států, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku včetně daní ze zisků ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z 
přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;



(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň");

b) ve Venezuele:

(i) daň z příjmů (Ley de Impuesto sobre la Renta) a

(ii) daň z obchodních aktiv (Ley de Impuesto a los Activos Empresariales);

(dále nazývané "venezuelská daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné 
úřady smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Českou republiku 
nebo Venezuelskou republiku;

b) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

c) výraz "společnost" označuje jakoukoli právnickou osobu nebo nositele práv, považovaného pro 
účely zdanění za právnickou osobu;

d) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podle 
souvislosti podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný 
rezidentem druhého smluvního státu;

e) výraz "státní příslušník" označuje:

(i) každou fyzickou osobu, která je státním občanem některého smluvního státu;

(ii) každou právnickou osobu, osobní společnost nebo sdružení zřízené podle práva platného 
v některém smluvním státě;

f) výraz "mezinárodní doprava" označuje jakoukoli dopravu lodí nebo letadlem, která je 
provozována podnikem, který má místo svého skutečného vedení v jednom smluvním státě, vyjma 
případů, kdy    

Demo verze - zkráceno
í



 Sdělení č. 7/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Jihoafrickou republikou o zamezení 
dvojího zdanění

(platí od 3. 12. 1997)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Jihoafrická republika (Sdělení č. 7/1998 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       (Článek 1)  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         (Článek 2)  
Všeobecné definice                                                                                                   (Článek 3)  
Rezident                                                                                                                    (Článek 4)  
Stálá provozovna                                                                                                       (Článek 5)  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    (Článek 6)  
Zisky podniků                                                                                                            (Článek 7)  
Lodní a letecká doprava                                                                                            (Článek 8)  
Sdružené podniky                                                                                                      (Článek 9)  
Dividendy                                                                                                                  (Článek 10)  
Úroky                                                                                                                         (Článek 11)  
Licenční poplatky                                                                                                       (Článek 12)  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           (Článek 13)  
Nezávislá povolání                                                                                                    (Článek 14)  
Zaměstnání                                                                                                               (Článek 15)  
Tantiémy                                                                                                                    (Článek 16)  
Umělci a sportovci                                                                                                     (Článek 17)  
Penze                                                                                                                        (Článek 18)  
Veřejné funkce                                                                                                          (Článek 19)  
Studenti a učni                                                                                                          (Článek 20)  
Jiné příjmy                                                                                                                 (Článek 21)  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        (Článek 22)  
Zásada rovného nakládání                                                                                        (Článek 23)  
Řešení případů dohodou                                                                                           (Článek 24)  
Výměna informací                                                                                                     (Článek 25)  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                (Článek 26)  
Vstup v platnost                                                                                                         (Článek 27)  
Výpověď                                                                                                                    (Článek 28)  



 Sdělení č. 7/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Jihoafrickou republikou o zamezení 
dvojího zdanění

(platí od 3. 12. 1997)

 7/1998 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 11. listopadu 1996 byla v Praze podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Jihoafrickou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva na základě svého článku 27 odst. 1 vstoupila v platnost dnem 3. prosince 1997.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Jihoafrickou republikou o zamezení

 dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní z přijmu

Vláda České republiky a vláda Jihoafrické republiky, přejíce si podporovat a posilovat ekonomické
vztahy mezi oběma zeměmi, se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se uplatňuje na daně z příjmu ukládané jménem každého ze smluvních států 

nebo jeho nižších správních útvarů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z přijmu se považují všechny daně vybírané z celkového přijmu nebo z částí přijmu 
včetně daní ze zisku ze zcizení movitého nebo nemovitého majetku a rovněž daní z přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob; (dále nazývané "česká daň");



b) v Jihoafrické republice:

(i) normální daň;

(ii) daň podílníků - nerezidentů; a

(iii) druhotná daň společností; (dále nazývané "jihoafrická daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na daně, stejného nebo v zásadě podobného druhu, 
které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si vzájemně sdělí podstatné změny, které budou provedeny v jejich příslušných 
daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika" znamená území, na kterém se uplatňují daňové zákony České 
republiky;

b) výraz "Jižní Afrika" znamená Jihoafrickou republiku a, pokud je používán v zeměpisném 
významu, zahrnuje výsostné vody a rovněž jakoukoliv oblast vně výsostných vod, včetně 
kontinentálního šelfu, která v souladu se zákony Jižní Afriky byla nebo by mohla být označena 
jako oblast, na níž může Jižní Afrika vykonávat suverénní práva nebo jurisdikci;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle případu Českou republiku 
nebo Jižní Afriku;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje každou právnickou osobu nebo nositele práv považovaného pro 
účely zdanění za právnickou osobu;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podnik 
provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný rezidentem 
druhého smluvního státu;

g) výraz "státní příslušník" označuje:

(i) každou fyzickou osobu, která je státním občanem některého smluvního státu;

(ii) každou právnickou osobu, osobní společnost nebo sdružení zřízené podle práva platného 
v některém smluvním státě;

h) výraz "mezinárodní doprava" označuje jakoukoli dopravu uskutečňovanou lodí nebo 
letadlem, která je provozována podnikem, je 
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 Sdělení č. 31/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Běloruskou republikou o zamezení 
dvojího zdanění

(platí od 15. 1. 1998)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Běloruská republika (Sdělení č. 31/1998 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       (Článek 1)  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         (Článek 2)  
Všeobecné definice                                                                                                   (Článek 3)  
Rezident                                                                                                                    (Článek 4)  
Stálá provozovna                                                                                                       (Článek 5)  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    (Článek 6)  
Zisky podniků                                                                                                            (Článek 7)  
Mezinárodní doprava                                                                                                 (Článek 8)  
Sdružené podniky                                                                                                      (Článek 9)  
Dividendy                                                                                                                  (Článek 10)  
Úroky                                                                                                                         (Článek 11)  
Licenční poplatky                                                                                                       (Článek 12)  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           (Článek 13)  
Nezávislá povolání                                                                                                    (Článek 14)  
Zaměstnání                                                                                                               (Článek 15)  
Tantiémy                                                                                                                    (Článek 16)  
Umělci a sportovci                                                                                                     (Článek 17)  
Penze                                                                                                                        (Článek 18)  
Veřejné funkce                                                                                                          (Článek 19)  
Studenti                                                                                                                     (Článek 20)  
Ostatní příjmy                                                                                                            (Článek 21)  
Majetek                                                                                                                      (Článek 22)  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        (Článek 23)  
Zákaz diskriminace                                                                                                    (Článek 24)  
Řešení případů dohodou                                                                                           (Článek 25)  
Výměna informací                                                                                                     (Článek 26)  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                (Článek 27)  
Vstup v platnost                                                                                                         (Článek 28)  
Výpověď                                                                                                                    (Článek 29)  

č.j. 251/32422/98, Sdělení k aplikaci Smlouvy                                                          



 Sdělení č. 31/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Běloruskou republikou o zamezení 
dvojího zdanění

(platí od 15. 1. 1998)

 31/1998 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí

(zapracována redakční oprava z částky 74/1998)

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 14. října 1996 byla v Praze podepsána Smlouva 
mezi vládou České republiky a vládou Běloruské republiky o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Minsku dne 15. ledna 1998.

Smlouva na základě svého článku 28 odst. 2 vstoupila v platnost dnem 15. ledna 1998. V souladu
s ustanovením odstavce 3 téhož článku se dnem 1. ledna 1999 ve vztazích mezi Českou republikou a 
Běloruskou republikou přestanou uplatňovat:

Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku fyzických osob, podepsaná v Miškovci 
dne 27. května 1977, vyhlášená pod č. 30/1979 Sb.,

a ,

Smlouva o zamezení dvojího zdanění příjmu a majetku právnických osob, podepsaná v 
Ulánbátaru dne 19. května 1978, vyhlášená pod č. 49/1979 Sb.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky a vládou Běloruské republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z přijmu a z majetku
Vláda České republiky a vláda Běloruské republiky,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z přijmu a z majetku,

se dohodly takto:

 Článek 1



 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku, ukládané jménem každého ze 

smluvních států nebo jeho místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Za daně z přijmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z částí přijmu nebo majetku, včetně daní ze zisků ze zcizení majetku, daní z 
celkového objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osoba;

(iii daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň");

b) v Běloruské republice:

(i) daň z příjmů a zisků právnických osob;

(ii) daň z příjmů fyzických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(iv) pozemková daň;

(dále nazývané "běloruská daň").

4. Smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu Smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika", pokud je použit v zeměpisném významu, označuje území České 
republiky, na kterém mohou být, podle českých právních předpisů a v souladu s mezinárodním 
právem, vykonávána svrchovaná práva České republiky;

b) výraz "Bělorusko" označuje Běloruskou republiku a, pokud je použit v zeměpisném 
významu, označuje území, na kterém Běloruská republika vykonává, podle pr 
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 Sdělení č. 71/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a vládou Malajsie o zamezení dvojího
zdanění

(platí od 9. 3. 1998)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Malajsie (Sdělení č. 71/1998 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       (Článek 1)  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         (Článek 2)  
Všeobecné definice                                                                                                   (Článek 3)  
Daňový domicil                                                                                                          (Článek 4)  
Stálá provozovna                                                                                                       (Článek 5)  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    (Článek 6)  
Zisky podniků                                                                                                            (Článek 7)  
Lodní a letecká doprava                                                                                            (Článek 8)  
Sdružené podniky                                                                                                      (Článek 9)  
Dividendy                                                                                                                  (Článek 10)  
Úroky                                                                                                                         (Článek 11)  
Licenční poplatky                                                                                                       (Článek 12)  
Poplatky za technické služby                                                                                    (Článek 13)  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           (Článek 14)  
Nezávislá povolání                                                                                                    (Článek 15)  
Zaměstnání                                                                                                               (Článek 16)  
Tantiémy                                                                                                                    (Článek 17)  
Umělci a sportovci                                                                                                     (Článek 18)  
Veřejné funkce                                                                                                          (Článek 19)  
Penze a renty                                                                                                            (Článek 20)  
Studenti a stážisté                                                                                                     (Článek 21)  
Profesoři a výzkumní pracovníci                                                                                (Článek 22)  
Příjmy výslovně neuvedené                                                                                      (Článek 23)  
Zamezení dvojího zdanění                                                                                        (Článek 24)  
Zásada rovného nakládání                                                                                        (Článek 25)  
Řešení případů cestou dohody                                                                                 (Článek 26)  
Výměna informací                                                                                                     (Článek 27)  
Diplomatičtí a konzulární úředníci                                                                             (Článek 28)  
Vstup v platnost                                                                                                         (Článek 29)  
Výpověď                                                                                                                    (Článek 30)  



 Sdělení č. 71/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a vládou Malajsie o zamezení dvojího
zdanění

(platí od 9. 3. 1998)

 71/1998 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 8. března 1996 byla v Kuala Lumpur podepsána 
Smlouva mezi vládou České republiky a vládou Malajsie o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z přijmu.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval. 
Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 9. března 1998.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 29 odst. 2 dnem 9. března 1998.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky a vládou Malajsie

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z přijmu
Vláda České republiky a vláda Malajsie,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z příjmu,

se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech, (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z přijmu ukládané jménem Malajsie a jménem České 

republiky nebo jejich nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání jakýkoli.

2. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:



a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob; a

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(dále nazývané "česká daň");

b) v Malajsii:

(i) daň z příjmů;

(ii) doplňková daň z příjmů, tj. rozvojová daň; a

(iii) daň z příjmů z těžby nafty;

(dále nazývané "malajsijská daň").

3. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně z příjmu stejného nebo v zásadě 
podobného druhu, které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle současných daní nebo místo 
nich. Příslušné úřady smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou 
provedeny v jejich příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. V této smlouvě, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika" označuje území České republiky, na kterém mohou být podle českého 
zákonodárství a v souladu s mezinárodními právními předpisy vykonávána svrchovaná práva 
České republiky;

b) výraz "Malajsie" označuje území Federace Malajsie, výsostné vody Malajsie a mořské dno a 
podloží výsostných vod a zahrnuje jakékoli oblasti za hranicemi výsostných vod Malajsie a 
mořské dno a podloží takové oblasti, která byla nebo může být označena podle zákonů Malajsie
a v souladu s mezinárodním právem jako území, na němž mohou být vykonávána svrchovaná 
práva Malajsie týkající se průzkumu a využívání přírodních zdrojů, ať živých nebo neživých;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují podle souvislosti Českou republiku a
Malajsii;

d) výraz "osoba" označuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob považovaná 
pro daňové účely za osobu;

e) výraz "společnost" označuje jakékoliv právnické osoby nebo jakéhokoliv nositele práv, 
považované pro účely zdanění za právnické osoby;

f) výrazy "podnik jednoho smluvního státu" a "podnik druhého smluvního státu" označují podle 
okolností podnik provozovaný rezidentem jednoho smluvního státu nebo podnik provozovaný 
rezidentem druhého smluvního státu;

g) výraz "daň" 
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 Sdělení č. 108/1998 Sb. Smlouva mezi Českou republikou a Vietnamem o zamezení dvojího 
zdanění

(platí od 3. 2. 1998)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Vietnam (Sdělení č. 108/1998 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       (Článek 1)  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         (Článek 2)  
Všeobecné definice                                                                                                   (Článek 3)  
Rezident                                                                                                                    (Článek 4)  
Stálá provozovna                                                                                                       (Článek 5)  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    (Článek 6)  
Zisky podniků                                                                                                            (Článek 7)  
Lodní a letecká doprava                                                                                            (Článek 8)  
Sdružené podniky                                                                                                      (Článek 9)  
Dividendy                                                                                                                  (Článek 10)  
Úroky                                                                                                                         (Článek 11)  
Licenční poplatky                                                                                                       (Článek 12)  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           (Článek 13)  
Nezávislá povolání                                                                                                    (Článek 14)  
Zaměstnání                                                                                                               (Článek 15)  
Tantiémy                                                                                                                    (Článek 16)  
Umělci a sportovci                                                                                                     (Článek 17)  
Penze                                                                                                                        (Článek 18)  
Veřejné funkce                                                                                                          (Článek 19)  
Studenti a učni                                                                                                          (Článek 20)  
Jiné příjmy                                                                                                                 (Článek 21)  
Majetek                                                                                                                      (Článek 22)  
Metody vyloučení dvojího zdanění                                                                            (Článek 23)  
Zákaz diskriminace                                                                                                    (Článek 24)  
Řešení případů dohodou                                                                                           (Článek 25)  
Výměna informací                                                                                                     (Článek 26)  
Diplomaté a konzulární úředníci                                                                                (Článek 27)  
Vstup v platnost                                                                                                         (Článek 28)  
Výpověď                                                                                                                    (Článek 29)  
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 Sdělení č. 108/1998 Sb. Smlouva mezi Českou republikou a Vietnamem o zamezení dvojího 
zdanění

(platí od 3. 2. 1998)

 108/1998 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 23. května 1997 byla v Praze podepsána Smlouva 

mezi vládou České republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o zamezení dvojího zdanění 
a zabránění daňovému úniku v oboru daní z přijmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 28 odst. 1 dnem 3. února 1998.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi vládou České republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z přijmu a z majetku
Vláda České republiky a vláda Vietnamské socialistické republiky,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z přijmu a z majetku,

se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které jsou rezidenty v jednom nebo obou smluvních státech.

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku ukládané jménem každého ze 

smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

2. Za daně z přijmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového přijmu, z 



celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku včetně daní ze zisků ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z 
přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou:

a) ve Vietnamu:

(i) osobní daň z příjmu;

(ii) daň ze zisku; a

(iii) daň z převodu zisku;

(dále nazývané "vietnamská daň");

b) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob; a

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň").

4. Smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu této smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné 
úřady smluvních států si vzájemně sdělí důležité změny, které budou provedeny v jejich příslušných 
daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Vietnam" označuje Vietnamskou socialistickou republiku; pokud je použit v zeměpisném 
významu, označuje celé jeho státní území včetně jeho teritoriálními moře a jakékoliv přilehlé 
oblasti mimo jeho teritoriálního moře, kde má Vietnam podle vietnamských právních předpisů a 
v souladu s mezinárodním právem svrchovaná práva průzkumu a využití přírodních zdrojů 
mořského dna a jeho podloží a vod nad tímto dnem;

b) výraz "Česká republika" označuje území České republiky, na kterém mohou být podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním právem vykonávána svrchovaná práva České 
republiky;

c) výrazy "jeden smluvní stát" a "druhý smluvní stát" označují, podle souvislosti, Vietnam nebo 
Českou republiku;

d) výraz "osoba" zahrnuje fyzickou osobu, společnost a všechna jiná sdružení osob;

e) výraz "společnost" označuje jakoukoliv právnickou osobu nebo nositele práv považovaného pro 
účely zdanění za právnickou osobu;

f) výrazy "podnik 
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 Sdělení č. 214/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Slovinskou republikou o zamezení
dvojího zdanění

(platí od 28. 4. 1998)
Přehled sazeb
Způsob vyloučení dvojího zdanění

Slovinsko (Sdělení č. 214/1998 Sb.)

Osoby, na které se Smlouva vztahuje                                                                       (Článek 1)  
Daně, na které se Smlouva vztahuje                                                                         (Článek 2)  
Všeobecné definice                                                                                                   (Článek 3)  
Rezident                                                                                                                    (Článek 4)  
Stálá provozovna                                                                                                       (Článek 5)  
Příjmy z nemovitého majetku                                                                                    (Článek 6)  
Zisky podniků                                                                                                            (Článek 7)  
Mezinárodní doprava                                                                                                 (Článek 8)  
Sdružené podniky                                                                                                      (Článek 9)  
Dividendy                                                                                                                  (Článek 10)  
Úroky                                                                                                                         (Článek 11)  
Licenční poplatky                                                                                                       (Článek 12)  
Zisky ze zcizení majetku                                                                                           (Článek 13)  
Nezávislá povolání                                                                                                    (Článek 14)  
Zaměstnání                                                                                                               (Článek 15)  
Tantiémy                                                                                                                    (Článek 16)  
Umělci a sportovci                                                                                                     (Článek 17)  
Penze                                                                                                                        (Článek 18)  
Veřejné funkce                                                                                                          (Článek 19)  
Studenti                                                                                                                     (Článek 20)  
Ostatní příjmy                                                                                                            (Článek 21)  
Majetek                                                                                                                      (Článek 22)  
Vyloučení dvojího zdanění                                                                                        (Článek 23)  
Zákaz diskriminace                                                                                                    (Článek 24)  
Řešení případů dohodou                                                                                           (Článek 25)  
Výměna informací                                                                                                     (Článek 26)  
Členové diplomatických misí a konzulární úředníci                                                   (Článek 27)  
Vstup v platnost                                                                                                         (Článek 28)  
Výpověď                                                                                                                    (Článek 29)  



 Sdělení č. 214/1998 Sb., Smlouva mezi Českou republikou a Slovinskou republikou o zamezení
dvojího zdanění

(platí od 28. 4. 1998)

 214/1998 Sb.

 SDĚLENÍ

 Ministerstva zahraničních věcí
Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 13. června 1997 byla v Lublani podepsána 

Smlouva mezi Českou republikou a Slovinskou republikou o zamezení dvojího zdanění a zabránění 
daňovému úniku v oboru daní z příjmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost v souladu s ustanovením svého článku 28 odst. 2 dnem 28. dubna 
1998. Na základě odstavce 3 téhož článku se dnem 1. ledna 1999 ve vztazích mezi Českou 
republikou a Slovinskou republikou přestane provádět Smlouva mezi Československou socialistickou 
republikou a Socialistickou federativní republikou Jugoslávie o zamezení dvojího zdanění v oboru daní
z příjmu a z majetku podepsaná dne 2. listopadu 1981, vyhlášená pod č. 99/1983 Sb.

České znění Smlouvy se vyhlašuje současně. Do anglického znění Smlouvy, jež je pro její výklad 
rozhodné, lze nahlédnout na Ministerstvu zahraničních věcí a Ministerstvu financí.

 SMLOUVA

 mezi Českou republikou a Slovinskou republikou

 o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku

 v oboru daní z příjmu a z majetku
Česká republika a Slovinská republika,

přejíce si uzavřít smlouvu o zamezení dvojího zdanění a zabránění daňovému úniku v oboru daní
z příjmu a z majetku,

se dohodly takto:

 Článek 1

 Osoby, na které se Smlouva vztahuje
Tato smlouva se vztahuje na osoby, které mají bydliště či sídlo v jednom nebo obou smluvních 

státech (rezidenti).

 Článek 2

 Daně, na které se Smlouva vztahuje
1. Tato smlouva se vztahuje na daně z příjmu a z majetku ukládané jménem každého ze 



smluvních států nebo jeho nižších správních útvarů nebo místních úřadů, ať je způsob vybírání 
jakýkoli.

2. Za daně z příjmu a z majetku se považují všechny daně vybírané z celkového příjmu, z 
celkového majetku nebo z částí příjmu nebo majetku, včetně daní ze zisků ze zcizení movitého nebo 
nemovitého majetku, daní z celkového objemu mezd či platů vyplácených podniky a rovněž daní z 
přírůstku majetku.

3. Současné daně, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v České republice:

(i) daň z příjmů fyzických osob;

(ii) daň z příjmů právnických osob;

(iii) daň z nemovitostí;

(dále nazývané "česká daň");

b) ve Slovinsku:

(i) daň ze zisků právnických osob;

(ii) daň z příjmů fyzických osob, včetně mezd a platů, příjmů ze zemědělských činností, příjmů 
z podnikání, zisků ze zcizení majetku a příjmů z nemovitého a movitého majetku;

(iii) daň z majetku;

(dále nazývané "slovinská daň").

4. Tato smlouva se bude rovněž vztahovat na jakékoliv daně stejného nebo v zásadě podobného 
druhu, které budou ukládány po podpisu Smlouvy vedle nebo místo současných daní. Příslušné úřady 
smluvních států si vzájemně sdělí veškeré podstatné změny, které budou provedeny v jejich 
příslušných daňových zákonech.

 Článek 3

 Všeobecné definice
1. Pro účely této smlouvy, pokud souvislost nevyžaduje odlišný výklad:

a) výraz "Česká republika" označuje území České republiky, na kterém jsou, podle českých 
právních předpisů a v souladu s mezinárodním právem, vykonávána svrchovaná práva České 
republiky;

b) výraz "Slovinsko" označuje Slovinskou republiku, a pokud je použit v zeměpisném 
významu, označuje území Slovinské republiky, včetně výsostných vod a jakékoli jiné oblasti v moři a 
ve vzduchu, kde Slovinská republika, v souladu s mezinárodní 
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